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		ZVLÁŠTNÍ OBJEDNÁVKA



	 

	Kenny Scott zase zlobil. Opil se a začal mít ramena, což ani moc dělat nemusel, protože příroda mu jich nadělila požehnaně. Začal se vytahovat a to se neobešlo nadávek, hlasitých výhrůžek, a nakonec i úderů pěstí.

	Pochopitelně přitom vzaly zasvé dva stoly a jedna židle, kterou Kenny používal jako zbraň.

	Byla to zbraň o to nebezpečnější, že barman Johnny Black nábytek s úzkostlivou péčí udržoval v provozuschopném stavu. Po každé rvačce sesbíral trosky i všechny třísky a pomocí klihu a hřebíků dával rozbitý nábytek dohromady. Prý se mu jednou podařilo ze sedmi rozbitých židlí dát dohromady osm, ale co je na tom pravdy, to nevím.

	Židle, kterou se Kenny oháněl, byla jedna z těch vyspravovaných. Když se ulomilo opěradlo, trčely z ní hřebíky na všechny světové strany.

	Dalo by se soudit, že opilý kovboj bude takto nebezpečný především sobě. Ve skutečnosti však dost ošklivě poškrábal těmi rezavými bodci dva honáky, kteří si přišli dát po celodenní práci drink, a za nic nemohli. Navíc neměli nejmenší chuť jakkoli si to s Kennym rozházet.

	Atmosféra v saloonu byla dusná. Kenny pokřikoval své výhrůžky a z protější strany místnosti mu odpovídali hoši z ranče QR, kteří sice neměli takové svaly, ale bylo jich víc.

	Jistě by netrvalo dlouho a došlo by na kolty.

	Barman Johnny, háklivý na své truhlářské umění, to tak pochopitelně nenechal. Jako obvykle neuměl nic lepšího než běžet pro šerifa.

	Šerifem v Sommervillu jsem byl bohužel já, Mike Williamson.

	Jednou jsem Johnnymu poradil, aby si ke mně natáhl telegraf. Vyšlo by ho to jistě levněji. Naproti tomu mu vůbec nemohlo uškodit, když se trochu proběhl. Jeho objemné břicho se tak aspoň jednou nebo dvakrát týdně dostalo do pohybu.            

	Jakmile Johnny zabušil na dveře mé kanceláře a dovnitř se vevalila ta jeho cejcha, hned jsem věděl, kolik uhodilo:

	„Podívám ti, Johnny,“ říkal jsem, když jsem sí zapínal opasek, „je to naposledy, co tě jdu vytáhnout z podobné šlamastiky. Kolikrát ti mám říkat, abys Kennymu nenalejval.“

	„Vám se to mluví, šerife. Von má ramena jako gorila,“ brebentil Johnny vysokým hláskem a tvář se mu potila. Byl to na něj přece jen slušný sportovní výkon.

	„Když není Kenny nalitej, je to hodnej hoch, Johnny,“ pokračoval jsem. „Příště tady třeba nebudu. Najdeš mě, až bude po všem. Z lokálu budeš mít kůlničku, všechny flašky budou rozbité a na podlaze budou čtyři mrtvoly. A pak zavřu tebe.“

	Při té představě Johnny kapánek pobledl. Ani ho nenapadlo, že v tu chvíli bych měl problémy především já. Těžko bych městské radě a panu starostovi Doylovi vysvětloval, že jsem se toulal někde za horami, když se místní cháska častovala kuličkami při hospodské hádce. Ale Johnny tak daleko myslet nedokázal.

	„Já vím, šerife, ale když on Kenny Scott…“

	Nedomluvil. Ostatně bylo zřejmé, co by rád řekl.

	To už jsem byl v saloonu.

	Kenny se stále ještě oháněl židlí, či přesněji tím, [image: image4]co z ní zbylo. Byla to jiná židle, protože tu první hodil směrem ke svým protivníkům, oni mu ji vrátili, a teď se její zbytky povalovaly u barového pultu.

	Saloon byl plný alkoholických výparů, tabákového kouře a neuvěřitelného řevu.

	Nejdřív si mě nikdo nevšímal, protože Kenny Scott dominoval celé scenérii. Nezbývalo, než na sebe upozornit.

	To bylo jednoduché. Vytáhl jsem z pouzdra kolt a vystřelil do stropu.

	Johnny zakvílel, to jistě ze strachu o skleněný lustr, který před nedávnem pořídil za osmdesát dolarů v Seetownu. Byla to koupě neuvážená a Johnny to věděl. Teď se jen třásl o osud této okrasy.

	Měl jsem s ním soucit, rána šla o pět stop vedle.

	„Co to…,“ vyhrkl Kenny a bleskově se otočil. Samozřejmě přitom upustil židli. Ta rána jako by ho vrátila do tohoto světa, ale současně v něm probudila ty nejnižší pudy.

	Jeho ruka šla k opasku.

	Čekal jsem to.

	Jen stačil chňapnout po pažbě a já ho praštil přes zápěstí.

	Starý a nevyčištěný kolt odletěl půvabným obloučkem a skončil mezi láhvemi whisky. Kdoví jestli by byla ta zbraň schopna střelby, říkal jsem si. Ale v dané chvíli jsem neměl náladu se o tom přesvědčovat.

	Držel jsem toho rozkuráženého kohouta za zápěstí a hleděl mu přímo do očí.

	Trvalo snad dvě nebo tři vteřiny, než mě poznal. Ale odpor klást nepřestal.

	„Co chcete, šerife?“ pustil se do mne. V tu chvíli zapomněl úplně na to, že si chtěl něco vyřídit s hochy z ranče QR.

	„Uklidni se, Kenny,“ povídám.

	„Já jsem nic neudělal, šerife,“ bránil se. „Já nic. To tamhle Rasttle a Carrigan…“

	„Já vím, Rasttle a Carrigan, samozřejmě. Na ty taky dojde, ale teď jsem chytil tebe, Scotte.“

	„To je nespravedlnost,“ svíjel se jako chřestýš.

	„Možná,“ povídám. „Dnešní noc strávíš v chládku. Zítra ti soudce patrně napaří pokutu. A jestli se budeš cukat, tak u mě pobudeš třeba dva týdny.“

	„Tohle přece nemůžete udělat, šerife,“ řekl a ohnal se volnou rukou.

	Zkroutil jsem mu ruce za záda, až mu vytryskly slzy.

	„Ještě slovo, Kenny, a bude to pro tebe dražší,“ povídám.

	V saloonu bylo v té chvíli úplné ticho. Věděl jsem, že tady Kenny má spojence, kovboje z ranče XX, ale ti teď byli zticha jako rozbitý klavír.

	„Tak jdeme,“ pobídl jsem ho kolenem. „Ještě jeden zbytečný pohyb a nasadím ti želízka.“ "

	„Vždyť už jdu, šerife,“ zabručel a konečně se podvolil.

	Nebylo to poprvé, co jsem ho posadil za mříže. Pokaždé se z toho vyspal a ráno byl jako beránek. Až na to, že dneska vyváděl o trochu víc.

	„A co ten rozbitý nábytek?“ zakňoural barman Johnny.

	„Jako obvykle,“ řekl jsem mu. „Sepiš škody. A dej to pak panu Brandisovi, ať mu to strhne z platu.“

	Pan Samuel Brandis byl majitelem ranče XX, a mimo jiné měl tu smůlu, že zaměstnával Kennyho Scotta. To byl ovšem jeho problém.

	Vedl jsem zadrženého do vězení a v pohasínajícím dni jsem si jen letmo povšiml, že do města přijíždí osamělý jezdec. Nevěnoval jsem mu zatím pozornost, musel jsem se postarat o Scotta.

	Předal jsem zadrženého svému pomocníkovi Charliemu. Ten už si ve věznici dovedl zjednat pořádek. Měl na to dostatečný fyzický fond. Bohužel co mu příroda přidala na svalech, poněkud mu ubrala na důvtipu. Ale jinak to byl hodný hoch a svou práci vykonával až úzkostlivě dobře.

	Nedalo mi, abych se nevrátil do saloonu. Měl jsem tušení, že by se tam ještě něco mohlo semlít. Bylo lepší mít to podivné hnízdo nějakou tu hodinku pod kontrolou.

	Dělal jsem šerifa v Sommervillu třetím rokem. Neříkám, že jsem byl docela úspěšný, ale město se za tu dobu docela uklidnilo.

	Předtím jsem pár let pracoval tady v Sommervillu jako pomocník šerifa Carpentera. To jsem ale netušil, že tenhle důstojný muž je vrah a navíc spojenec největšího bandity v okolí, jistého Cassia. Lupič stád, vrah a desperát.

	A co víc, tenhle Cassiem byl můj nejlepší přítel, Podšívka Joe. Dokázal se, ničema, dlouhé roky přetvařovat, a já mu jako trouba věřil.

	Prohlédl jsem teprve potom, co se ve městě ukázal Ryšavý John. Byl to tehdy psanec na útěku, a přesto se mu během čtyř dnů podařilo setřást ze sebe nesmyslné obvinění a označit pravého vraha. Carpentera dostal pod kytičky on, Cassia jsem koltem umravnil já.

	Je smutné, že povolání, které jsem si zvolil, převzalo jisté povinnosti z popisu práce kata…

	Trůn po Carpenterovi se uvolnil a starosta Doyle ho nabídl mně. Přijal jsem, a zatím jsem nelitoval.

	Musím přiznat, že jsem se v životě pořádnému řemeslu nenaučil. Jediné, co jsem dokázal vzít pořádně do ruky, byl kolt. Tak jsem s ním také podle toho zacházel.

	S Ryšavým Johnem jsem se spřátelil, ale vídali jsme se málokdy. On se totiž vlastním jménem jmenoval John Pristley a patřila mu banka v Bridgewateru. Samozřejmě mu jeho práce zabírala většinu času a na výlety do okolí neměl ani pomyšlení.

	Nevím, proč jsem si na něj vzpomněl zrovna ve chvíli, když jsem kráčel přes ulici zpět do saloonu. Snad to byla předtucha, snad mi ho připomněl onen jezdec, který před chvílí přijel do města a kterého jsem viděl jen z dálky…

	Před lokálem jsem zjistil, že je u břevna přivázán další kůň. Znamenalo to tedy, že ten neznámý jezdec zamířil přímo sem. Pokrčil jsem nad tím rameny. Neměl jsem důvod zabývat se každým, kdo do Sommervillu zavítá.

	Ale když jsem vešel dovnitř, nezbylo mi než se divit.

	U barového pultu stál Ryšavý John.

	Jak před lety. Zády k pultu, čelem do sálu. Lokty se opíral o pult, pohledem kontroloval celý lokál.

	Byl to přesně ten Ryšavý John, jak jsem ho znal v době, kdy jsme po pláních honili Cassia. Statný, asi pětatřicetiletý muž, vysoké mohutné postavy, s rukama jako lopaty. Na sobě měl kovbojský oděv, který mu rozhodně slušel víc než černé šaty, v nichž úřadoval ve své bance. Opasek byl zatěžkán pouzdrem a v něm vězel revolver. Jako za starých časů.

	Tvář měl zarostlou nádherným ryšavým vousem, takovou neupravenou houštinou.

	Skoro bych si radostí zavýskl a běžel k němu, abych se s ním pozdravil, ale včas jsem si všiml, že vede vážný rozhovor.

	„Povídám, pane Setmane, musí to být pohřeb první třídy,“ říkal Ryšavý John.

	„Jak si přejete, pane,“ ukláněl se Setman, majitel pohřebního ústavu. Myslím, že mě ten pán neměl moc rád. Za ty roky, co jsem tady šerifoval, mu podstatně ubylo práce a snížily se zisky.

	„To znamená na rakvi nešetřit, ať je z leštěného dřeva,“ pokračoval John. „Můžete sehnat mahagon? Nemůžete? Nevadí, postačí dub. V kočáru ať jsou zapřaženi čtyři koně, a to vám povídám, žádné herky. Hudba samozřejmě taky. Co mají hrát, to jim povím později. S pastorem dohodnu vše sám. A věnce, málem bych zapomněl. Ať je to parádní pohřeb s patřičnou výzdobou.“

	„A co náhrobní kámen, pane? Budete mít nějaké zvláštní přání?“ rozplýval se Setman ochotou.

	„Ne, ne, tady prosím, nic zvláštního. Postačí obyčejná mramorová deska.“

	„Co do ní máme vyrýt?“ dychtil Setman po informacích a zvědavost mu sršela z očí.

	Nepamatoval jsem se totiž, že by v Sommervillu a blízkém okolí v posledním týdnu někdo zemřel, a Setman na tom byl podobně.

	John pokrčil rameny.

	„Zatím nic,“ odpověděl.

	„Tomu nerozumím, pane…,“ divil se Setman.

	„Nemusíte všemu rozumět,“ odtušil Ryšavý John.

	„Přece musím vědět, co mám vytesat na náhrobní kámen.“

	„Když platím, tak nemusíte. Nebo si mám zjednat jinou firmu? Znám v Bridgewateru…“

	„Ne, to ne, samozřejmě, uděláme vše, jak si přejete,“ přerušil ho Setman. „Ale… víte… jaksi, rád bych věděl, kdo je tím mrtvým.“

	„Nikdo.“

	„Jak to, nikdo?“

	„Nikdo, protože ještě není mrtvý,“ zněla jasná a srozumitelná odpověď.

	Vzpomněl jsem si na onen večer před třemi lety, kdy Ryšavý John poprvé vstoupil do tohoto saloonu. Byl tehdy, jak už jsem povídal, na útěku z vězení. A tehdy také objednával přesně stejným způsobem pohřeb. Pro šerifa Carpentera. Pro živého šerifa Carpentera… Toho mohl tenkrát trefit šlak, když se o tom dověděl.

	Nikdy mě nenapadlo, že se s Ryšavým Johnem setkám znovu za podobných okolností.

	Co ho vlastně přimělo vystrčit nos z Bridgewateru? Co ho zvedlo od psacího stolu a od statisíců, které procházely jeho trezorem? Kdo se zase podepsal na jeho životě tak, že mu musel objednávat pohřeb? A proč, ksakru, objednává ten pohřeb John zrovna v Sommervillu? Kdo to bude tentokrát?

	„Tak berete tu objednávku, nebo ne, pane Setmane?“

	„Samozřejmě,“ odvětil ten dobrý muž. Pochopitelně si nenechá utéct mezi prsty nejlepší zakázku za poslední rok. „Ale ještě něco potřebuju vědět.“

	„Co ještě?“

	„Na kdy mám ten pohřeb připravit?“

	„Ach tak, to jsem neřekl,“ zachmuřil se John. „Dnes máme úterý… Přesně na sobotu v poledne. Všechno, pane Setmane?“

	„Ovšem, to mi stačí, jen ještě jaksi…“

	„Ach tak, rozumím,“ usmál se Ryšavý John, sáhl do kapsy a podal Setmanovi několik bankovek. Hádal jsem, že to mohlo být takových dvacet dolarů, to z toho, jak se majiteli pohřebního ústavu rozsvítily oči.

	„Tak co, barmane, co je s tím ginem?“ obrátil se John k pultu. A v tom se jeho oči střetly s mými.

	 

	
		BANKÉŘ Z BRIDGEWATERU



	 

	„Snad nezůstaneme v tomhle hampejzu?“ mračil se John, když viděl, že se nemám k odchodu.

	„Bohužel budeme muset,“ odvětil jsem a ukázal jsem na rozbitý nábytek. „Musím si to tady trochu pohlídat. Chlapci ze dvou rančů se před chvílí trochu nepohodli.“

	„Rozumím,“ usmál se John. „Miku, tys rodilý ochránce zákona.“

	„Nepřeháněj,“ řekl jsem a vedl ho dozadu k prázdnému stolu.

	Uklánějící se barman nám tam přinesl sklenice a nejlepší popelník, který dokázal sehnat. Byl porcelánový a nad imitací zamrzlého jezera se skláněl vyzáblý lední medvěd. Byl to poslední popelník z velké sady, která čítala kdysi dvanáct kusů. Ostatní vzaly zasvé při podobných půtkách, jakou tady dnes vyprovokoval Kenny Scott. Od té doby si Johnny pořizuje popelníky výhradně plechové, pokud vůbec hosté strpí, aby jim na stole ležel popelník.

	John si zapálil doutník. Oba jsme se posadili tak, abychom měli přehled o tom, co se děje v saloonu.

	Bylo mi jasné, že John má nějaké problémy. Chvíli jsme hovořili jen tak o ničem a vyprazdňovali sklenky. Johnovi se do tváře vracela barva a já čekal, až spustí.

	Sám jsem mu toho moc říct nemohl. Sommerville byl stejným městem jako všechna podobná hnízda na této nekonečné travnaté pláni. Zatýkal jsem drobné zlodějíčky, rváče a výtržníky. Po rozehnání Cassiovy bandy se tady žádná ryba podobné velikosti neobjevila.

	„A co tvoje banka?“ zeptal jsem se konečně.

	Dlouze se na mne zadíval.

	„Vím, máš právo to vědět. Jednak jako můj přítel, a pak, jsi tady přece šerifem.“

	Ukázal na mou hvězdu. Měl pravdu, musel jsem se o něj zajímat i služebně. Před chvílí přece naznačil, že hodlá kohosi poslat do hrobu.

	„Víš, promiň mi to, Miku. Jsem ti zavázán, ale zapomněl jsem tě pozvat, když jsem se ženil.“

	Trochu mě to překvapilo. Nikdy jsem si Johna nedokázal představit jako ženatého muže.

	Naproti tomu jsem si oddechl, protože pokud jsem něco nenáviděl, tak to byly svatební či smuteční hostiny. Tam se člověk musí chovat důstojně a okázale. Ze stejného důvodu jsem nechodil do kostela, za což jsem si vysloužil nejednu výčitku od pastora Hayese.

	„Přišlo to docela náhle. Ta žena mi připomněla mou dávnou lásku Mary Cramovou.“

	Podivil jsem se. Mary Cramová totiž vlastnila nevěstinec v Seetownu.

	„Teď už jsem moudřejší.“

	O tom jsem pochyboval. Pokud se chlap zakouká do ženské, málokdy se stane, že by jen tak zmoudřel.

	„Byl jsem úplně slepý,“ pokračoval John. „Jmenuje se Maud. Nadbíhala mi, kde mohla. Potkával jsem ji na každém kroku. Měla krásné oči, hladkou tvář, červeně namalovaná ústa a v srdci jed.“

	A bylo to tady.

	„Nezajímal jsem ji já, šlo jí o mou banku. Samozřejmě věděla, že to je nejlepší bankovní ústav široko daleko. Brala si sice mě, ale ve skutečnosti se provdala za moje peníze.

	A co víc, přivedla si s sebou bratříčka. Ezra Grass se jmenuje. Prý je to advokát. A dokonce se proslýchá, že mladý a velmi šikovný advokát. Má známosti až v Chicagu, v Saint Louis, a dokonce i v New Yorku.

	Šikovný je, to je pravda. Vyřídilka mu jede jako kafemlejnek.

	Teprve před týdnem jsem telegrafoval do Chicaga, abych zjistil, že tam pana Ezru Grasse nikdo nezná. Ale to už bylo pozdě.“

	„Jak to, pozdě?“ divil jsem se.

	„Pozdě,“ odpověděl John. „Byl jsem hlupák. Nechal jsem si od milého švagra nabulíkovat, abych skoupil všechny akcie jednoho dolu na zlato. Reference byly skvělé, dokonce jsem se na místě byl podívat.

	Teď vím, že všichni byli spolčeni. Pan Ezra Grass, majitel dolu a bankéř, který transakci jistil.

	O dva dny později všechny akcie padly k nule. Měl jsem v rukou za půl milionu bezcenných papírů a za dalších půl milionu pohledávek. Samozřejmě se to hned provalilo a všichni klienti začali od mé banky dávat ruce pryč.

	Jsem opravdu neuvěřitelný ťulpas. Mohlo mě hned napadnout, že pan Grass není nic jiného než podvodník. Moje dolary si nastrkali do kapes ti tři.

	Pan Grass má být tím, koho chci poslat do hrobu. To jsi snad, Miku, pochopil.“

	„Pochopil, samozřejmě. Ale to vše, co mi říkáš, je v mezích zákona. Pokud pan Grass nevezme do ruky revolver jako první, bude to vražda, Johne. A já zastupuju zákon… A proč, u všech ďasů, to chceš udělat tady, v Sommervillu? Nikdy jsme v našem městě žádného pana Grasse neviděli…“

	„Myslím, že ho znáte až moc dobře. A pokud ne, tak ho určitě poznáte. Ovšem tady se určitě nejmenuje Grass. Proto jsem také nemohl panu Setmanovi říct, jaké jméno má vytesat na náhrobek. Byl bych rád, aby ten ničema odpočíval v hrobě pod svým pravým jménem. Ďábel musí vědět, kde má hledat tu jeho bídnou duši.“

	„Co tím chceš říct, že jsme tady Grasse viděli?“

	„Vím to s naprostou jistotou. Koupil si totiž ranč XX.“

	„Cože?“ Málem jsem vykřikl. Pak jsem se zarazil. Na něco jsem si vzpomněl.

	Ovšem, asi před dvěma týdny tady byl takový podivný chlapík. Přijel vlastním kočárem, a to je v této oblasti co říct.

	Ve městě se příliš dlouho nezdržel. Viděl jsem ho, jak hovoří s panem Brandisem a pak spolu odjeli k ranči XX. Panu Brandisovi ranč XX patřil, aspoň jsem zatím nevěděl, že by ho prodával. Ale to, co říkal John, byla nepochybně pravda.

	Nevěděl jsem sice o tom, že by ten cizinec koupil ranč, ale s jistotou jsem věděl, že koupil dům tady naproti přes ulici. Takovou starou barabiznu. Prázdné skladiště, co nikdo nepotřeboval. Dostal to za babku. Od té doby se tam jenom bourá a staví. Johnny Black skřípá zuby, protože mu tam vyrůstá konkurence. Zatím má plný sál, ale to nemusí dlouho trvat.

	„Koupil ranč XX, Miku,“ pokračoval John. „Tady, v Sommervillu. Víš něco o tom majetku, Miku?“

	„Je to největší ranč v okolí, Johne. Pan Brandis na něm hospodaří deset let. Je to slušný muž a má skvělé výsledky. Nikdy by mě nenapadlo, že by někdy mohl svůj ranč prodat. Nechápu, proč to udělal.“

	„Doufám, že se te dovíme,“ řekl klidně John. „Nechce se mi věřit, že by se pan Grass dal na farmaření. Má něco za lubem. Nejde mu o nic jiného než o peníze. O velké peníze. Chce je nadělat rychle, a to se chovem dobytka zpravidla nedaří.“

	„A co tedy chceš podniknout? Tím, že Grasse zabiješ, si zpět k penězům nepomůžeš.“

	„Nechci ho hned zabíjet, možná to ani nebude nutné. Potřebuju dokázat, co je to za člověka. Miku. Musím o něm zjistit všechno. Jsem přesvědčen, že toho má na svědomí víc než dost. Dokonce si myslím, že je to hledaný zločinec, ale o nikom podobném zatím nikdo v okolí neslyšel. Je to profesionální podvodník. To vím už z toho, že moje… ehm… žena není patrně vůbec jeho sestra. Jen se spolu spolčili, aby se dostali k mým penězům.

	Moje drahá Maud se taky hned potom vypařila. Se vším, co mohla pobrat. Když jsem se vrátil domů, našel jsem jen holé zdi. I domácí trezor s rodinnými šperky byl prázdný.

	Moje banka brzy zkrachuje. To mi tolik nevadí. Nejvíc mě štve, že jsem ze sebe udělal hlupáka, Miku.“

	Co jsem mu na to měl říct. Měl jsem ho utěšovat? Měl jsem mu slíbit, že mu pomůžu? Jak?

	Vždyť to, co provedl ten podivný pan Grass, bylo více či méně v souladu se zákonem. John by musel dokázat, že ho k nákupu akcií někdo donutil, ale jak sám řekl, rozhodl se k tomu dobrovolně. Pravda, na základě nepravdivých informací, ale kolik spekulantů přijde na mizinu jen proto, že vsadili na špatného koně?

	„A co chceš dělat, Johne?“

	„Dnes bych tady rád přespal. Ráno se pojedu podívat na svého bývalého švagra. Určitě se už na ranči usadil. Ačkoli, asi to nebude potřeba,“ řekl nenávistným hlasem a obrátil pohled ke dveřím.

	Stál tam muž, o kterém jsme zrovna hovořili.

	Muž, který do Sommervillu přibyl vlastním kočárem. Pamatoval jsem si na něj dobře.

	Lítačky se za ním ještě kývaly, ale to jsem mohl usoudit jen podle zvuku. Pohled na ně mi totiž doslova zakrývala bariéra vytvořená ze čtyř svalnatých chlapů v černém.

	Jako by měli na sobě uniformy. Černé klobouky, černé šaty, ale bílé košile. Ruce v černých rukavicích. O tom, že mají revolvery na dosah, jsem nepochyboval.

	Splynuli mi v jeden stín. Jako anonymní figuríny. Nevšímal jsem si detailů, ale přece jen…

	Jako by jeden z nich měl na jedné ruce jen čtyři prsty…

	Pak jsem se však plně soustředil na jejich zaměstnavatele.

	Pan Grass - pokud to byl on - si opatřil vskutku skvělou tělesnou stráž.

	On sám byl asi třicetiletý, útlé až drobné postavy. Štíhlé pěstěné ruce mu zdobily prsteny s diamanty. Zlatý řetízek od hodinek a ozdobná jehlice v kravatě. Žádné náhražky, samozřejmě.

	Světle šedý oblek výrazně kontrastoval s černou stráží. Na hlavě mu seděl takový zvláštní klobouček. Kdyby vzácného pána nestřežila čtveřice pistolníků, jistě by vyvolal hromadný posměch. A jeho tvář… Nu, [image: image5]co povědět. Hubená až kostnatá, a doslova nehybná. Těžko z ní šlo něco vyčíst.

	Zdálo se, že tímhle okamžikem přestává být Sommerville poklidným městem. Tak trochu mě zasvrbělo v zátylku.

	„Kruci,“ zaklel potichu Ryšavý John. „S tímhle doprovodem ho vidím poprvé.“

	„Tohle není Bridgewater, Sommerville už je divočina,“ podotkl jsem. „Ví, co by ho tady mohlo potkat. Ale jak věděl, že jsi tady?“

	„Obávám se, že to ještě neví,“ podotkl John. „Myslím, že se přišel představit místnímu obyvatelstvu, aby všichni věděli, s kým budou mít v budoucnu tu čest. Miku, nezávidím ti to tady.“

	Neměl jsem čas odpovědět.

	Ten hubený pan Grass se totiž rozhlédl a stačily mu k tomu dvě nebo tři vteřiny.

	S opovržením přejel očima přes barový pult a trosky rozbitého nábytku, které Johnny ještě neodklidil.

	Půl vteřiny spočinul jeho pohled na tlustém barmanovi, a já poznal, že pan Grass je zhnusen.

	O vteřinu déle se zaměstnával tou čtyřicítkou chlapů, co houfně popíjeli, a v obličeji pana Grasse se objevil výraz nejvyššího odporu.

	A pak mu zrak ulpěl přímo na mé hvězdě.

	Hluk v sále začínal pomalu utichat, takže bylo slyšet, jak se pan Grass vydal napříč saloonem. Našlapoval opatrně, jako by tancoval ve vejcích. Nové, naleštěné botičky utěšeně vrzaly.

	Zastavil se čtyři yardy od našeho stolu. Nezdálo se, že by si všiml Johna. Snad ho znal jako vyholeného mladého muže oblečeného do nejlepšího obleku. Možná ho poznal, možná ne, to už se nikdy nedozvíme. Ale John ho nezajímal.

	Pan Grass si přišel pohovořit se mnou.

	„Vy jste tady šerifem,“ zapištěl. Ano, doslova zapištěl. Jeho hlásek byl určitě o notný kus vyšší než tenor.

	Tenhle pan Grass se mi vůbec nelíbil. Ale co jsem měl dělat? Měl peníze, patřil mu ranč…

	„Ano. Co má být?“ odvětil jsem flegmaticky.

	„Posadil jste do vězení jednoho z mých chlapců, šerife.“

	Dost mě to překvapilo.

	„Neznám vás, pane. Nikdy jsem vás tady neviděl. A pokud někoho dám do vězení, mám k tomu důvod.“

	„O těch důvodech bych pochyboval, šerife. Uděláte nejlépe, když ho hned pustíte.“

	Tak vida. Pan Grass, zaštítěn čestnou stráží, si přišel vyskakovat na šerifa, aby ukázal, jakou má moc.

	„S kým mám tu čest?“ nedal jsem se.

	„Cože, vy mne neznáte, šerife?“

	„Nemůžu znát každého, kdo Sommervillem jen tak projíždí. Pokud chcete, tak se ubytujte, a ráno zas pokračujte svou cestou.“

	Sice jsem už věděl, oč jde, ale usoudil jsem, že neuškodí, když ho budu trochu provokovat.

	„Jen čuně by se ubytovalo v tomto chlévu,“ řekl co nejopovržlivěji.

	„Tak si spěte třeba na pastvinách. Ještě něco?“

	„Je smutné, že šerif města Sommervillu nezná nejváženější občany svého města. A je ještě smutnější, že se je snaží urážet.“

	„Znám všechny slušné lidi v tomto městě. Vás tady vidím poprvé. Ještě něco?“

	„Ne. Všechny, jak je vidět, ještě neznáte. Jmenuju se Cooper. Ezra Cooper. Jsem majitelem ranče XX.“

	„Pokud vím, majitelem ranče XX je pan Brandis.“

	„Byl, až do dnešního dne. Kupní smlouva právě nabyla platnosti.“

	„Prosím, pane Coopere. Těší mne, že jste se mi představil. Jsem Mike Williamson, zdejší šerif.“

	A sklonil jsem se ke své sklence, abych dal najevo, že mě pan Grass alias Cooper naprosto nezajímá.

	„Šerife, vy jste patrně přeslechl, proč jsem za vámi přišel. Příště se ale nebudu obtěžovat osobně. Pošlu někoho ze svých lidí. Jenže teď chci, abyste to slyšel ode mne. Hochy z mého ranče nebudete svévolně zavírat do vězení.“

	„Nezavírám nikoho do vězení svévolně, pane Coopere. Kenny Scott má na svědomí výtržnost a sedí zaslouženě. Až se vyspí z opice, tak vám ho vrátím.“

	„Zavírejte si za mříže, koho chcete, ale mé lidi ne.“

	„Pokud se dopustíte podobného činu vy, tak zavřu třeba i vás, pane Coopere. Zákon tady představuju já, rozumíte?“

	Už mě nebavil. Byl jsem jen zvědav, zda se pokusí použít síly.

	„Tak naposledy, šerife. Propustíte Scotta z vězení?“

	„Vy špatně slyšíte, pane Coopere?“

	To už jsem stál. Nemínil jsem projevit před tou sebrankou čtyř pistolníků nějaký strach. Kdybych couvl teď, budu couvat pořád.

	Byl jsem si jaksi jist, že dnes ještě na kolty nedojde. Nepochyboval jsem ale o tom, že budu mít s tou černou bandou brzy co do činění.

	„Mám všechny prostředky k tomu, abych Scotta dostal během pěti minut z vězení, šerife,“ řekl okázale Cooper. „Ale jak jste řekl, zákon v Sommervillu představujete vy. A já k tomu dodám jedno slovo: zatím.“

	Obrátil se na podpatku. Botky zavrzaly.

	Lehkými čapími kroky přešel zpět saloonem a zmizel ve dveřích.

	Černá stráž ještě chvíli stála na místě a pak se jako na povel vyhrnula ven.

	Zbyl po nich jen takový nejistý pocit a pak zvláštní aróma.

	Pan Cooper voněl jako nějaká děvka.

	 

	
		MÁM NOVÉHO POMOCNÍKA



	 

	Tu noc jsem spal ve své kanceláři, to pro případ, že by pana Coopera přece jen napadlo něco nekalého. Ale jemu vůbec nešlo o nějakého užvaněného Kena Scotta, to už jsem věděl.

	Představil se lidem, ukázal svou sílu, ale šerifa se mu na kolena zatím srazit nepodařilo. A já už pochopil, že se bude snažit, aby měl město pod kontrolou.

	Čekal jsem, co mi vyvede. A nemusel jsem čekat dlouho.

	Můj pomocník Charlie přišel jako vždy do služby v osm ráno. Čekal jsem, že zaujme své obvyklé místo na chodníku, ale on jaksi nervózně přešlapoval před mým stolem a ne a ne se vymáčknout.

	„Co je, Charlie?“ zeptal jsem se konečně.

	„Víte, šerife, našel jsem si lepší práci,“ vyklopil konečně ze sebe.

	Pozvedl jsem obočí. Ten mladík mě dost překvapil.

	Za ty dva roky, co u mne sloužil, se docela otrkal. Předtím byl takové budižkničemu, k ničemu se nehodil, a všichni mě odrazovali, abych si ho bral jako pomocníka. Ale nezmýlil jsem se v něm.

	Ale co má znamenat tohle?

	„Co sis mohl najít lepšího?“ divil jsem se.

	„Dostanu tam dvakrát víc,“ řekl.

	To měl možná pravdu. Služba městu není placená právě nejlíp. Ze šerifského platu ještě nikdo nezbohatl.

	„A stojí to za to?“

	„Myslím, že jo,“ rozzářil se a položil na stůl hvězdu.

	„Nemůžu ti v tom bránit. Ale mzdu za poslední týden dostaneš až v pondělí…“

	„To nevadí, dostal jsem zálohu. Dvacet dolarů.“

	Byl to skutečně prosťáček.

	„A od koho?“

	„Od pana Coopera.“

	A vida, už jsem byl doma. Pan Cooper byl jako bobr. Začal nahlodávat kmen mého úřadu pěkně odspodu.

	„Tak ty budeš pracovat pro pana Coopera. A co budeš dělat?“

	„Dostanu nový černý oděv. Jsem prý zkušený střelec, a proto budu pracovat jako jeho osobní stráž.“

	„Milý Charlie. Víš, kdo je to pan Cooper? Znáš ho?“

	„Jistě, je to rančer,“ odpověděl překvapeně Charlie.

	„Budiž, když myslíš, tak si budeme myslet, že pan Cooper je rančer. V okolí Sommervillu je nejméně deset rančů. Ještě jsem si nevšiml, že by někdo z rančerů měl tak početnou osobní stráž. Není ti to divné?“

	„Pan Cooper je bohatý a štědrý. Lidi mu závidí jeho peníze. Proto potřebuje osobní stráž. Vybral si mě jako jediného z města.“

	Proč si vybral právě jeho, to jsem mu samozřejmě neříkal. Bylo to zbytečné.

	„Co se dá dělat,“ pokrčil jsem rameny. „Přeju ti hodně štěstí.“

	„Děkuju, šerife.“ Ústa se mu roztáhla do úsměvu.

	„Přál bych si jen jednu věc, Charlie. Abychom brzy nestáli proti sobě s kolty v rukou.“

	„A proč bysme měli…“ Nedopověděl. Snad jsem do něj přece jen zasel nějaké to semínko nedůvěry.

	„Vrať mi služební zbraň.“

	„Ale jistě, jo, tady je,“ řekl Charlie a byl pryč. A já byl bez pomocníka.

	Otevřel jsem láhev a hodil do sebe panáka. Náladu mi to ale nezlepšilo.

	Něco jsem musel podniknout. Napadlo mě, že nejlépe bude píchnout do vosího hnízda.

	Jedna vosička mi ležela tady v kleci. A pěkně pichlavá.

	Kenny Scott ještě spal snad bych ho i nechal za mřížemi, aby se pořádně prospal, ale pan Cooper včera projevil o svého zaměstnance až dojemný zájem.

	Vzal jsem vědro vody a vychrstl je na něj.

	Vyskočil z pryčny jako raněná lasice a jeho ruce hledaly kolt. Samozřejmě marně.

	„Co… co se děje?“

	„Je ráno, Kenny. Do práce.“

	Teprve teď se probudil. Jeho tvář byla ještě poněkud zelená. Zapotácel se.

	„Mám ti pomoct?“

	„Ne, to ne…“

	„Hele, Kenny, nebudu to dávat k soudu. Bude tě to stát deset dolarů pokuty.“

	„Nemám.“

	„Nevadí. Nechám ti to strhnout ze mzdy.“

	Nic nenamítal. Nevěděl, že jeho zaměstnavatelem už není pan Brandis. A co víc, získal jsem docela dobrý důvod, abych se vypravil na ranč XX.

	Vosí hnízdo…

	„Tady máš opasek,“ hodil jsem Kennymu jeho nářadí.

	Vytáhl kolt a vyklopil bubínek.

	„A kde jsou včeličky?“

	„Tady,“ ukázal jsem na svůj psací stůl. „Ty ti nedám, abys byl hodný.“

	Chvíli chtěl ještě smlouvat, pak ale usoudil, že rozumnější bude vypadnout.

	Zamkl jsem za sebou kancelář a octl jsem se na ulici.

	Byl docela hezký den.

	Možná to byl stejný Sommerville jako včera, ale přece jen nebyl stejný. Tytéž domy, tatáž zaprášená ulice, tytéž pláně kolem. Tytéž ranče…

	A přece. Je tady pan Cooper, a má černou stráž.

	Je tady pan Cooper, kterému se nelíbí, že šerifa dělá jakýsi pan Williamson.

	Je tady pan Cooper, který má jakési potíže s Ryšavým Johnem.

	Je tady pan Cooper, který bude dělat nepříjemnosti.

	Lidé postávali na ulici v hloučcích. Před obchodem se shromáždilo snad deset ženských, které jako by na něco čekaly. Koukaly na mne jako na zjevení a šuškaly si.

	Jistě, o tom, co se odehrálo včera v saloonu, ví už kdekdo.

	A kdekdo také ví, že tady byl Ryšavý John a objednal si pohřeb.

	Kdekdo také ví, že se ve městě objevil pan Cooper.

	Ale nikdo neví, že si Ryšavý John objednal pohřeb pana Coopera.

	Ví to pan Cooper? Pokud ne, brzy se to dozví. Nepřipadal mi jako hlupák, a jistě si to dá dohromady.

	A copak se to děje tady?

	Staveniště se dnes hemží snad třemi desítkami pilných mravenečků.

	Kde se tady vzalo těch třicet chlapů? Samý tesař, pár zedníků, nějací pomocníci. Lezou po lešení jako kobylky.

	Doposud mě tahle stavba nechávala chladným.

	Pět šest lidí tady už tři týdny opravuje starý dům. Pracovali bez viditelného úsilí, spíš jen bourali. Likvidovali stěny, vynášeli prohnilé trámy.

	A teď najednou všichni dřou doslova o překot a je jich jako kobylek.

	A toho materiálu! Dřevo, samé dřevo. A nábytek. Dnes ráno přivezli nábytek. Vše nejlepší kvality.

	Teď už vím, že ti lidé pracují pro pana Coopera.

	Slyším to ze všech stran.

	Bude tady saloon. Luxusní podnik, ne taková zablešená konírna, jaká zatím Sommervillu stačila.

	Saloon? Jaký saloon?

	Přece velký. Osmdesát míst dole u stolů. Dvanáctiyardový pult. Za ním velké benátské zrcadlo. Sklepy plné nejlepšího vína.

	Hráčský salonek s deseti stolky. A ruleta! To ještě v Sommervillu nebylo.

	A nahoře v poschodí? Hotel? Kdepak, něco lepšího!

	Už sem prý jede deset krásných slečen, jaké jsme tu ještě neviděli.

	Dobře si dovedu představit, jaké to budou slečny. Nevěstky. Raději bych nazýval věci pravým jménem. To bude pro hochy z pastvin něco, co ještě neměli. Pokud na to budou mít.

	Pro koho se tady vlastně buduje nový saloon? Sommerville je malé městečko, nemá víc než pět set obyvatel.

	Nevím, co si mám o tom myslet, ale můžu se domnívat, že se pan Cooper zbláznil. Tento podnik musí brzy zkrachovat. Ale podle toho, jak se hoši na stavbě činí, vidím, že dílo skutečně spěchá. Saloon musí být postaven co nejdřív.

	Prý ho otevřou ještě dnes večer. Nu, proč ne?

	Přijíždí velký vůz zakrytý plachtou. Chvíli setrvávám na místě, abych viděl, co vezou.

	A vida, piano. Dokonalé piano z leštěného mahagonu. Troufám si říct, že je sem dovezli přímo z Evropy.

	Pan Cooper se rozhodl, že změní Sommerville od základů.

	Jdu do našeho starého saloonu.

	Tam už u stolu sedí Ryšavý John. Snídá a netváří se právě povzbudivě.

	Sedám si k němu a seznamuju ho s novinkami. Pokyvuje hlavou. Nic neříká, ví, co od pana Coopera alias Grasse může čekat.

	„Ale proč?“ divím se nahlas. „Copak tady bude mít dost zákazníků?“

	„Brzy bude, Miku.“

	„Tomu nerozumím.“

	„Copak nevíš, že se sem staví železnice?“

	„Železnice? Ta se má přece Sommervillu vyhnout o dvacet mil.“

	„Měla. Už to není pravda. Ta novinka je tak čerstvá, že já sám se o ní dozvěděl včera ráno. Vidím, že sem ještě nepronikla.

	Někdo prosadil, aby železnice vedla přes Sommerville. Začínám tušit, kdo to byl. Naproti tomu se trať vyhne Seetownu. Koleje povedou z Bridgewateru přímo do Sommervillu a pak dál na západ. Red Creek, Blackstone, Longhill, Pinwood, a dál a dál, až do Nového Mexika.“

	Tiše jsem hvízdl.

	„A věděl to pan Brandis?“

	„Bojím se, že se to dozví až dnes. A bude zatraceně nadávat, že dal svůj ranč levně.“

	„Myslíš?“

	„Jistě. Pozemky kolem železnice teď půjdou s cenou zatraceně nahoru. Co myslíš, že udělá Cooper s rančem XX?“

	„Nevím.“

	„Prodá jej. Možná s desetinásobným ziskem. Stačil ale koupit jen jeden ranč. Ten největší. Jistě Brandise přeplatil, jinak by se nezbavil majetku tak rychle. Ti ostatní už teď něco větří. Ale já si myslím, že to tímhle neskončilo. Cooper bude pokračovat dál. Jak, to nevím. A tenhle podnik, co teď buduje, bude zlatý důl. Tady ten ničema propere všechny ty své špinavé peníze.“

	A já se na něj díval, poslouchal jsem ho a dostával jsem přímo geniální nápad.

	„Johne,“ převedl jsem hovor na jinou kolej. „Dnes ráno mi odlákal pomocníka.“

	„Tak nad ním nežel. Asi za nic nestál.“

	„To nevím, ale jsem na tu fušku teď sám. Potřebuju nového.“

	„To jistě,“ podotkl John. „Ale…“

	Dlouze jsem se na něj zadíval. Chvíli trvalo, než se mu na tváři objevil úsměv.

	Víc jsem nemusel říkat. Pochopil…

	„Miku, ty máš docela pravdu. Stejně nemám těch pár dní, co tady chci prožít, do čeho píchnout. Už vidím, jak Grass protáhne obličej, až za ním zajedu s hvězdou na hrudi.“

	„To věřím. A pojedeme tam brzy. Mám tam něco k projednání. Hej, Johnny,“ pokusil jsem se probudit ten spící žok sádla za barovým pultem.

	„Co je, šerife?“

	„Víš o tom, že ti na druhé straně ulice vyrůstá konkurence?“

	„To vím až zatraceně dobře,“ zaskřípal zuby.

	„Kšefty půjdou dolů, co?“

	„To ještě nevím, ale snad to nebude tak zlé.“

	„Bude to tak zlé, jestli to tady u tebe bude vypadat pořád tak, jak to vypadá. Zaplivaná podlaha, neumyté sklenice, mizerná whisky, rozbitý nábytek. Měl bys s tím něco dělat.“

	„Ale co, kšefty nejdou.“

	„Nelži, Johnny, na každé sklence whisky vyděláš přinejmenším dvacet centů. Ale do toho ti mluvit nebudu. Bude záležet jen na tobě, jestli tvůj podnik bude prosperovat, nebo ne. Ptám se tě ale, jestli už jsi dal na papír, co tady všechno včera Kenny Scott poničil.“

	„Jo, to bych měl asi udělat.“ Johnny vytáhl z kapsy inkoustovou tužku, naslinil ji a začal sčítat dlouhý sloupec čísel na potrhaném papíru.

	„Tak to mám čtyři židle, dva stoly, deset sklenic a dvě láhve whisky. Mohlo by toho být za osmnáct dolarů.“

	„Zaokrouhli to na pětadvacet,“ poradil jsem mu. „Pak se tam dole podepiš. Jedu na ranč XX, vyřídil bych to za tebe.“

	„To byste byl hodnej, šerife,“ rozzářila se Johnnyho kulatá tvář. Bylo vidět, že nemá nejmenší chuť jednat s mužem, kterého střeží na každém kroku čtyři pistolníci.      

	„No, a co teď?“ zeptal se John.

	„Co by? Vezmeš si hvězdu a složíš přísahu. Liteře zákona musí být vyhověno. A pak se pojedeme podívat, jak si vede novopečený rančer Cooper.“

	Proti tomu John vůbec nic nenamítal. Už jsem ho znal a dobře jsem věděl, že i on docela rád šťouchá do vosího hnízda.
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	Ranč XX byl od Sommervillu asi šest mil na západ. Nejednou jsem tu trasu projížděl.

	Dnes jsem se ovšem díval kolem sebe novýma očima.

	Uvědomil jsem si jednu věc. Tam vzadu, za pozemky ranče XX, se zvedají zalesněné stráně. A mezi nimi je široké údolí, kterým protéká široký potok, téměř už říčka.

	Kdybych já byl stavitelem železnice a chtěl kolem Sommervillu vést trať k západu, vyměřil bych ji přímo tudy.

	Bylo zřejmé, že pan Cooper alias Grass měl svůj krok dobře promyšlen. Stavitelé železnice musí vykoupit půdu, po které trať povedou.

	Pan Cooper si bude diktovat ceny. A pozemky v ceně samozřejmě stoupnou, ale nejvíc ze všeho půjdou nahoru v samém Sommervillu.

	Miku Williamsone, kam jsi dal oči? Cooper už dávno koupil dům, v němž zřizuje saloon. Není pochyby o tom, že skoupil i zbývající dva prázdné domy, a to určitě za pakatel. A jistě se tady nezastaví.

	To, že v Sommervillu bude železnice, by se měli brzy dovědět všichni. Až bude pan Cooper chtít opět kupovat, musí narazit na řádně stanovené ceny.

	Jakmile se s Johnem vrátíme z ranče, hned to napravíme.

	Teď’ už jsme však viděli štíhlé topoly a pod nimi střechy honosného stavení, které až do včerejška obýval pan Brandis.

	Potkali jsme ho asi míli od ranče.

	Seděl na koni, zářím jel krytý vůz tažený čtyřspřežím.

	Na kozlíku seděl starý černý sluha Brown, který se od svého pána nechtěl odloučit ani teď.

	„Stěhujete se, pane Brandisi?“

	Odplivl si.

	„Udělal jsem největší hloupost ve svém životě, šerife.“

	„Všichni děláme v životě hlouposti.“

	„Kdybych to věděl, nikdy bych neprodával. Cenil jsem si ranč na padesát tisíc dolarů. Ten Cooper mi dával osmdesát. Za všechno. Dům, stáje, koně, dobytek, zařízení. Přikývl jsem, smlouvu jsem podepsal. Vysázel peníze na stůl. Dnes bych žádal čtyřikrát tolik, a ještě by mi rád zaplatil.“

	Nevěděl jsem, co mu na to mám říct.

	„A kam se stěhujete?“ zeptal jsem se.

	„Do Louisiany, mám tam bratra. S tímhle hnízdem nechci mít už nic společného,“ řekl znechucen.

	„Pěkná dálka,“ podotkl jsem.

	„Stěhujete se nějak nalehko,“ namítl John.

	Brandis ho zpražil pohledem. John byl tady přece jen cizí člověk a nezdálo se mu vhodné, aby se míchal do hovoru.

	Potom Brandis rezignovaně mávl rukou.

	„Jo, vzal jsem si jen osobní věci. Přesně podle smlouvy. A pak už jen to, co patří mý holce.“

	Teprve teď jsem si všiml, že za tím spřežením jede pomalu jeho dcera Patricia na svém bělouši.

	„Ještě větší hloupost jsem udělal, když jsem si uvědomil, jak má Pat ráda svého Bleska. Vždyť já jsem s rančem prodal i jejího koně. Dneska jsem ho musel koupit zpět.“

	„Ten ničema!“ vykřikl, a já věděl, koho má na mysli.

	„Víte, o kolik si řekl?“

	



	

Nevěděl jsem.

	„Tisíc dolarů, rozumíte? Já toho koně musel koupit zpátky za tisíc dolarů!“

	Mávl rukou, odplivl si, a dal pokyn sluhovi, aby pokračoval v jízdě.

	Zahlédl jsem ještě sličnou tvářičku šestnáctileté Patricie. Nepodívala se na nás.

	„Ten darebák,“ procedil mezi zuby Ryšavý John. „Doufám, že už pan Setman dal kopat hrob.“

	„Nechci tě strašit, Johne, ale pokud ho chceš zabít, budeš mít co dělat se zákonem, a tedy i se mnou…“

	„Neměj strach, Miku,“ řekl s kamennou tváří. „V zákonech této země se vyznám velmi dobře.“

	Jeli jsme mlčky dál.

	O pět minut později už kopyta našich koní zaduněla na kamenném prostranství před budovou ranče.

	Uvítala nás dvojčlenná černá hlídka.

	„Vida je, supy, číhají na kořist,“ konstatoval John, když jsme sesedali.

	Ale to už jsme zaslechli kovový zvuk.

	Ohlédl jsem se.

	Spatřil jsem za námi další dva černě oděné pistolníky. Zdálo se, že Cooper má někde přímo nevyčerpatelný pramen, který rodí černé gorily. Ale mohl si dovolit je platit. Z Johnových peněz…

	Tváře si pamatuju velmi dobře. Ani jednoho z téch čtyř jsem včera v saloonu nespatřil.

	„Zůstaňte v sedle, pánové,“ řekl ten, který držel v ruce pušku. Měl na tváři jizvu.

	Seskočil jsem na zem. Kašlu na výstrahy nějakého ničemy.

	Znovu cvakl závěr. Zachoval jsem naprostý klid.

	„Jestli jste si nevšiml, tak jsem tady šerifem,“ řekl jsem rozhodně. „Chci hovořit s majitelem ranče.“

	„Nesmím pustit na ranč nikoho podezřelého,“ mlela dál ta Černá huba, ale bylo vidět, že si šerifské hvězdy všiml teprve teď. Trochu ho to zarazilo.

	„Tak půjdete nás ohlásit, nebo tam máme jít sami?“

	Zjizvený mrkl okem na svého kolegu. Ten přikývl.

	„Pan Cooper není přítomen.“

	Viděl jsem, že o kus dál za budovou je zaparkovaný povoz. Pan Cooper jezdí velmi nerad na koni, to už jsem věděl. Znamená to, že doma je.

	„Schovejte tu pušku a jděte pro pana Coopera,“ řekl jsem znovu.

	Měl jsem s sebou pádný argument. Jmenoval se Ryšavý John. Jeho mohutná postava vysoká šest stop a sedm palců působila impozantně. Vedle jeho dvou set liber živé váhy působili oba urostlí pistolníci jako střízlíci.

	„Co se tady děje?“ ozvalo se z poschodí. V otevřeném okně se objevil hmyzí obličej pana Coopera.

	„Vaši hoši dělají potíže, pane Coopere,“ řekl jsem. „Potřebuju si s vámi promluvit.“

	„Nic protizákonného se tady neděje, šerife.“

	„To jsem také neřekl. Chci vás poznat, tak jako všechny občany města. A protože jste majetný člověk, samozřejmě vás chci požádat o pomoc při financování bezpečnosti ve městě.“

	„Nedám vám…,“ spustil Cooper svůj kolovrátek, ale pak se zarazil.

	Něco ho patrně napadlo.

	„Nevím, jestli s vámi vůbec chci hovořit,“ řekl posléze. „Vyslechnout vás ale můžu.“

	A zavřel za sebou okno, Za chvíli byl venku.

	Měl na sobě stejný oblek jako včera, jen ty boty se mu už tak neblýskaly.

	Nepozval nás dál. Proč by také zval do domu nějakého obyčejného šerifa?

	Museli jsme tedy rozmlouvat na volném prostranství. Jako jediné občerstvení nám pan Cooper poskytl svěží větřík z pastvin.

	„Tak oč jde, šerife?“ řekl, když konečně stál před námi. Gorily se seřadily za ním, jak měly ve zvyku. Roztomilá skupinka.

	„Jde o Kennyho Scotta,“ spustil jsem. „Vzal jsem na vědomí náš včerejší rozhovor a rozhodl jsem se, že vám vyhovím. Nedal jsem Scottův případ soudci. Stanovil jsem pokutu za jeho přestupek na deset dolarů. Kenny pochopitelně tvrdí, že nemá peníze. S bývalým majitelem ranče jsem měl dohodu, že v podobných případech strhne příslušnou částku svým hochům z platu. Vycházel jsem s panem Brandisem velmi dobře a předpokládám, že podobné vztahy navážeme i my dva. Jistě chápete, že je velmi důležité, aby byl ve městě klid. Nepotřebujeme tady hádky, rvačky a přestřelky.“

	Cooper stál v naší těsné blízkosti a teprve teď bylo vidět, jak je jeho postava drobná. Snad si to i sám uvědomoval, a proto si bezděčně stoupal na špičky, což působilo poněkud komicky.

	„Věřím tomu, že jste byl s bývalým majitelem ranče zadobře, šerife,“ pištěl Cooper. „Včera jsem se na vás obrátil s drobnou žádostí a vy jste mi nevyhověl. Nevím, proč bych měl vyhovět já vám.“

	„Zdá se, že si nerozumíme. Scott narušil veřejný pořádek a deset dolarů pokuty je to nejmenší, co se mu mohlo přihodit. V horším případě mohl dostat třeba i třicet dní vězení.“

	„Nemohl, šerife.“

	„Jak to myslíte?“

	„O to bych se už postaral, aby pan Scott nedostal třicet dní vězení. Mé lidi nebudete strkat za katr. O ně se budu starat já.“

	„Vy jste zase nerozuměl mně, pane Coopere. Jak už jsem řekl, jsem šerifem v Sommervillu já. Já také zodpovídám za pořádek. A to není všechno. Scott napáchal při rvačce v saloonu škodu za pětadvacet dolarů. Proto vás žádám, abyste i tuto částku strhl Scottovi z platu a předal ji majiteli saloonu panu Blackovi.“

	„Ani v tomto případě nebudu na vaši žádost reflektovat,“ odvětil s vyzývavým úsměvem Cooper. „Už jsem s panem Scottem měl možnost hovořit. Dověděl jsem se, že se ničeho nedopustil. Naopak, vyprovokovali ho honáci z ranče QR, kteří také svévolně poničili zařízení saloonu. To dosvědčili i ostatní muži z mého ranče. Vy jste zavřel nevinného. Budu si na vás stěžovat, šerife.“

	„To můžete. Jsem rád, že vím, na čem jsem, pane Coopere. Je vidět, že vám vůbec nezáleží na tom, aby byl ve městě klid.“

	„Ale záleží, šerife, záleží. Ale pamatujte si, že o tom, jaký bude v tomto městě pořádek, budu brzy rozhodovat já.“

	„Nejsem si tím tak docela jist.“

	„To klidně můžete. Jak myslíte, že zůstane dlouho v úřadu šerif, který si za pomocníka vezme zkrachovaného bankéře? Jak dlouho budete ještě šerifem, když je známo, že tento muž vyhrožoval komusi, že jej zavraždí? Něco vám poradím, pane Williamsone.“

	„Nestojím o vaše rady.“

	„Přesto jednu dostanete. Položte tu hvězdu starostovi na stůl a vypadněte z města co nejrychleji.“

	„Tak právě tohle nikdy neudělám, Coopere, a vy to dobře víte.“

	„Pak to tedy zařídím jinak,“ odsekl Cooper a dal najevo, že je s námi hotov.

	„Ještě okamžik, pane Grassi,“ ozval se konečně Ryšavý John, který doposud klidně mlčel.

	„Co má být? S někým si mě pletete?“ zrudl Cooper.

	„Ne, nepletu si vás s nikým, Grassi alias Coopere. Vidím, že jste toho vyčmuchal dost, a proto také víte, že na náhrobek jsem zatím nenechal vytesat žádné jméno.“

	„Mě nezajímají vaše pochybné obchody.“

	„Ale měly by. To jméno bude vaše, ať už se jmenujete Cooper, nebo Grass.“

	Cooper neuvěřitelně zbledl. Kdyby byl ozbrojen, snad by i tasil. Jenže nejen on, ale i ty čtyři gorily za ním už určitě věděly, jakou my dva představujeme palebnou sílu. Kdyby sáhli po zbraních, skončili by nejméně tři z nich bradou vzhůru.

	„Šerife, slyšel jste to?“ zapištěl.

	Pokrčil jsem rameny.

	„Vy jste přece slyšel, že mi vyhrožoval.“

	„Nevím, nějak mi zalehlo v uchu.“

	„Ale já tady mám čtyři svědky!“ křičel dál Cooper.

	„Ti by dosvědčili i to, že tady přistál archanděl Gabriel, pokud jim dobře zaplatíte.“

	„Šerife, já vám žádám, abyste toho muže okamžitě zatkl a postavil před soud.“

	Mlčky jsme nasedali na koně. Samozřejmě jsem byl dalek toho, abych se k tomu spolku otočil zády. Pěkně jsme na svých kobylkách vycouvali a teprve pak jsme je obrátili do klusu.

	Ještě dlouho se za námi táhla Cooperova rozhořčená fistulka.

	„Snad jsem ho nemusel tak provokovat,“ podotkl John. „Ale přesto jsem rád, že jsem to udělal.“

	Za hodinu jsme byli v Sommervillu. Stavba nového saloonu značně pokročila.

	 

	
		ZLOČIN V GREEN CREEKU



	 

	Green Creek teče asi tři míle od Sommervillu. Není to, jak už jsem řekl, nijak velká řeka, ale když je velká voda, má někdy kočí dostavníku co dělat, aby ji přebrodil.

	A tam, k brodu, nás toho dne po poledni zavolali.

	Ten chlap přijel do Sommervillu jako splašený. Hulákal, jen vjel na hlavní třídu. A hned, že musí mluvit se šerifem.

	Překotně a nesrozumitelně líčil, že tam u brodu leží převrácený vůz a kolem nějaké mrtvoly. Jako by tam řádili Indiáni.

	Popadla mě ta nejhorší předtucha.

	Vůz jsem dnes ráno viděl ve městě jenom jeden.

	Skočili jsme s Johnem na koně a za půl hodiny jsme už byli u brodu.

	Mé nejhorší tušení se právě naplnilo. Tvář se mi nalila krví a chvíli jsem zlostí a bezmocným vztekem nebyl schopen slova.

	U brodu, částečně ponořen do vody, ležel převrácený vůz. Když jsme ho viděli naposledy, byly v něm zapřaženy dva páry koní. I ta nebohá zvířata ležela nedaleko, snad zastřelena, snad se utopila v proudu.

	Na břehu vedle vozu ležel starý sluha Brown. Když jsem se k němu sklonil, spatřil jsem, že tady už je každá pomoc zbytečná. Kdosi do něj vpálil dvě kulky z těsné blízkosti. Obě zasáhly srdce.

	Ale kde je pan Brandis?

	Chvíli jsem doufal, že vrahům unikl, ale zbytečně. John našel v olšinách. Tři rány, které jej zasáhly, nebyly smrtelné. Brandis se ještě chvíli plazil, na zemi zůstaly krvavé stopy. Protože však nablízku nebyl nikdo, kdo by mu mohl pomoci, vykrvácel.

	John byl bledý jako křída.

	„Nedovedeš si představit, Miku, jak mě mrzí, že jsem toho ničemu Grasse neodstřelil hned včera, když jsem ho měl na mušce.“

	„Ty myslíš, že to byl on?“

	„Ne, on samozřejmě ne, ale jeho lidi. Nikdo jiný přece nevěděl, že má s sebou tolik peněz…“

	„Musím ti odporovat, Johne. Tady všichni věděli, že pan Brandis zásadně nedůvěřuje bankám. Měl na ranči vždy peníze v hotovosti, ale za ty dlouhé roky se mu neztratil ani dolar.“

	To už se John rozhlížel po místě vraždy.

	„Byli čtyři,“ řekl rozhodně. „Našel jsem stopy čtyř koní a tady jsou čtyři různé otisky jezdeckých bot, které nepatří ani rančerovi, ani jeho sluhovi. Stříleli odsud, ze zálohy,“ ukázal na husté křoví.

	[image: image7]„Tady seskočili z koní,“ pokračoval, když se vrátil ve stopách povozu asi padesát yardů zpátky. „Koně schovali za křovím, a vidím, že je ani moc neskrývali. Prostě si byli jisti tím, že se jim dva muži neubrání…“

	„A přece, podívej,“ řekl jsem.

	Zvedl jsem ze země Brandisův kolt. V bubínku chyběly dva náboje.

	„Brandis ještě stačil vystřelit,“ dodal jsem.

	John mlčky přikývl.

	„Pak tady chvíli chodili kolem. Vlezli i do vozu,“ ukazoval další stopy. „Něco hledali.“

	„Ovšem, peníze. Vsadím se, že tady nezůstal ani dolar.“

	Chvíli jsme prohledávali vůz. Všechny věci, které měl Brandis s sebou, byly přehrabány a vyházeny z vozu. Některé jistě odnesla voda.

	[image: image8]Po deseti minutách usilovného pátrání jsem našel v blátě zašlápnutý jeden stříbrný dolar.

	„Všechno odvezli, to je jisté. Osmdesát tisíc dolarů…“

	„Jenom sedmdesát devět tisíc. Tisícovku přece rančer Cooperovi vrátil.“

	„Nemusíš být tak zatraceně přesný,“ ohradil se John. „Těch peněz stejně muselo být víc. Sám jsi říkal, že pan Brandis měl doma úspory.“

	„To máš pravdu. Těžko už zjistíme, kolik toho ti ničemové vlastně ukradli. Pojedeme za nimi?“ zeptal jsem se.

	„Ještě okamžik, Miku. Kde je to děvče?“

	Ovšem, měl pravdu, Brandis měl s sebou ještě dceru. Po Patricii tady nebyla ani stopa.

	„Koukej, tady,“ ukazoval mi John jedno místo v husté trávě.

	Teprve z těsné blízkosti jsem spatřil otisk dívčího střevíčku.

	Šli jsme tím směrem. O deset yardů dál jsme našli další otisk, a pak John objevil v křovinách šátek.

	„Johne, není tady ani její Blesk.“

	„Jistě, tady jsou jeho stopy,“ ukazoval John.

	„Snad jim ujela…“

	„Musíme doufat,“ ucedil John se zaťatými zuby.

	Uslyšeli jsme dusot kopyt. Samozřejmě, ze Sommervillu za námi vyrazily přinejmenším dvě desítky zvědavců. Teď je John musel zahánět zpátky, protože hrozilo, že nám pošlapou stopy.

	Bylo to ovšem zbytečné, tu masu lidí nedokázal nikdo zastavit.

	Aspoň jsem je požádal, aby se postarali o pana Brandise a o starého Browna.

	John už mě lákal dál.

	Konečně jsme našli zřetelnou stopu, v níž bylo možno bezpečně určit otisky Bleskových kopyt. A vedle nich další dvě stopy.

	„Ovšem, dva odjeli s penězi a dva se vydali za tím děvčetem,“ usoudil John.

	Vrátili jsme se. Kolem místa neštěstí netečně postával hlouček lidí, ale nikdo se neměl k tomu, aby něco dělal.

	Tak jsem požádal kováře, aby se vrátil do města a zavolal pana Setmana. Ten už si tady bude vědět rady.

	Když jsem se podíval na ty rozpačité tváře, pochopil jsem, že se musíme s Johnem spolehnout sami na sebe.

	John nic neříkal, ale byl na koni jako první. Překontroloval si své revolvery. Já udělal totéž. Navíc jsem měl v sedlovém pouzdře pušku.

	„Po které stopě pojedeme?“

	„Jsme jen dva, to je škoda. Musíme za tím děvčetem,“ rozhodl John a já s ním souhlasil.

	Stopa byla zřetelná, Pat štvala koně nejvyšší rychlostí. Nepochybuju, že byla hnána šíleným strachem. Jistě si dokázala představit, co by ji od těch zločinců a vrahů čekalo. Nepochybně něco horšího než smrt.

	Jela v měkkém terénu podél řeky. Bleskovy otisky jsme mohli snadno sledovat, ale právě tak zřetelně jsme viděli i stopy dalších dvou koní.

	Jistě věděla, že její jedinou nadějí bude, když se vrátí do města. Po cestě to dělalo tři míle, ale byli tu ti čtyři banditi. A nebylo jisté, zda ti čtyři jsou sami. Mohlo jich přece být v záloze víc. Osmdesát tisíc dolarů se na cestách v okolí Sommerville nepohybuje každý den.

	Nezbylo než zakroutit hlavou nad neuvěřitelnou naivitou farmáře Brandise. Ale už byl takový. Starý poctivec, který by nikdy nečekal zákeřnou ránu.

	Ale svět se jak vidno změnil.

	Našli jsme místo, kde Blesk klopýtl, ale pak nezraněn pokračoval v cvalu.

	Stopa obloukem odbočila od řeky a mířila na pastviny. Ano, tudy bylo možno vrátit se do Sommervillu.

	Ale John najednou prudce zastavil.

	„Co se děje?“ ptal jsem se.

	Seskočil z koně a zkoumal stopy zblízka.

	„Něco jsme přehlédli, Miku. Nevím, jestli se mi to jenom nezdá, ale tady se kůň už tolik neboří do půdy.“

	„Vzdálili jsme se od řeky, terén je tvrdší,“ namítl jsem.

	„Budiž, ale i Bleskův krok jako kdyby byl delší,“ trval na svém.

	„Co tím chceš říct?“

	„Chci tím říct tolik, že tady už kůň nenesl žádné břemeno.“

	Víc neřekl, otočil koně a vrátil se zpět k řece.

	Zastavil na místě, kde kůň odbočil od řeky. Seskočil a chvíli podrobně zkoumal všechny stopy.

	„Podívej se, Miku, tady jsou znovu stopy střevíčků. Patricie tady seskočila a běžela podél řeky.“

	„A ti dva?“

	„Hlupáci. Jeli dál a nic neviděli.“

	„Ovšem, oklamala nejen ty dva ničemy,“ podotkl jsem a díval jsem se na Johna. Chvíli přemýšlel nad tím, co jsem říkal, pak se však vydal po její stopě.

	Našli jsme ji za chvíli. Ležela schovaná v křovinách.

	Nejdříve jsme se báli, že je také mrtvá. Byla však jenom v šoku. Chvílemi plakala, chvílemi se smála. Neuvěřitelně špinavá, šaty roztrhané. Nebylo s ní pořízení.

	Když spatřila Johna, vykřikla hrůzou a snažila se mu uniknout. Dohonil ji po pěti krocích, ale svíjela se mu v náručí jako had.

	Domlouvali jsme jí dobrou půlhodinu, než si dala trochu říct a než byla vůbec schopna si uvědomit, že jí od nás žádné nebezpečí nehrozí.

	Musím přiznat, že ji John musel dvakrát nebo třikrát plesknout přes tvář.

	Pak se na nás jen netečně dívala.

	John ji nakonec vysadil na koně a vyrazili jsme k Sommervillu, kam jsme se taky asi za hodinu bez jakýchkoli potíží dostali.

	 

	
		PO STOPÁCH VRAHŮ



	 

	Předali jsme Patricii do péče doktora Caffreyho. Zběžně ji prohlédl a uklidnil nás. Řekl, že děvče je nezraněno, ale že utrpělo silný šok. Musí být několik dní v klidu a pak se z toho dostane. Jizvy na duši se jistě budou hojit mnohem déle.

	Na mou otázku, kdy nám Pat bude schopna cokoli říct, doktor jen pokrčil rameny.

	Ale vtom otevřela oči. Dlouze se dívala směrem ke mně. Nevím, co jí na mně tak učarovalo, přece mě znala.

	A pak konečně promluvila.

	Řekla jen dvě slova, než zase upadla do apatie. Ale ta dvě slova, ta mohla znamenat pro vyšetření případu hodně: „Čtyři prsty.“

	Chtěl jsem se dál vyptávat, ale doktor Caffrey mě jednoduše vystrčil ze dveří.

	„Čtyři prsty,“ opakoval jsem si. „To vypadá skoro jako indiánské jméno, ale kde by se tady v okolí teď vzali Indiáni? Johne, znáš někoho, kdo by měl na ruce jen čtyři prsty?“

	Pokrčil rameny.

	„Pár lidí, co přišli o prst, už jsem potkal, ale nějak si je nemůžu dát do souvislosti s tímhle přepadením. Ale soudím, že bychom měli hledat mezi Grassovými gorilami.“

	Tvrdošíjně trval na jménu Grass, když hovořil o tom člověku. Pod tímto jménem ho znal. Mně sedělo lépe Cooper, snad právě proto, že tomu střízlíkovi zjevně neschopnému vzít do ruky jakékoli jiné nářadí než pero vůbec nesedělo.

	Ale je známo, že pero je tou nejhorší zbraní, a on s ním nadělal už dost škody.

	Jako kdyby mě v tu chvíli osvítil duch svatý. „Ovšem, máš pravdu, Johne. Jedna z Cooperových goril měla včera na ruce čtyři prsty!“

	John pokýval hlavou.

	„Budiž. Teď ještě dokázat, že to byl on.“

	„Za hodinu bude tma, Johne. Na to, abychom se vydali po stopě těch dvou, co odvezli peníze, není ani pomyšlení.“

	„Vidím, Miku, že mi čteš myšlenky.“

	„Jistě, jedeme znovu na ranč XX. A to přímo. Myslím, že žádnou stopu nemusíme sledovat.“

	A tak jsme tu cestu toho dne absolvovali podruhé.

	Nemýlili jsme se.

	Pár set yardů od ranče jsme narazili na koňskou stopu.

	John si ji zblízka prohlédl a pak řekl:

	„Blesk. Samozřejmě, je to on.“

	„Chytré zvíře,“ usoudil jsem. „Pat mu jistě pošeptala, ať běží domů, a on trefil.“

	„Ano, a právě na tohle se jistě bude vymlouvat pan Grass,“ usoudil John.

	„A jak se vymluví, až uvidí tohle,“ a ukázal jsem na stopy dvou jezdců, sledující zřetelnou Bleskovu stopu.

	„Tak právě na to jsem zvědav,“ dodal John a znovu naskočil na koně.

	I na ranči XX došlo k jedné podstatné změně. Zmizela velká písmena XX nad dřevěnou branou a kdosi tam přidělal velké C.

	„To jsem zvědav, jestli také přeznačkují všechny krávy,“ ušklíbl se John.

	„Bojím se, že ne, Johne. Soudím, že celé stádo brzy skončí na jatkách. Pan Cooper zřejmě nebude ochoten se starat o dobytek.“

	John pokrčil rameny.

	Ujeli jsme ještě míli a byli jsme na ranči. Bleskova stopa neuhnula ze správného směru ani o yard. Přivítali nás v plné parádě. Chyběl jen ten hlavní. Nevím, čím jsme si vysloužili tu čest mít osmičlennou čestnou stráž při vjezdu. Ani ten povel k poctě zbraň jim nemusel nikdo dávat.

	Ale zastavil nás hlasitý výkřik. Ten pohled do hlavní osmi revolverů měl neuvěřitelnou sílu.

	Díval jsem se do těch nehybných masek a snažil jsem se zapamatovat si jednotlivé rysy. Tím, že byli navlečeni ve stejném úboru, se jejich identifikace značně snížila.

	Díval jsem se především na ruce, ale nikomu z nich prst nechyběl.

	Poslední v řadě stál kdo jiný než Charlie, ještě dnes ráno můj pomocník.

	I on poslušně třímal v ruce revolver, i když jsem si nebyl jist, zda by ho dokázal namířit na mne.

	„Opusťte ihned ranč pana Coopera,“ uslyšel jsem z úst Zjizveného. Zdálo se, že on je mluvčím a patrně i velitelem černé stráže.

	Nedbal jsem jeho slov. Věděli jsme, že se střílet nebude.

	Byl už večer a všichni honáci se vrátili na ranč. Teď stáli opodál a zvědavě koukali, co se bude dít.

	Seskočili jsme z koní.

	„Vy jste nerozuměli?“ zvýšil Zjizvený hlas.

	„Rozuměli jsme až příliš dobře,“ ozval se John.

	Předešel mě, ale mně to nevadilo. Celkem bylo jedno, kdo s nimi bude diskutovat. Mně se pan Cooper i jeho černí poskoci začínali už hnusit.

	„Zastupujeme zákon v městě Sommervillu,“ musel John spustit obehranou písničku. „Hledáme zločince, kteří se dopustili přepadení, vraždy a loupeže u brodu přes Green Creek.“

	Zjizvený si hrál na překvapeného.

	„Hoši, slyšeli jste, že by u brodu došlo k nějakému zločinu?“

	Odpovědí mu byl sborový a trochu nucený smích.

	„Pak jste se, pane, spletl. Sledoval jste špatnou stopu.“

	„Sledoval jsem správnou stopu,“ řekl chladnokrevně John.

	Stáli jsme dva proti osmi revolverům. Nedopadlo by to s námi dobře, tím jsem si byl jist. Naše zbraně navíc vězely v pouzdrech.

	„Pak jste slepý jako krtek,“ usoudil Zjizvený a znovu se rozesmál, jako by se mu podařil kdovíjaký vtip.

	Johnovy rysy ztuhly v nehybnou masku. Kdyby ho Zjizvený znal, tak by věděl, že v tuto chvíli nad ním John vynesl ortel smrti.

	Ale poprava se musela odložit.

	„Jedeme po té stopě od brodu přes Green Creek,“ opakoval John. „Sledovali jsme stopu koně slečny Patricie. Ta končí tady. Pokud jste slepí jako štěňata, pojďte se mnou, ať vám do té stopy strčím nos. A za ním jeli dva muži. I tyto stopy končí zde. Vydejte nám ty dva muže, co dnes odpoledne přijeli na koních od Green Creeku. Jsou to lupiči a vrahové. Budou postaveni před soud a souzeni podle zákonů tohoto státu.“

	„Dnes odpoledne sem nikdo nepřijel,“ stál na svém Zjizvený.

	Takhle jsme se tu mohli dohadovat donekonečna. Ale důkazy, které jsme měli v ruce, byly dost pádné.

	Museli s tím něco udělat.

	V tomto domě se našel někdo, kdo dokázal přemýšlet. Byl tu muž, kterého napadlo, že bychom se jako představitelé zákona mohli dostavit s posilou, prohledat v domě každý kout a ty dva koně najít.

	Dovedu si představit, co se na ranči strhlo, když se tu objevil Blesk, osedlaný a bez své paní, a za ním dva pronásledovatelé. Dovedu si představit, jaká se na jejich hlavu sesypala pohroma, když se zjistilo, že svědek přepadení žije.

	Někdo musel něco vymyslet, a od toho tady byl pan Grass. Zkušený právník…

	„Co se tam dole děje?“ ozvalo se z okna.

	Jako by měl hlásek ještě vyšší. Měl snad ještě vyšší tón než ta klávesa, co je na pianu úplně napravo,

	„Á, to je zase šerif se svým podařeným pomocníkem. Proč jste mě hned nezavolal, Foxi?“ zlobil se naoko pan Cooper.

	„Řekl jste, že vás nemám vyrušovat, šéfe…,“ spustil Zjizvený, ale Ryšavý John mu bez rozpaků skočil do řeči.

	„Vydejte nám ty dva bandity, co se dopustili zločinu u Green Creeku, a my pojedeme.“

	„Bandity? Jaké bandity?“

	Znovu jsme byli svědky pěkného divadla.

	„Však ona přijde chvíle, kdy budeš mít důvod se skutečně divit,“ zabručel si pro sebe John.

	Konečně stál Cooper před námi.

	„Chcete tvrdit, že sem na ranč dnes odpoledne nikdo nepřijel?“ ptal se dost výhrůžně John.

	„Nebyl jsem tady přítomen, šerife, nevím, co vše se tady odehrálo.“

	„A vy nevíte o tom, že se vrátila slečna Brandisová na svém koni?“

	„Promiňte, šerife, překvapujete mě. Slečnu Brandisovou jsem tady od rána neviděl.“

	„A co její kůň?“

	„Jo, tak ten se vrátil. To víte, ubohé zvíře. Bylo navyklé žít tady na ranči, utrhlo se a vrátilo.“

	„A co ti dva chlapi, co přijeli za ním?“

	„Chlapi? Tady? A tak, vy myslíte ty dva tuláky, co tady poprosili o polévku?“

	A už to tady bylo. Jistě, pan Grass musel tu stopu, která od místa přepadení vedla až sem, nějak vysvětlit.

	„Tuláci, a na koních?“

	„No, nemuseli to být právě tuláci, já je neviděl. Řekněme pocestní. Dostali najíst a pokračovali svou cestou.“

	„A kam, smím-li se ptát?“

	„Hoši, kam vlastně odjeli?“ ptal se Grass. Všechny ruce začaly velmi ochotně ukazovat do všech možných směrů.

	Byli jsme v koncích.

	Nebylo pochyby o tom, že ti dva, co se honili za osedlaným koněm, se až tady na ranči dověděli, že se jim děvče někde ztratilo. Museli si být jisti, že po jejich stopě pojedeme. Proto ta báchorka o tulácích. A proto také ti dva museli znovu nasednout na koně a zmizet z ranče.

	Mohli jsme se po jejich stopě klidně vydat. Za chvíli bude tma, a budeme muset zastavit. A pak, ti dva se určitě dobře postarají o to, aby stopa někde nenávratně zmizela.

	Jedna věc je být si něčím jist, druhá zas jak to tomu lháři dokázat.

	Byl jsem ochoten se vsadit, že tam někde uvnitř je pěkně uloženo na úhledné hromádce přes osmdesát tisíc dolarů, z nichž pan Cooper musel volky nevolky vyplatit svým mouřenínům odměnu. „Chcete ještě něco, šerife?“

	„Ovšem,“ odvětil jsem. „Chci si promluvit s tímto mužem,“ a ukázal jsem na Charlieho.

	„Všechno, co jste chtěli vědět, jsem vám už řekl,“ usmíval se Cooper. „Víte, co by vám řekl kdokoli z mých lidí, když se ho na cokoli zeptáte?“

	Pokrčil jsem rameny.

	„Že dnes je pěkné, ale skutečně velmi pěkné počasí.“

	Pan Cooper si byl tou svou čeládkou nějak převelice jistý. Nepochyboval jsem o tom, že by se leckdo z nich dokázal rozpovídat, ale patrně všichni byli svázáni s panem Cooperem nějakými těmi zločiny.

	K Charliemu jsem se nedostal a ke starým Brandisovým kovbojům také ne. Ale oni museli být svědky toho, co se na ranči stalo… Mohli by být sdílnější.

	„Dáte nám toho koně?“ zeptal jsem se.

	„Jakého koně?“

	„Bleska, koně slečny Brandisové. Pokud vím, právoplatně jí patří.“

	„Pokud vím, šerife, vy nejste slečna Brandisová. A pokud vím, nejste ani jejím právním zástupcem. Nemůžu vydat cizí majetek komukoli. Ať si pro něj slečna Brandisová přijede sama nebo pošle svého advokáta. Potom jí koně vydáme.“

	Tady se už víc dělat nedalo. Domluvili jsme se s Johnem pohledem, nasedli a zmizeli jsme z ranče XX. Tedy pardon, z ranče C.

	Připadal jsem si jako spráskaný pes.

	Když jsme se vrátili do Sommervillu, byla už tma.

	 

	 

	 

	 

	 

	
		PAN COOPER VSKUTKU NEZAHÁLÍ



	 

	Město bylo samozřejmě ještě plno té nejnovější zprávy. K podobnému zločinu v okolí Sommervillu nedošlo od té doby, co jsme dopadli Cassia.

	Lidé byli spravedlivě rozhořčeni, ale zároveň jsme v jejich tvářích viděli strach a nejistotu.

	Pokud se něco takového stalo panu Brandisovi, jednomu z nejbohatších v kraji, nemůže se cítit bezpečný vlastně vůbec nikdo.

	A v jejich pohledech jsem vycítil otázku:

	Jak je to možné, šerife? Co s tím budete dělat?

	A já bych jim nejradši odpověděl:

	Jak mám vědět, co s tím budu dělat, když jsme na to dva? Jak můžu vůbec něco podniknout, když městská rada utáhla kohoutek s penězi a prohlásila, že mi stačí jen jeden pomocník? Jak mohou dva lidé ochránit město před takovou bandou, jakou si přivedl pan Cooper?

	Hned zítra půjdu za starostou a vysvětlím mu situaci. Budu potřebovat přinejmenším ještě dva pomocníky, ale ani pak si nebudu jist, zda se budu moci černé Cooperově stráži postavit. Pravda, Ryšavý John vydá za čtyři, ale mnoho psů, zajícova smrt.

	John se zašel podívat, jak se vede slečně Brandisové, a já se vydal do své kanceláře.

	Mám samozřejmě pravdu. Jakmile jsme byli oba dva v terénu, nezbyl tu nikdo, kdo by se staral o pořádek ve městě. Aspoň jednoho pomocníka nutně potřebuju.

	K mému překvapení mě před kanceláří čekal pan Quido Roberts.

	Panu Robertsovi patřil v Sommervillu už přes dvacet let ranč QR. Byl to asi šedesátiletý muž, ale ještě statné postavy a plného zdraví. Snad jen vlasy prokvetlé šedí mohly naznačovat jeho pokročilejší věk. Ale přijel na koni, jak se na řádného rančera sluší, a nenechal se vozit ve vozíku jako pan Cooper. A své práci rozuměl, nemyslely za něj peníze.

	Nebyl sám, přijeli s ním i jeho tři synové, jeho chlouba.

	Nejstarší z nich, Bill, už byl ženatý a měl dva potomky. Dvacetiletý Jered byl hezký statný mládenec. Nejmladší Tom chtěl vedle svých bratrů rovněž vypadat jako muž.

	Pan Roberts si mohl být jist, že o budoucnost jeho ranče je postaráno.

	Byl jsem zvědav, co ode mne může chtít.

	„Myslím, že byste o tom měl vědět, šerife,“ řekl pan Roberts. „Tady v Sommervillu se děje něco, co se mi nelíbí.“

	Zatím jsem jen mlčky naslouchal.

	„Jistě víte,“ pokračoval Roberts, „kde jsou mé pozemky.“

	Přikývl jsem.

	„Pak také jistě víte, že mé pozemky teď těsně sousedí s pozemky ranče pana Brandise. A v tom je právě ta svízel.

	Brandisův ranč koupil nějaký potrhlý greenhorn z východu. Nevím, co pana Brandise k tomu vedlo, že ranč prodal. Je to jeho věc. Ale pokud chtěl prodávat, mohl se poradit. Třeba bych od něj koupil ranč ještě výhodněji. Ale už se stalo.

	A ten pan… ehm… Cooper přijel dnes před polednem ke mně. Myslel jsem si, že jde o sousedskou zdvořilostní návštěvu. Lidé, kteří spolu sousedí, by se měli poznat. Ale on nic, žádné zdvořilosti, skoro ani nevystoupil z toho svého vozíku. Zato si s sebou přivezl šest černých chlapů.“

	Ovšem, přivezl si jich šest, napadlo mě. Zbývající čtyři měli práci někde jinde…

	„Snad už dopředu věděl, že se mnou nic nepořídí. Stanovil podmínky, za kterých mu musím postoupit kus pastvin u Green Creeku. Není toho mnoho, asi dvacet sáhů. Ale pokud mu prý ty pozemky do zítřka do odpoledne neodprodám, zařídí si to prý jinak.“

	A vida, pan Cooper se vybarvil. Když koupil ranč od pana Brandise, věděl přesně, co dělá. Jenže část pozemků, po kterých toužil, patřila jinému ranči.

	Teď už nebyl čas vyjednávat. A ani nebyl důvod. Pan Roberts, jak jsem pochopil, by svůj ranč nikdy neprodal. Měl tři syny a musel se postarat o jejich budoucnost.

	„V té době jsem samozřejmě ještě nevěděl, co se přihodilo panu Brandisovi. Řeknu vám, šerife, je to odporný zločin. Nevím, kdo to mohl udělat. Velice rád se půjdu podívat, až se ti chlapi budou houpat na šibenici. Řekl mi to Cooper. Jen tak mimochodem. Jako kdyby z toho měl radost. A pak spustil tu svou. Netušil jsem, že mi někdo může v této atmosféře strachu přijít doslova vyhrožovat.“

	„On vám Cooper vyhrožoval?“

	„Ne přímo. Ale naznačil, že pokud se nepodvolím jeho podmínkám, může se mi přihodit leccos nepříjemného.“

	„Jaké to byly podmínky?“

	„Celkem slušné. Za těch pár sáhů mi nabízel deset tisíc dolarů.“

	Zvedl jsem obočí. Cooper přeplácel pozemky nejméně pětkrát.

	„Víte už o tom, že se má v Sommervillu stavět železnice?“ zeptal jsem se Robertse.

	„Už jsem se to dověděl. Nejsem si jist, zda to našemu kraji přinese jen dobré.“

	„Víte také, kudy má trať vést?“

	„O to jsem se zatím nezajímal.“

	„Tak vám to snad můžu prozradit. Právě přes tu část vašich pozemků, kterou od vás chce koupit váš soused.“

	„Kruci,“ zaklel Roberts a málem si odplivl na podlahu.

	„Vaše pozemky během týdne stoupnou neuvěřitelně v ceně, právě tak jako stouply pozemky ranče XX.“

	„Tak takhle se věci mají,“ bručel Roberts.

	„Podívejte se, pane Robertsi, Podle zákona je jenom na vás, zda své pozemky Cooperovi odprodáte nebo ne.“

	„Ani za zlaté tele,“ namítl Bill, jeden z Robertsových synů. Zatím stáli ti hoši v mé kanceláři mlčky, teď se konečně rozpovídali. Roberts z nich mohl mít skutečně radost.

	„Dobrá, ale nevíme, co hodlá podniknout Cooper.“

	„Už víme, čeho je schopen,“ řekl Jered Roberts. „Na pastvinách jsme našli deset podřezaných krav. Jako by tam řádil řezník.“

	„A vy víte, že to udělal Cooper?“

	„No, to samozřejmě nevíme,“ odpověděl pan Roberts. „Ale pochopil jsem, že to má být malá výstraha.“

	„Pak vám tedy asi nezbude než přijmout boj,“ řekl jsem. „A obávám se, že vám v tom asi moc nepomůžu.“

	„Myslel jsem, že jste šerif.“

	„Ano, to jsem,“ odpověděl jsem, a pak jsem mu vysvětlil, jak se ve skutečnosti věci mají.

	Podivil se, když zjistil, že na tu práci jsme skutečně jenom dva. Nevěděl ještě, že mi Charlie dnes ráno zbaběle utekl.

	„Teď se ve městě roztahuje pan Cooper se svými černými stíny,“ pokračoval jsem. „Město je plné strachu. Došlo k dvojnásobné vraždě, loupeži, přepadení, někdo vám zabil krávy. Cooper vás vydírá. Řekněte mi, kde za této situace vezmu dalšího pomocníka. Kdo bude ochoten tuto práci dělat, i kdyby nakrásně městská rada uvolnila z pokladny další dolary, což neudělá. Chápete už, co jsem měl na mysli, když jsem vám řekl, že vám asi nebudu moct pomáhat proti Cooperovi?“

	„Chápu, pane Williamsone. Vím, že i vy máte své starosti. Ale snad byste mohl požádat o pomoc okresního marshala…“

	„Jistě, hned dnes večer tam budu telegrafovat. Ale znáte to. Než se úředníci tam nahoře rozhýbou, může být pozdě.“

	„Co mi radíte?“

	„Chcete ten pozemek prodat?“

	„V žádném případě.“

	„Tak se opevněte na ranči a nevycházejte zbytečně ven. Bojím se, že Cooper bude chtít použít všechny možné prostředky. Jistě mi rozumíte.“

	„Nu, nepotěšil jste mě, pane Williamsone,“ řekl Roberts, vstal a nasadil si klobouk. „Udělám, co jste mi radil. Vy telegrafujte do Bridgewateru a já zítra promluvím se starostou. Snad uvolní nějaké peníze, abyste mohl najmout další pomocníky. A pokud ne, myslím, že my rančeři bychom mohli přispět. Promluvím s ostatními.“

	Podali jsme si ruce. Věděl jsem, že v panu Robertsovi a jeho lidech budu mít spojence, i když mají teď své vlastní problémy.

	„Ještě jedna maličkost, pane Williamsone,“ řekl Roberts. „Na něco jsem si vzpomněl. Když Cooper odjížděl, tak mi řekl, že příště přijde jeho záležitosti vyřizovat Stuart Palmer. Nevíte, kdo to je?“

	Trochu mě to překvapilo.

	„To jméno už jsem slyšel. Nájemný střelec. Pistolník. Jeden z nejlepších, kterého si mohl Cooper na podobnou špinavou práci najmout. A také jeden z nejdražších.“

	„Tak to jste mě příliš nepotěšil. Ale má proti nám stát deset ničemů, nebo jedenáct?“

	Mezitím se vrátil Ryšavý John.

	Řekl mi, že Patricii už se vede lépe. Doktor Caffrey jí dal utišující léky a děvče teď spí. Promluvit si s ní budeme moct snad ráno.

	Podotkl jsem, že bude nutné, aby ji někdo celou noc hlídal. Je docela dobře možné, že viděla víc, než by mohlo být těm ničemům milé. A jak už jsem ty lotry poznal, neštítí se žádných prostředků.

	Během jednoho dne se Sommerville změnil k nepoznání.

	Řekl jsem mu o novinkách, které mi přinesl pan Roberts. Nejvíc ho překvapila informace o Stuartu Palmerovi.

	„Docela to chápu. Když Cooper zjistil, že proti němu stojíme my dva, jistě dostal strach. Nikdy jsem Palmera neviděl, ale slyšel jsem, že má úžasně rychlou ruku. Ale slyšel jsem také to, že je to rovný a čestný chlap. Tak nevím…“

	John se zarazil.

	„Jak ti to říkal ten Roberts? V kolik hodin byl u něj na ranči Cooper?“

	„Prý před polednem.“

	„Teď mi řekni, Miku, odkud mohl už dopoledne Cooper vědět, že byl Brandis přepaden, když my jsme se to dověděli až ve dvě hodiny.“

	Stál jsem jako solný sloup. Krve by se ve mně nedořezal.

	Tak tohle by mohl být ten důkaz, který může Coopera zničit.

	V tu chvíli se ozval výstřel.

	Zrcadlo vzadu u stěny se vysypalo.

	Skončilo oťukávání. Začal boj.

	 

	 

	* * *
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	Když jsme později zkoumali, co ten výstřel měl znamenat, zjistili jsme zajímavou věc.

	Nepochybovali jsme o tom, že kulka byla určena Ryšavému Johnovi. Někomu překážel. Komu, to bylo jasné.

	Cooper alias Grass netušil, že se za ním John vydá do Sommervillu – a co víc, nenapadlo ho, že tam John bude mít známé.

	Takto viděl jako nejvýhodnější poslat Johna k předkům.

	Poslal na něj elitního střelce. A ten se nezmýlil.

	Problém byl v tom, že střelec mířil z protější strany ulice do špatně osvětleného okna.

	A já mám v kanceláři zrcadlo. Občas musím v kanceláři přespat a pak, když vyjdu na ulici, rád vypadám jako člověk. To zrcadlo je přesně proti oknu.

	Střelec mířil na Johna, ale zasáhl jen jeho zrcadlový odraz.

	Ještě se sypaly střepy, když jsme oba šli reflexivně k zemi.

	Zvedl jsem ruku a bleskově jsem zhasl lampu.

	Kancelář se ponořila do naprosté tmy.

	Oba jsme v tu chvíli byli u okna a drželi jsme v rukou revolvery.

	Vrah už samozřejmě věděl, že se dopustil chyby. A mohl si být také jist tím, že mu půjdeme po stopě. Proto spustil doslova kanonádu.

	Jedna okenní tabulka po druhé brala zasvé. Za námi se kulky zasekávaly do dřevěných stěn a odrážely se od mříží. Žádná nás naštěstí nezasáhla.

	„Jsou dva,“ řekl John, když palba utichla. „Střílejí z protější strany, ze střech. Mají pušky.“

	Vystrčil ruku s revolverem ven a třikrát vystřelil.

	„Je to k ničemu,“ řekl poté, co opět zvedl hlavu. Musel ji sehnout, protože se nám z protější strany dostalo pádné odpovědi. „Potřebujeme taky pušky.“

	Měl jsem k dispozici dvě opakovačky a asi stovku nábojů. Celý problém tkvěl v tom, že jsme byli uzavřeni v kanceláři a nemohli jsme ani vystrčit hlavu.

	V Sommervillu byl jinak úplný klid. Pokud byl ještě někdo v tuto dobu na ulici, tak rychle někam zalezl.

	Robertsovi už odjeli a těžko by se tady dál našel někdo, kdo by byl ochoten se do těchto záležitostí míchat.

	Pokud však zůstaneme vevnitř, brzy nás dostanou, tím jsem si mohl být jist. A věděl to i John.

	A věděli to dobře i ti, kdo pásli po našich životech.

	Jsou to celkem jednoduché počty.

	Zítra bude Sommerville bez šerifa.

	Pan Cooper se laskavě uvolí, že nabídne pro tuto odpovědnou těžkou práci někoho ze své tělesné stráže.

	A pak bude mít celé město ve svých rukou…

	Rychle po sobě vyšly výstřely z jedné pušky.

	„Jeden střílí, druhý běží sem,“ usoudil John.

	„Až to skončí, otevřu dveře,“ já na to. „Vyběhnu ven a pokusím se zalehnout za rohem. Budeš mě krýt.“

	„Je to dost nebezpečné, Miku.“

	„Já vím. Pokud se jim chceme dostat na kobylku, musíme se k nim dostat zezadu.“

	Palba ustala. Nevěděl jsem, kam se mezitím dostal ten, co se blížil k nám.

	„Jdu na to,“ řekl jsem.

	Proklel jsem dveře, protože při prvním pokusu o útěk začaly skřípat.

	„Střílej, Johne!“ vykřikl jsem, prudce jsem otevřel dveře a vyrazil jsem ven skokem plavmo.

	Převalil jsem se po chodníku, skutálel jsem se do ulice a zalehl za rohem.

	John vystřílel šest ran. Kolem mne se rozpleskly tři kulky.

	Viděl jsem dobře, odkud šel poslední záblesk.

	Na ulici byla v tu chvíli skoro úplná tma. Jen světla nového saloonu asi o padesát yardů dál se ji snažila měnit v nepřívětivé šero.

	Namířil jsem zhruba na místo, odkud se zablesklo.

	Čekal jsem.

	Střelec se dopustil osudné chyby.

	Znovu vystřelil.

	Nevím, kam letěla jeho kulka, ale dobře vím, kam vylétla střela z hlavně mé pušky.

	Byl navíc neopatrný, protože nechal hlavu vystrčenou.

	Zasáhl jsem přesně. Ozval se krátký, přidušený výkřik.

	Pak se po střeše verandy valilo lidské tělo a dopadlo do ulice.

	„To bylo skvělé, Miku,“ slyšel jsem Ryšavého Johna.

	Já v tu chvíli už neležel na předchozím místě. Rychle jsem přeběhl o šest yardů dál a udělal jsem dobře.

	Dvě střely důkladně přeoraly zem tam, kde jsem ještě před chvílí ležel.

	A pak promluvila Johnova puška.

	Tenhle výkřik byl hlasitější. A ozval se také mnohem blíž.

	Ten chlap náhle zpanikařil. Zahodil pušku a dal se na útěk.

	Běžel poměrně rychle. Z toho jsem usoudil, že má obě nohy zdravé.

	John ho tedy jenom škrábl, ale stačilo to.

	Spatřil jsem jeho stín proti osvětleným oknům.

	Zamířil jsem na něj.

	„Nestřílej, Miku, rád bych ho dostal živého. Určitě nám řekne něco zajímavého.“

	Měl pravdu. Rozběhli jsme se za ním.

	Co čert nechtěl, ten stín zmizel ve dveřích nového saloonu.

	Právě před hodinou byl tento podnik slavnostně otevřen.

	Pan Cooper si skutečně pospíšil. Ve skutečnosti tam přece nemohlo být nic hotovo.

	Mohl tak nanejvýš nastěhovat barový pult a nábytek a trochu setřít podlahu.

	Ale zevnitř už se ozýval zvuk piana.

	Čtyři esa. Tak se nový podnik jmenoval.

	Snad to měla být nejvyšší karta v trumfech, které Cooper třímal v rukou.

	Prosím, když se hostům chce sedět v tak nevlídném prostředí, kdo jim v tom brání?

	Zastavili jsme se na prahu.

	„Vykouříme jim to hnízdo?“ zeptal se John.

	„S radostí,“ odpověděl jsem.

	„Tak si tu pušku pořádně nabij. Čert ví, kolik tam teď sedí Cooperových goril.“

	Doplnili jsme zásobníky.

	Měli jsme v puškách dohromady dvanáct ran, dalších dvanáct pak v koltech. Představovali jsme solidní palebnou sílu, proti níž se jen tak někdo nepostaví.

	Piano znělo trochu falešně.

	„Jdeme?“ kývl jsem na Johna.

	„Můžem,“ řekl. Vzal kus trámu, který zůstal na chodníku po nepořádných tesařích.

	„Trochu jim to tady pocucháme, ať mají řemeslníci zítra co spravovat,“ usmál se.

	Vší silou mrštil tím kusem dřeva do velkého okna.

	Sypaly se střepy a celý saloon se pochopitelně podíval tím směrem.

	Bleskově jsme pronikli lítačkami.

	„Ani hnout!“ vykřikl jsem co nejhlasitěji. „Kdo se hne, dostane kulku do hlavy.“

	Hluk v sále pomalu utichal.

	Chvíli mi trvalo, než se mi oči, navyklé na tmu, v té záři lamp rozkoukaly.

	Zjistil jsem, že saloon je bohatě navštíven. Seděly tam nejméně čtyři desítky lidí.

	Za barovým pultem se naparoval barman, kterého jsem neznal. Vedle něj stál číšník, i jeho tvář mi byla neznámá.

	Klientelu tvořili samí lepší lidé. Nebyl tady žádný obyčejný honák, žádný pobuda jako v našem starém saloonu.

	Na nejčestnějším místě seděl samozřejmě pan Cooper, který v tu chvíli vypadal, jako by spolkl kost.

	Společnost mu dělal starosta Doyle.

	U dalšího stolu jsem pak viděl několik rančerů i s manželkami.

	Bystře jsem zaznamenal, že v sále jsou jen tři Cooperovi strážci. Cooper patrně nečekal, že by mohlo dojít k podobné komplikaci.

	Všichni vyděšeně hleděli do hlavní namířených pušek. Už dlouho se v Sommervillu nestalo, aby šerif musel podobným způsobem vtrhnout do saloonu.

	„Co se děje, šerife?“ ptal se barman, ale umlčel ho výhrůžný pohyb hlavně mé pušky.

	„Mlčet, vyptávat se tady budu já!“ řekl jsem.

	Udělal jsem dva kroky do saloonu, abych měl lepší přehled.

	John stál asi čtyři kroky ode mne. Každý z nás kontroloval polovinu sálu, neunikla by nám ani myš.

	„Asi před minutou sem vběhl člověk,“ pravil jsem. „Chci vědět, kam se schoval.“

	Chvíli bylo ticho. Hlaveň mé pušky však dál mířila na barmana, jehož úlisný pohled se mi nijak nelíbil. Jemu se patrně zas nelíbilo to, jak na něj mířím. Proto se jako první rozhodl, že promluví.

	„Nikdo sem nevešel, šerife. Už dobře dvacet minut.“

	„To je zajímavé, nikdo sem nevešel,“ opakoval jsem po něm a předstíral jsem údiv. „To ten chlap, který před chvílí na ulici tak šíleně řval a pak rozrazil tyhle dveře, zničehonic zmizel?“

	„Vy se musíte mýlit, šerife,“ ozval se číšník. Vzápětí zmlkl, protože na něj moje puška mířila ze vzdálenosti dvou kroků.

	„Co to má znamenat, Williamsone?“ ptal se vyděšený starosta. „Mně se vůbec nelíbí, jak násilnicky si tady počínáte.“

	„Plním jen své povinnosti,“ řekl jsem rozhodným hlasem. Ani starosta mi nebude v ničem bránit. „Před chvílí se jeden chlap pokusil zastřelit mého pomocníka. Zmizel tady. Hledám tedy vraha.“

	„Vybíráte si za pomocníky podivné lidi,“ mínil starosta. John se mohl urazit, ale nedal to najevo.

	Přestal jsem se starostou diskutovat.

	„A co vy, pane Coopere, ani vy jste neviděl nikoho vejít?“

	„Co si to dovolujete, šerife?“ vzkypěl Cooper.

	„Takže podle vás sem nikdo nevešel?“

	Odpovědí mi bylo naprosté mlčení. A přece tady většinou seděli slušní lidé, kteří si mě zvolili šerifem. To už mají plné kalhoty z Cooperových pistolníků?

	„Tak, nikdo sem nevešel,“ opakoval jsem pomalu.

	A pak jsem si něčeho všiml. Viděl jsem, že John o tom ví už dlouho.

	Kapka krve. Ten chlap krvácel, to se dalo čekat.

	Další kapka krve o tři yardy dál. Stopa vedla k zadním dveřím.

	Vida, tam ptáček zmizel.

	„Hej, ty!“ ukázal John puškou na jednoho z černých strážců. Ten trochu pobledl. „Co bys řekl tomu, kdybys otevřel tamhlety dveře a šel dál?“

	Muž trochu zbledl.

	„Povídám, otevři ty dveře.“

	„Ne, šerife, to po mně nechtějte,“ říkal ten muž.

	„Pročpak? Čeho se bojíš? Nikdo sem přece nevešel, ne?“

	Johnova puška promluvila. Kulka se zaryla do zdi dva palce od strážcovy hlavy.

	„Tak půjdeš, nebo ne?“

	„Už jdu, pane, už jdu,“ vyděšeně se otáčel a klopýtal ke dveřím.

	Chytil za kliku.

	„Tak bude to?“ zarachotil John závěrem.

	„Ano, pane, už jdu,“ opakoval tupě.

	Pak rozevřel dveře a něco chtěl vykřiknout.

	Výstřel z druhé strany ho skosil k zemi.

	Tak takovouhle pastičku si na nás uchystal ten neznámý ničema!

	Skokem jsem byl u dveří.

	Vyslal jsem do nich doslova salvu.

	Viděl jsem, jak se v zadní místnosti pomalu kácí k zemi černé tělo.

	„Tak, nikdo sem nevešel, co?“ opakoval jsem před celým saloonem.

	Nechal jsem Johna, ať hlídá přítomné v sále. Šel jsem dozadu a přivlekl jsem mrtvolu do saloonu.

	Všichni mohli vidět, že je to jeden z Cooperových střelců.

	Měl prostřelené srdce, to byl můj výstřel. Kromě toho měl ještě škrábnutí na rameně, od Johna.

	Vida, začíná to pěkně. Ještě jsme se ani nerozjeli, a pan Cooper se nemůže dopočítat tří střelců.

	„Je to velmi zajímavé, pane Coopere,“ postavil jsem se těsně ke střízlíkovi. „Můžete mi vysvětlit, jak je to možné, že ten muž, který mně a mému pomocníkovi usiloval o život, patří k vaší tělesné stráži? Můžete mi vysvětlit, jak je možné, že ten, kdo leží tam venku v prachu a střílel na nás ze střechy, má na sobě tentýž černý oděv? Můžete mi vysvětlit, jak je možné, že jste nikoho neviděl vejít?“

	Teď jsem poznal, že Cooper má vskutku strach o svůj život. Ani já bych za něj tu chvíli nedal fajfku tabáku, ale přece jen jsem byl zástupcem zákona.

	„Co chcete dělat. Williamsone?“ zeptal se starosta. Seděl u vedlejšího stolu a svým způsobem mu do toho nic nebylo.

	Ovšem, jak známo, pan Cooper byl v současnosti jedním z nejbohatších lidí ve městě. A starosta si to s ním zjevně nechtěl rozházet…

	Neodpověděl jsem a naznačil jsem Cooperovi, že ta puška by mohla také střílet.

	„Copak pan Cooper může odpovídat za to, co dělají jeho lidé ve svém osobním volnu?“ prohodil ledabyle starosta Doyle.

	Myslel jsem, že v tu chvil i zastřelím starostu. Něco podobného toho Coopera ani nenapadlo. Ten si ještě před chvílí byl jist, že Ryšavý John a možná i já jsme na pravdě boží. Když jsme vtrhli jak povodeň do saloonu, byl zcela zaskočen.

	„Já za to nemůžu, že se dali do střílení,“ našel Cooper pod nohama ztracené dno. „Pokud to ovšem byli oni, a příliš důkazů v tom směru jste tady nepředložil, šerife.“

	„Já také nejsem před soudem, jenom čistím město od darebáků,“ řekl jsem a dal Cooperovi pokoj. Kdyby starosta nevhodně nezasáhl, snad bych Coopera vsadil i za mříže.

	Ale neměl jsem jediný důkaz, že jednali na Cooperův příkaz. Ani jeden z těch tří, bohužel, už nepromluví. Jednou však jeden z Cooperových strážců otevře ústa a pak se bude pan Cooper divit.

	Přemýšlel jsem, zda nemám vystoupit s podezřením, že Cooper je strůjcem vraždy pana Brandise, ale uvědomil jsem si, že je to předčasné. Tady v tomto vysloveně nepřátelském prostředí bych v dané situaci nic neprokázal. Navíc by k tomu byla nutná konfrontace s panem Robertsem.

	Předešel mě Ryšavý John.

	„Dobrá, v pořádku,“ řekl. „Pane Setmane,“ oslovil majitele pohřebního ústavu. Toho jsem mezi lidmi úplně přehlédl. Seděl tam tiše jako oukropek.

	Teď se mohl přetrhnout ochotou:

	„Přejete si, pane?“

	„Včera, pokud se pamatuju, jsem si u vás objednal pohřeb. Ten nejlepší pohřeb, dalo by se říct, přímo první třídy.“

	„Ano, pamatuju se dobře.“

	„Teď bych rád objednávku rozšířil.“

	„Jistě, co si budete přát?“

	„Objednávám pohřeb ještě pro deset osob.“

	„Nepřeslechl jsem se, pane?“

	„Proč? Můžu si objednat cokoli, pokud řádně platím. Samozřejmě, v tomto případě nepůjde o nic luxusního. Stačí prosté dřevěné rakve a nemusíte ani tak moc hluboko do země. Květiny a hudba nejsou nutné. Ale přesto bych byl rád, aby ti lidé, které hodlám pochovat, byli pohřbeni slušně. Přestože celý život žili jako psi.“

	„Já vám nerozumím, pane,“ koktal Setman. „První, koho pochováte na mé útraty, jsou tihle dva, co tady leží. Třetím je ten, co leží venku na ulici, pokud ho ještě nesežrali kojoti.“

	„Dobrá, a co těch dalších sedm?“ ptal se ten prostoduchý muž.

	„To jsou všichni ostatní členové osobní stráže tamtoho střízlíka, co se jmenuje Cooper.“

	Na toto se Setman neodvážil odpovědět.

	„Copak mlčíte, pane Setmane? Chcete něco namítnout? Chcete říct, že ještě žijí?“

	„No, víte, jaksi… já bych…“

	„Ano, ještě žijí, a to je velká smůla pro tohle město. Pamatujte si, pane Coopere nebo jak se vlastně jmenujete. Pokud vy a vaši lidé nevypadnete do zítřka z města, bude muset pan Setman vzít mou objednávku vážně. Tady máte zálohu, dobrý muži,“ řekl a podal Setmanovi dvacet dolarů.

	„Jdeme, Miku?“

	Přikývl jsem. Pomalu jsme couvali ke dveřím a drželi jsme celý lokál na mušce.

	Viděl jsem, jak Cooperovým pistolníkům cukají prsty, revolvery měli na dosah. Ale hmátnout po nich se neodvážil ani jeden.

	Viděl jsem Coopera, jak vyskočil rudý v obličeji jako rak. Začal gestikulovat a cosi vykřikovat směrem ke starostovi.

	Ale to už jsme byli venku.

	Na ulici byla klidná noc, a kdyby nedaleko saloonu neležel nebožtík, tak by se zdálo, že se v Sommervillu nic nestrhlo.

	„Všiml sis jedné věci, Miku?“ ptal se John, když jsme se vraceli k mé kanceláři.

	„Jaké?“

	„Ten mrtvý, co jsi ho dostal v zadním traktu, měl na jedné ruce jen čtyři prsty.“

	Zůstal jsem jako opařený.

	„Jsem já to pěkné trdlo. A proč jsi mi to neřekl dřív? Mohli jsme Coopera dostat hned.“

	„Nemohli, všechny ty důkazy jsou nepřímé. Opět by se z toho dostal. Toho musíme chytit při činu.“ Tady měl John pravdu. Ale současně mi to připomnělo, že bychom se měli přeptat po zdraví naší malé pacientky.

	Doktor Caffrey nás uklidnil. Spala a nikdo k ní nemohl. A já v tu chvíli věřil, že se jí už nemůže stát nic zlého. Vrah jejího otce byl na pravdě boží. Bohužel stále ještě žil ten, kdo to zosnoval.

	 

	
		SOMMERVILLE MÁ NOVÉHO ŠERIFA



	 

	Zbytek noci proběhl klidně. Pravidelně jsme se s Johnem střídali na stráži. Nemohli jsme si dovolit nechat město a Patricii Brandisovou bez dozoru.

	Saloon Čtyři esa se začal vyprazdňovat až k ránu, ale mnoho veselí jsme z něj už nezaslechli. Asi si tam měli o čem vyprávět.

	Ovšem bylo otázkou, kdo měl na obyvatele městečka větší vliv. Zda Ryšavý John a já, nebo ten ničema Cooper.

	Mělo se to ukázat brzy po ránu.

	Den se vydařil. Slunce kulaté jako meloun vylezlo na oblohu přesně podle svého jízdního řádu.

	Objeli jsme na koních město.

	Všude vládl klid, jenom na hřbitově se Jeff Mariner snažil krumpáčem udělat do země tak velkou díru, aby do ní mohl šoupnout oběti včerejší přestřelky. Ryšavý John si s ním chvilku povídal a předal mu malý obnos.

	„Pan Cooper se možná bude trochu divit,“ řekl, když jsme sjížděli zpět dolů k městu, „ale hroby pro něj a pro jeho kumpány budou připraveny včas.“

	„Pokud nám někdo ubohého Marinera předtím neoddělá,“ podotkl jsem.

	„Miku, stává se z tebe skeptik,“ usoudil John. Za každé situace dokázal být optimistou, a to dokonce i při tom, co se přihodilo za chvíli. Obecní poslíček přecházel nervózně před mou kanceláří.

	„Máte jít ihned k panu starostovi, šerife,“ řekl dost uštěpačným tónem.

	Pozvedl jsem obočí. Ke starostovi? V půl osmé ráno? Copak pan starosta vstává tak brzy?

	Omyl, Williamsone, omyl. Musíš se na všechno dívat z nového pohledu.

	Sommerville je od včerejška novým městem, to jen ty myslíš postaru.

	Pan starosta totiž ještě nešel spát. Měl asi rušnou noc s panem Cooperem.

	Pan Doyle byl takový starosta jako každý jiný. Ani takový, ani onaký. Byl už docela v letech. Svůj prosperující podnik přenechal synovi a nyní, místo aby si užíval zaslouženého odpočinku, rozhodl se, že bude starostovat.

	Za těch pár let, co jsem dělal šerifa, si mne vlastně ani nevšiml. To znamenalo, že jsem měl ke své práci klid. Současně to také znamenalo, že městská rada je se mnou spokojena.

	Nu, dnes ráno jsem se měl dozvědět, že se mnou městská rada spokojena není.

	„Nelíbí se mi, jak si počínáte, Williamsone,“ prohlásil Doyle. Bylo na něm vidět, že by to nejradši měl co nejrychleji za sebou.

	Nechápal jsem.

	„V posledních dnech došlo ve městě k mnoha událostem, které pobouřily hladinu veřejného mínění.“ Tuto větu jako by vyčetl z novin. „Začalo to už tím, jak sem přišel ten svérázný cizinec a objednal si pohřeb. Opakuju vám, Williamsone, takové výstřelky nesmíte trpět! Podobného člověka ve městě neradi vidíme. Chceme tady přece mít klid. Vy, místo abyste se o něj postaral, jste mu nabídl místo pomocníka. Pravda, co se pomocníka týče, dal jsem vám volnou ruku, ale všechno má své meze. A pak ten strašlivý zločin u Green Creeku. Přepadení, vražda, loupež. To Sommerville nepamatuje!“

	Pan starosta se mýlil. Sommerville pamatoval horší věci, ale na ty se rádo zapomíná. Měl jsem se s ním dohadovat, že je to především mou zásluhou, že ve městě je klid? Zbytečně, on si už obrázek o mně udělal. Určitě mu v tom někdo vydatně pomáhal.

	„Co jste zatím vyšetřil? Vůbec nic, jen jste dokázal falešně obvinit jednoho z nejbohatších obyvatel města.“

	To už jsem nevydržel.

	„Když je někdo bohatý, tak to má znamenat, že nemůže být lump?“

	„Vy chcete říct, že pan Cooper je lump?“ vzkypěl starosta.

	„Já nemluvil o panu Cooperovi, to jméno jste vyslovil vy. Vám se nelíbilo, pane Doyle, že bych mohl obvinit ze zločinu bohaté lidi.“

	„Nechte si ty své jedovatosti na jindy, Williamsone,“ zatvářil se kysele. Připadal jsem si jako malý kluk, kterému učitel hrozí rákoskou. „Zločinci vám unikli, to je už víc než zřejmé. Teď jsou někde za horama a rozdělují si naloupené peníze. Panu Brandisovi můžeme jen vykopat hrob.“

	Proti tomu nebylo co namítnout, tady měl pan Doyle pravdu.

	„A pak, ten včerejší večer, ten ohavný masakr, Williamsone… Slavnostní příležitost. Velkolepá oslava, a vy si vtrhnete dovnitř a uspořádáte přestřelku pro obveselení veřejnosti. Tři mrtví lidé během pěti minut. Připomněl jste Sommervillu tu jeho nejošklivější minulost!“

	„Bude mít ještě ošklivější budoucnost, pane Doyle, jestli se něco nepodnikne,“ vyhrkl jsem a chtěl jsem mu vylíčit, co se vlastně kolem nás děje. Nepustil mě ke slovu.

	„Jistě, bude mít ještě ošklivější budoucnost, pokud vy zůstanete šerifem, Williamsone.“

	Tak, už je to tady!

	„Já nikoho o tu hvězdu neprosil.“

	„Však ji také odevzdáte. Městská rada se ještě dnes v noci sešla a rozhodla, že nadále funkci šerifa vykonávat nebudete. Současně byl jmenován nový šerif.“

	Nezbývalo mi než obdivně hvízdnout.

	„Kdopak to je?“ projevil jsem zvědavost.

	„Pan Clifford Fox. Jistě už se s ním znáte.“

	„Neměl jsem dosud tu čest.“

	„Nevadí, čeká na vás. Jakmile se vrátíte do kanceláře, předáte mu vše a pak zmizíte.“

	„Kam?“

	„To už je vaše starost. Williamsone. Během hodiny vypadnete z města. Měl byste být rád, že na vás nepodám žalobu pro trojnásobnou vraždu.“

	Tak to už bylo příliš.

	„Podívejte se, vy jeden…“

	Zarazil jsem se.

	Pochopil jsem, že v tuto chvíli nemá smysl o něčem diskutovat. Cooper si ho omotal kolem prstu. Jen bůh ví, čím mu učaroval. Zda svým skvělým hlasem, velkolepou postavou, svými penězi či podnikem, který včera otevřel.

	Narazil jsem si stetson na hlavu a práskl za sebou dveřmi.

	„Vyhazov?“ kývl na mě John.

	„Jak jsi na to kápl?“

	„Když jsem viděl, jak si tam včera večer starosta s Cooperem něco šuškají, tak mi to bylo jasné.“ Před mou bývalou kanceláří přešlapovala jedna z Cooperových goril. Hned jsem poznal Zjizveného.

	Odložil černou uniformu a oblékl si docela slušivý šedý oděv. Sako se mu však významně nadouvalo, jako by pod ním neschovával jeden kolt, ale hned tři. V ústech žmoulal doutník, který mu jizvu deformoval do tvaru podkovy. Jako by ho kopl kůň. No, kůň. Spíš nějaký trpasličí poník.

	Velmi rád bych mu do toho obličeje přidělal dalších pár šrámů, ale nešlo to.

	Předal jsem mu kancelář a prázdné vězení. Zbraně jsem měl vlastní, a on o ně ani nestál, protože už si nastěhoval celý arzenál.

	Trochu jsem se ještě hrabal v zásuvkách a vybíral si pár drobností. Zjizvený stál vedle a nervózně poklepával podpatkem na podlaze.

	A pak se přivalili další dva.

	„Jistě chápete, Williamsone, že současně s vámi je propuštěn i váš pomocník. Vybírám si rád lidi podle vlastního gusta. Dovolte, abych vám představil nové pomocníky, Williamsone,“ skuhral Zjizvený. „Pan Scott a pan Kozlowski.“

	Ani jednoho mi představovat nemusel.

	Kennyho Scotta jsem ještě včera ráno držel tady vzadu za mřížemi.

	Nu, a pan Kozlowski, to nebyl nikdo jiný než můj bývalý pomocník Charlie. Protože měl tohle strašlivé slovanské příjmení, nikdo ho tady neznal jinak než pod křestním jménem. Fox si však dal záležet, aby toto příjmení vyslovil. Jsem si však jist, že v tu chvíli se Charlieho slovanští předkové obraceli v hrobě.

	„Blahopřeji vám, pane Foxi. Vidím, že lépe jste si vybrat nemohl.“

	Odepnul jsem si hvězdu a hodil ji na stůl. Totéž udělal John, který všemu jen mlčky přihlížel a víceméně dával pozor, kdyby Zjizveného napadla nějaká levota.

	„Přeju ti, Charlie, abys tu hvězdu nosil dlouho. Víš, jak to myslím.“

	„Ale pane Williamsone…,“ spustil Charlie, ale víc říct nestačil. Jediný Foxův pohled stačil, aby ztichl.

	Hodil jsem si vak na rameno a byl jsem na ulici.

	„Tak, a kam teď?“

	„Máš vypadnout z města,“ řekl škodolibě John. „Mně to sice nikdo výslovně neřekl, ale jistě se za pár hodin dozvím totéž.“

	„Hrozně rád bych viděl za mřížemi Brandisova vraha,“ podotkl jsem.

	„Já ne,“ řekl kousavě John. „Radši bych ho viděl v rakvi.“

	„Tak pro to něco uděláme, co myslíš?“

	John přikývl. Nasedli jsme na koně.

	Ale zatím jsme nevyjeli.

	V dálce se objevil oblak prachu. Během dvou minut se na hlavní třídě objevil dostavník. Dnes si přispíšil, nebylo ještě ani deset.

	Vystoupili z něj dva lidé. Muž a žena.

	Když ji John spatřil, zpopelavěl. Pozoroval jsem tu podivnou koketu, jak si točí nad hlavou slunečníkem. Čtyři sluhové za ní nesli těžké bedny přímo do nového saloonu.

	„Kdo to je?“ zeptal jsem se ho.

	Chvíli neodpovídal.

	„Myslím, že bys to měl vědět. To je Maud. Žen[image: image9]ská, která zavinila, že jsem teď tady, a ne v bance v Bridgewateru.“

	„Ale co tu chce?“

	„Přece víš, že je Cooperovou společnicí. A co tu chce, to se jistě brzy dozvíme.“

	Teprve potom jsme věnovali pozornost druhému cestujícímu. Byl to muž asi třicetiletý, vysoké, štíhlé postavy. Jeho pohyby byly pomalé, vláčné, jako by si každý krok promýšlel předem.

	„Nikdy jsem ho neviděl, ale myslím, že je to ten, o kterém mluvil včera rančer Roberts.“

	„Stuart Palmer.“
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	10.      PATRICIA JE STATEČNÉ DĚVČE

	 

	„Co si přejete, šerife?“ zeptal se doktor Caffrey.

	„Nejsem už šerif, doktore. Myslím, že bych vám to měl říct dřív, než přistoupím k věci.“

	„Cože, vy už nejste šerif?“ podivil se ten dobrý muž.

	„Město si našlo lepšího…,“ řekl jsem, ale pak jsem se zarazil. „Ale vy o tom nevíte, doktore?“

	„Jak bych o tom měl vědět?“

	Tak tohle bylo trochu podivné. Přece jen není všechno tak úplně v pořádku. Pan Caffrey je přece členem městské rady.

	„Co jste dělal dnes v noci, doktore?“

	„Spal, co bych dělal jiného? Dnes byla výjimečně klidná noc. Od chvíle, co mě zavolali k obětem vraždy, se ve městě už nic nestalo.“

	Ti tři, co tak bídně zahynuli dnes v noci, opravdu lékaře nepotřebovali.

	„Takže vy nevíte, že v noci proběhlo mimořádné zasedání městské rady?“

	Teď se zase divil doktor.

	„Beze mne? To se mi ještě nestalo…,“ bručel.

	A já bych rád dodal, že bych se vůbec nedivil, kdyby to zasedání proběhlo i bez pana soudce a pak i bez pana Robertse, rančera z ranče QR. To, že chyběl pan Brandis, se dalo celkem pochopit.

	Další už v městské radě nezasedali.

	Ale nový šerif už je jmenován… Williamsone, ta tvá zatracená důvěřivost tě jednou přivede do hrobu!

	„Je to v pořádku, Miku,“ řekl mi John. „Vím, že se městská rada sešla pouze ve složení Doyle a Grass. Otázkou je, kdo Grasse zvolil, ale jak je zjevné, jmenoval se sám. Zdá se, že místo je s tím srozuměno.“

	„Pánové, vůbec nechápu, o čem si to tady povídáte.“

	„To je dobře, doktore,“ usmál se John. „My bychom si jen rádi promluvili s vaší mladou pacientkou dřív, než se sem dostane někdo jiný.“

	„Se slečnou Brandisovou? Ale ta ještě spí…“

	„Nespí,“ ozvala se stará černoška, která právě vešla do chodby. Znal jsem ji, byla to lékařova posluhovačka. „Sice ještě plakala, ale je jí už docela dobře.“

	„Pusťte nás k ní, doktore, je to velmi důležité.“

	„Dobře, ale jen na pět minut. A prosím, žádné otázky, aby neměla znovu šok.“

	V tom se na nás příliš spolehnout nemohl.

	Patricia Brandisová už vstala. Nyní seděla v křesle, před sebou šálek s čajem, ale jako by ho nevnímala. Dívala se někam oknem.

	„To jste vy, šerife?“ řekla tiše. „Co už o tom víte?“ Najednou skoro vykřikla. „Kdo to byl, kdo nám to všechno udělal? Už jste ho dostal?“

	Mohl jsem jí teď říct, že mám naprostou jistotu, kdo ten hnusný čin spáchal, ale udělat jsem to nemohl. Jen jsem ji ujistil, že toho chlapa dostaneme. Trochu se mi podařilo ji uklidnit.

	Byla ochotna vylíčit nám všechno, co zažila. „Nevím, kolik jich bylo, pane Williamsone. Nejela jsem na voze. Seděla jsem na Bleskovi a jela jsem daleko za tátou a starým Brownem. Víte, bylo mi trochu smutno. Táta se pro mne tolik obětoval, dal tisíc dolarů za Bleska. Nemusel to dělat, smlouva byla sepsaná zcela jasně. A kůň, přestože jsem na něm jezdila já, byl jeho majetkem, a ne mým. Jela jsem pomalu a přemýšlela. Vtom jsem zaslechla výstřely. Rychle jsem přijela k brodu a tam… Ležel tam převrácený vůz. Vedle na zemi starý Brown, asi už mrtvý. A táta, ten ještě žil. Držel v ruce revolver, kryl se za převráceným vozem a střílel. Jasně jsem viděla, jak jednoho zasáhl. Když mě spatřil, vykřikl, abych rychle jela pryč. A vtom ho dostali.

	Obrátila jsem Bleska a pádila jsem pryč. Dva se pustili za mnou, ti další dva zůstali u řeky. Teď už vím, že ukradli všechny naše peníze. Měli horší koně než já a nestačili mi. Dokonce na mě dvakrát nebo třikrát vystřelili, ale to snad jen proto, aby splašili Bleska. S mým koníkem to však ani nehnulo. Jela jsem asi míli nebo dvě podél řeky, ale pak měl následovat nesjízdný úsek s hustými křovinami. Musela jsem vyjet na pastviny, a tam by mi mohli nadjet.

	A pak mě najednou shodila větev. Nestačila jsem se včas shýbnout. Byla jsem na zemi a Blesk cválal dál. Ukryla jsem se v houští a ti dva mě neviděli. To je všechno, pane Williamsone, víc už nevím…“

	„Jak vypadali ti čtyři?“

	„Byli oblečeni jako kovbojové… A do tváří jsem jim neviděla, měli přes obličeje šátky.“

	To se dalo čekat.

	Dopustili se ale několika zásadních chyb. Především si nevšimli, že ve voze chybí děvče, a přesto zahájili palbu. A navíc byli mizerní stopaři.

	„Doktor nám říkal, Pat, že jste ze spaní neustále něco vykřikovala.“

	„O tom nic nevím,“ divila se.

	„Prý jste neustále křičela čtyři prsty…“

	„Och, ano, vzpomínám si. Když projížděli kolem, tak na chvíli zpomalili. A jeden držel otěže tak, že jsem zřetelně viděla, že mu na ruce chybí prst. Ano, myslím, že jsem v tu chvíli strachem omdlela. Vidiny tu ruku zřetelně před sebou…“

	Znovu se rozplakala.

	„Slečno Brandisová, můžu vám na své svědomí říct, že tento muž už nikoho nepřepadne ani nezavraždí.“

	„Jak to víte, šerife?“

	„Protože mu pan Mariner právě kope hrob. Včera se pokusil zavraždit i tady pana Pristleye. Byl to jeho poslední výstřel.“

	„A kdo to byl?“

	„Neznáme jeho jméno,“ řekl John. „Ale jisté je, že je to jeden z mužů, kteří přijeli s panem Cooperem na váš ranč.“

	„S panem Cooperem? Ano, přijeli s ním nějací lidé. Moc jsem si jich nevšímala… Ale vy říkáte na náš ranč?“

	„Ano, říkám na váš ranč. Mám téměř jistotu, že smlouva, kterou váš otec podepsal s panem Cooperem, se ukáže jako neplatná.“

	„To nemůže být pravda! Podepisovali jsme ji za přítomnosti notáře.“

	„Ale ovšem, tady to je v pořádku. Ale myslím, že se ukáže, že pan Cooper je hledaný zločinec.“

	„Pan Cooper a zločinec? Ne, to přece ne. Věděl sice, že pozemky mají stoupnout v ceně, ale táta pak říkal, že on by to udělal stejně. Tady nic protizákonného není…“

	„Možná se mnohé vysvětlí, kdybyste teď jela s námi.“

	„S vámi?“

	„Jistě. Chcete přece zpátky svého Bleska.“

	„Ano, to ano. Kde je?“

	„Vrátil se poslušně domů. Na váš ranč. Mluvili jsme s panem Cooperem a chtěli jsme vám koně přivést. On ale řekl, že si pro něj máte přijet osobně.“

	„Tak na co čekáme?“ řekla rozhodně.

	„Jste odvážné děvče,“ řekl John. „A prosím vás, abyste si na ranči velmi dobře všímala všech lidí, které uvidíte. Možná že v nich poznáte někoho z těch, kdo vás včera přepadli.“

	„A co ten čtyřprstý?“

	„Ten je už nepochybně v rakvi.“

	„A vy nechcete, abych se ho pokusila identifikovat?“

	„Promiňte, ale ani ve snu mě nenapadlo žádat po vás něco takového.“

	„Copak jsem nějaká ufňukaná městská holka? Umím jezdit na koni, střílet, značkovat dobytek. Když je potřeba, dokážu si zastřelit králíka a upéct nad ohněm. Nevím, proč bych měla couvnout před pohledem na mrtvého chlapa. Tím spíš, že by to pomohlo odhalit vrahy mého otce.“

	„Kam jdete, slečno Brandisová?“ divil se doktor Caffrey. „Doporučoval jsem vám přece, abyste ještě ležela.“

	„Myslím, že slečně Brandisové teď nejvíc ze všeho prospěje projížďka na čerstvém vzduchu,“ usoudil John.

	„Rozhodně nemůžu doporučit, aby…“

	„Ale rozhodně jí v tom nemůžete zabránit,“ dodal John.

	„Nu, to máte pravdu. Ale pak nemůžu odpovídat za…“

	Víc už doktor neřekl.

	Pan Setman se nedivil, když za ním přišla Patricia Brandisová v našem doprovodu. Byl přesvědčen, že si přišla vyřídit některé záležitosti ohledně otcova pohřbu. Bylo obdivuhodné, jak dokázal pan Setman hovořit s pozůstalými o věcech nejtěžších.

	Rozhodl jsem se však, že pohřeb pana Brandise vezmu na sebe, tím spíš, že teď už nejsem vázán povinnostmi ochránce zákona. Rychle jsem dojednal podmínky.

	„Mohl byste nám ukázat ještě jednou toho chlapa, co jsme ho dostali včera v Cooperově saloonu, pane Setmane?“ zeptal jsem se potom.

	Majitel pohřebního ústavu ochotně přikývl. Vlastně jsem na něco takového neměl právo. Nebyl jsem už šerifem. Ale nezdálo se, že by si toho Setman všiml. Přiznám se, že jsem mu tuto informaci nevnucoval.

	Vedl nás dozadu.

	„Pat, ještě než otevřeme rakev, zkuste si vzpomenout. Který prst chyběl tomu muži, co vás pronásledoval?“

	„Nijak moc si vzpomínat nemusím. Pamatuju si to velice přesně. Levý ukazovák.“

	Setman odklopil rakev. Ničemovi na levé ruce chyběl ukazovák.

	„A co jeho tvář, říká vám to něco, Pat?“ zeptal se John, když jsme vyšli. Pat přece jenom trochu pobledla.

	„Ne, to si nevzpomenu.“

	„Za jistých okolností by ten chybějící ukazovák našemu soudci stačil.“

	„Ano, jenže já chci důkazy nad slunce jasnější,“ prohlásil John.

	„Kampak?“ ozval se drsný hlas.

	Poznali jsme novopečeného šerifa.

	„Ven z města. Právě jste nás ráčil odsud vyhodit,“ poznamenal kousavě John.

	„Neptám se vás. Ptám se, kam jede slečna. Slečna Brandisová totiž zůstane ve městě.“

	„Slečna Brandisová pojede s námi,“ zavrčel John. Vytáhl si Pat před sebe na koně. Těch pár mil mohli ujet ve dvou.

	„Slečna Brandisová je důležitý svědek.“

	„Slečna Brandisová nebude svědčit. Lékař jí to zakázal.“

	„Vy nejste žádný lékař,“ vzkypěl Clifford Fox.

	„Tak se běžte zeptat doktora.“

	„Nikoho se na nic ptát nebudu. Slečna Brandisová zůstane tady.“

	„A jak ji k tomu chcete přinutit?“ zajímal se John.

	Fox stál proti nám sám a jistě už dobře věděl, co by se stalo, kdyby použil jiných prostředků než slov. Já bych se v žádném případě nerozpakoval okamžitě ho poslat na pravdu boží.

	„Jen si jeďte, však já si ji už najdu,“ procedil mezi zuby. Nechal nás ale odjet, nic jiného mu nezbývalo.

	„Ten hlas,“ slyšel jsem náhle Pat.

	„Co je s tím hlasem?“ zeptal se John.

	„Stejný hlas jsem slyšela tam včera, u řeky…“ A víc už nemusela dodávat.

	 

	11.      STAMPEDE

	 

	Nevím, co si cestou povídali John s Patricií, ale zdálo se, že jim ten rozhovor jde oběma k duhu. John alespoň v blízkosti toho hezkého mladého děvčete zapomněl na své trable. Ona rovněž mohla na chvíli odhodit své starosti.

	Když jsme však spatřili stromy a pak i střechy budov ranče XX, nyní vlastně ranče C, Patricia ztichla. Bylo vidět, že je trochu naměkko. Rozhodně netušila, že se do těchto míst vrátí tak brzy. A už vůbec ne, za jak strašlivých okolností.

	Pan Cooper právě nasedal do toho svého kočáru.

	„Okamžik, pane Coopere,“ ozval se Ryšavý John.

	Náš příjezd na ranč byl takovým překvapením, že se Cooperova stráž nestačila ani seběhnout. Cooper se napřímil jako topůrko a chtěl volat o pomoc.

	„Nechte jednou ty své gorily v klidu. Zatím vám o život neusilujeme,“ utrousil John.

	„Zatím,“ opáčil Cooper. Bylo vidět, že by očima nejraději vraždil.

	Teď, když už jsem nebyl šerifem, by pro něj snad ani nebylo problém nás postřílet a prohlásit, že jsme ho chtěli přepadnout. K něčemu takovému jsme mu ale nedali příležitost.

	„Vy máte ještě odvahu chodit mi na oči po tom všem, co jste včera spáchali?“ pištěl Cooper, když viděl, že jeho ochránci se už stačili přiblížit. Nebylo jich právě nejvíc, sešli se jen dva.

	„Nejsem si vědom, že bychom něco spáchali. Zato vaši lidé mi usilovali o život,“ pokračoval John.

	„Svědkové vypovídali o něčem jiném!“ rozčiloval se dál Cooper.

	„Já kašlu na vaše svědky, Grassi,“ vzpomněl si John na Cooperovo původní jméno, čímž mu opět trochu pocuchal nervovou soustavu. Cooper však nestačil reagovat. „V každém jiném městě byste už dávno byl za mřížemi. Je mimo veškeré pochyby, že přepadení u Green Creeku jste zosnoval vy…“ Pat tiše vykřikla. „Vy za pomoci vašich kumpánů. Je mimo všechny pochyby, že ten, kdo teď leží v márnici a už za svého života se nemohl dopočítat prstů, byl mezi těmi, co přepadli a zavraždili pana Brandise. Ti dva, co pronásledovali slečnu Brandisovou, jsou někde tady. Jsou to břídilové, kteří ani nepoznali, že kůň, jehož stopu sledují, dávno ztratil jezdce. Toto všechno vám, Grassi, dokážu, a vy půjdete tam, kam patříte. To jest do pekla. Ale kvůli tomu tady teď nejsme. Přijeli jsme si pro koně slečny Brandisové.“

	Jenže Cooper už byl v afektu. Zatmělo se mu před očima. Šermoval pěstičkami a vykřikoval hrozby, které v danou chvíli neměl možnost uskutečnit.

	„Jen počkejte, vy ničemové, až se vám dostanu na kobylku!“ ječel. „Ono se najde ještě dost paragrafů, abych z vás dokázal sedřít kůži zaživa!“

	„My jsme si přijeli pro toho koně,“ opakoval důrazně John, jako by nic neslyšel.

	„Jakého koně?“

	„Koně slečny Brandisové, co slyší na jméno Blesk. Včera se sem zaběhl.“

	„Nepamatuju se,“ odsekl Cooper a chtěl nasednout do kočáru.

	„Tak takhle ne,“ pravil John.

	Jeden z Cooperových strážců sáhl po koltu.

	Dřív než mohl pohyb dokončit, promluvila moje zbraň.

	„Příště to bude horší,“ řekl jsem zkoprnělému střelci. Teď mohl jen šermovat rukama. Ustřelil jsem mu od pasu pouzdro i se zbraní.

	„Má ještě někdo chuť tasit kolt? Prosím, má možnost,“ dodal jsem a zasunul jsem zbraň zpátky do pouzdra.

	„Ale to je násilí!“ prskal Cooper.

	„Ovšemže je to násilí,“ řekl John a trochu se usmíval. Bral jsem to jako pochvalu za svůj výstřel. „Pošlete už pro toho koně, nebo ne?“

	„Vy myslíte toho vychrtlého bělouše, co sem včera zabloudil?“

	„Ne, my myslíme Bleska, koně slečny Brandisové. A jestli nepřidáte do kroku, tak vám pomůžem,“ vyhrožoval John a vystřelil pod nohy Cooperových pistolníků.

	Snad poprvé jsme měli při jednání s Cooperem převahu. Mohli jsme si teď diktovat podmínky. Ovšem ke sporu vůbec nemuselo dojít, kdyby se Cooper nechtěl vytahovat.

	„Je to všechno pravda, co jste…,“ vyptávala se Pat, ale John ji posunkem zarazil.

	Čekali jsme, až přivedou koně. Bylo to takové ozbrojené příměří. Všichni, jak jsme tady stáli, jsme dobře věděli, že brzy nutně dojde ke střetu.

	Ale Cooper si byl jist tím, že nás dostane, zatímco my dva jsme hráli příliš vysokou hru. Stále jsme byli proti sedmi ozbrojeným mužům sami, Pat jsem samozřejmě nemohl počítat.

	A co bylo nejhorší, město se pomalu začínalo přiklánět na Cooperovu stranu.

	Konečně přivedl jeden muž Bleska.

	„Tady je ta herka,“ pištěl Cooper. „Zaplatíte nám ale tři dolary za ustájení. Nevěřili byste, co toho dokázala sežrat.“

	Nenáviděl jsem toho člověka čím dál tím víc. Nedokázal jsem pochopit, co tady sám sobě dokazuje. Vedl dokonce žabomyší válku sám se sebou. Vždyť musel být směšný i svým strážcům. Jediné, co na něm bylo hodno obdivu, byly peníze. A těmi patrně oplýval.

	„Nezaplatíme ani cent,“ řekl John a seskočil ze sedla. „Pokud dobře vidím, tak toho koně od včerejška nikdo ani neodsedlal, nemluvě o tom, že má na sobě snad všechno bláto světa. Velice pochybuju, že dostal najíst, a troufám si tvrdit, že mu nikdo ani nepřinesl vodu.“

	Měl pravdu, málokdy bylo možno vidět koně v tak zbědovaném stavu. Pat žalostně vykřikla, když ho spatřila. Hřebec ji okamžitě poznal a dával jí svou náklonnost najevo.

	„Vezmeme si koně a jedeme dál. Tady už nemáme co pohledávat,“ konstatoval John a pomohl Patricii do sedla. V tu chvíli jsem velmi pečlivě střehl kolem, to pro případ, že by někoho z těch zázračných střelců zase napadla nějaká levota. Nic se však nestalo a po pěti minutách už jsme klusali po volné pláni.

	„Kam teď?“ zeptal jsem se.

	„Napřed k řece, protože Blesk musí dostat napít. A pak co nejrychleji na Robertsovu farmu.“

	Nechápal jsem.

	„Milý Miku Williamsone, kolik strážců jsi viděl stát kolem pana Coopera?“

	„Dva.“

	„A kde jsou tedy ti zbývající, když nepočítám toho, co se teď naparuje ve městě jako šerif?“

	„Nevím, ale…“

	„Vida, zapaluje ti to. Roberts dostal ultimatum. Ale Cooper si jistě řekl, že neuškodí, když se mu kapánek připomene. A pak, vždyť my tři nemáme ani kde hlavu složit. Myslím, že Roberts bude docela rád, když bude mít posilu.“

	Ovšem, tady měl John pravdu. Zbývající čtyři Cooperovi pistolníci mohli být bůhvíkde, ale nejspíš byli tam, kde je Roberts viděl nejméně rád. A nás dva jako dobré střelce jistě uvítá, a to tím spíš, že už se jistě městem i okolím šíří zpráva, že dorazil Stuart Palmer.

	Pokud to byl vůbec on, kdo vystupoval z dostavníku.

	Tím se ovšem poměr sil měnil ve prospěch soupeře.

	K ranči QR to bylo asi pět mil. Dostali bychom se tam během půl hodiny, kdyby Blesk nebyl unaven.

	Nechápal jsem, jak může někdo takhle zacházet se zvířetem, které za nic nemůže. Vůbec jsem nepochyboval o tom, že péče o Bleska byla zanedbána úmyslně.

	Pat se držela statečně, ostatně John jí dělal na každém kroku doprovod. Nechal jsem je, ať si povídají.

	Jel jsem asi deset kroků za nimi a přemýšlel o tom, co se mi v posledních dvou dnech přihodilo. Věru, bylo toho víc než za celé ty roky, co jsem dělal v Sommervillu šerifa. A také to pro mne bylo poučení.

	Nemá smysl důvěřovat lidem, Miku Williamsone. Opravdu nemá. John už se o tom přesvědčil. Teď i já.

	A pak jsem spatřil, že se proti nám zvedá oblak prachu.

	Jeli jsme ještě chvíli, když jsem si uvědomil, že něco není v pořádku.

	„Johne!“ zavolal jsem na svého druha. „Podívej se.“

	„Vždyť není vítr, Johne. Rychle pryč!“

	Uslyšel jsem v tu chvíli vzdálený, tlumený hukot. Jako kdyby duněla sama země.

	Věděl jsem už, co to znamená. Splašilo se stádo. A podle toho, jak velký oblak se blížil, muselo se jednat o stádo velmi početné.

	Blížilo se k nám přímo z pastvin náležejících ranči QR.

	Stampede…

	„Vpřed!“ pobídl John koně.

	Teď musel zabrat i Blesk. Jen na koních záleželo, zda z toho vyvázneme se zdravou kůží.

	Bůh ví, co to do těch krav někdy vjede. Pokojně se pasou, přežvykují, bučí a kálejí, a může se kolem nich třeba i střílet. A jednou stačí třeba jen splašený zajíc, a celé stádo se dá na zběsilý útěk. Běda pak tomu, kdo se mu připlete do cesty.

	Hukot sílil a naše zvířata projevovala neklid.

	Nejlépe na tom byl kupodivu Blesk. Měl před našimi herkami, a to rozhodně nebyli špatní koně, padesát yardů náskok.

	Prchali jsme pokud možno kolmo na směr valícího se stáda. Brzy se ale ukázalo, že proti nám běží víc než tisíc kusů a šíře toho přívalu je skoro půl míle.

	Museli jsme trochu změnit směr. Teď jsme vlastně jen prchali před stádem a jen lehce jsme uhýbali z jeho směru.

	Stačilo snad jen sto yardů a byli v bezpečí.

	Ohlédl jsem se. Viděl jsem jen kopyta a rohy, a pak tuny a tuny masa.

	A v tu chvíli můj kůň klopýtl.

	Válel jsem se v prachu. Udělal jsem tři kotrmelce. Ještě že jsem se dokázal udržet otěží. I mého koníčka to přibrzdilo. Postavil se na zadní a pak se svalil na bok.

	Koni se nic nestalo, rychle se stavěl na všechny čtyři. Přidržel jsem otěže, ale příliš silně, takže se kůň znovu zřítil k zemi. I tentokrát jsem měl štěstí, koník si nic nezlomil.

	Když se znovu postavil, jevil sice neklid, ale dovolil mi nasednout.

	A už tu bylo stádo.

	Nezbylo než přijmout hozenou rukavici a utíkat vpřed současně se svou smrtí.

	Než se kůň dal do běhu, byly krávy všude kolem nás.[image: image11][image: image12]

	Brzy jsem pro prach neviděl na krok. Nepracoval jsem jako honák, a proto jsem s sebou neměl šátek. Nemohl jsem si zakrýt nos a ústa a musel jsem všechen ten neřád polykat.

	Ale zleva, zprava, zepředu i zezadu jsem měl běsnící dobytek, který tepal svými paznehty travnatou pláň a unášel mě jako smítko, které hrozil každou chvíli pohltit.

	Všechno teď vlastně záleželo na tom, jak se bude držet můj kůň.

	Něco se mi otřelo o nohu. Ucítil jsem palčivou bolest. Patrně to byl roh některé z krav, ale při svém panickém úprku ho nedokázala do mé nohy náležitě zabořit.

	Po noze mi stékalo cosi horkého. Krev.

	Řídit koně bylo nemožné. Věděl jsem, že mi zbývá snad jen deset, snad jen patnáct yardů vlevo, abych unikl ze sevření stáda, ale masa dobytka byla naprosto neproniknutelná.

	Kam jsem dohlédl, tam byly jen rohy a strakaté kravské hřbety.

	A dokonce, ač je to absurdní, jsem dokázal za této situace rozeznat značky, které měly ty krávy na hřbetě. Ani mě nepřekvapilo, když jsem našel písmena QR.

	Přiznám se, že jsem v té chvíli začal mít o tu svou malou dušičku strach. Vzpomněl jsem si, jak mě pastor Hayes napomínal, že nechodím do kostela.

	Ovšem těžko říct, jak by mi v tuto chvíli pomohlo, kdybych se častěji obracel k Bohu. Ani mě totiž nenapadlo, že bych se měl v tu chvíli pomodlit.

	John i Pat se mi samozřejmě ztratili z očí. Musel jsem jen doufat, že se jim podařilo z pohromy šťastně vyváznout. Já to štěstí neměl.

	A stádo neumdlévalo.

	Jednu chvíli se mi zdálo, že se prostor kolem mě trochu uvolnil. Pokusil jsem se proniknout vlevo. Kůň se však rozhodl, že jako řádný člen stáda poběží stejným směrem. Já se bál vzít silněji za otěže, abychom zase nedělali kotrmelce. Tento kotrmelec by sice nebyl z největších, které jsem v životě udělal, ale zcela jistě poslední.

	Ale přece jen jsem zjistil jednu zajímavost. Ač se můj koník snažil, v dané chvíli běžel o něco pomaleji než krávy.

	Začal totiž kulhat. Přece jen ten pád nepřestál tak úplně bez následků. Běžel pokojně, a ne s očima podlitýma krví jako ty nešťastné krávy. Ale ty se nám dokázaly vyhýbat i v tom děsivém cvalu.

	Brzy kolem nás bylo volněji.

	Pak kolem proběhla poslední kráva. V oblaku prachu jsem vidět poslední kravský zadek, a i ten po chvíli zmizel.

	Jen ten neuvěřitelný dutý hluk zůstával. Já si nebyl jist, zda se za mnou nevalí další stádo.

	Ale koník toho měl dost, a tak jsem musel zvolnit, a nakonec skoro úplně zaslavit.

	A když jsem opět zaslechl dusot kopyt, tak už to nebyly kravské paznehty, ale jezdci na koních.

	Byl to Ryšavý John a spolu s ním i čtyři honáci z ranče QR, kteří se marně hnali za splašeným stádem.

	 

	12.      HOSTÉ NA RANČI QR

	 

	Pan Roberts nás přivítal s rozpaky. Samozřejmě už věděl, že se mu zbláznilo stádo. Proklínal své kovboje na každém kroku.

	Poslal jim na pomoc dalších osm hochů, víc honáků už neměl. Všechno, co mělo ruce a nohy, šlo shánět stádo.

	„Strhnu jim polovinu platu, až se vrátí,“ křičel téměř nepříčetný Roberts. „Nemůžu pochopit, jak můžou tak zkušení chlapi udělat tak školáckou chybu.“

	Ovšem mezi těmi zkušenými chlapy, kteří jeli za stádem, byli i dva jeho synové. To rančerovi nevadilo. Pokud šlo o to, jak se vykonává práce, byl zásadový a mezi lidmi nerozlišoval.

	„Co vyjste mi přivezli?“ hromoval, když spatřil Johna a mne. Přece jen se však trochu mírnil, když uviděl Patricii.

	John i Pat dobytku šťastně uhnuli, i když v poslední chvíli. John viděl, že mne stádo pohltilo. Říkal, že už mi stavěl křížek na hrob.

	John jel samozřejmě za stádem a připojil se k nešťastným kovbojům. Těm nezbylo nic jiného než smutně sledovat svůj dobytek a čekat, až se konečně zastaví.

	Měl jsem víc štěstí než rozumu, to samozřejmě říkali všichni.

	Ale John přinesl panu Robertsovi překvapující zprávu.

	To, že se stádo panicky rozběhlo vpřed, nebylo dílem náhody nebo nedbalosti honáků. Ti Johnovi prozradili, že všechno mají na svědomí čtyři neznámí muži, kteří zničehonic objeli stádo velkým obloukem a četnými výstřely způsobili to, co způsobili.

	„Co to bylo za ničemy?“ zrudl Roberts.

	„Můžete je poznat na tři míle. Běžně chodí celí v černém.“

	„Cože?“

	„Jsou to Cooperovi lidé,“ potvrdil mu Ryšavý John. „Ten zatracený chlap má u mě těch vroubků už příliš.“

	„Vždyť říkal, že si pro odpověď přijde až dnes odpoledne,“ divil se Roberts.

	„Ovšem, to je jeho taktika. Jakou od vás dostane odpověď?“

	„Na jeho požadavky nikdy nepřistoupím.“

	„S tím on počítá, a tak se vám trochu připomněl. Včera vám podřezal krávy. Dnes vám odehnal celé stádo. Zítra zjistíte, že váš dobytek je za hranicemi. Pozítří vám shoří střecha nad hlavou. Navíc ten pistolník, o kterém jste včera mluvil, ten Palmer, je patrně už ve městě.“

	„A co s tím dělá zákon?“ rozhořčil se Roberts. „Co vy tomu říkáte, šerife?“ obrátil se ke mně.

	„Já už nic, pane Robertsi. Jak jste si mohl všimnout, jménem zákona už nevystupuju.“

	„Počkejte, tomu nerozumím,“ podivil se Roberts upřímně.

	„Budete si muset zvyknout, že v Sommervillu jsou teď jiné poměry. Ode dneška od rána má město jiného šerifa. Městská rada rozhodla, že mě pro neschopnost vyhodí.“

	„Vy jste se zbláznil, Williamsone. Město nemělo lepšího šerifa, co tady bydlím. Ale…“

	Teď teprve se zarazil.

	„Říkal jste městská rada?“

	„Ano, přesně tak mě informoval pan starosta Doyle.“

	„To bych o tom měl něco vědět! Snad jsem ještě pořád jejím členem!“

	„V dnešní době se není čemu divit, pane Robertsi. Podobně reagoval doktor Caffrey. Toho také k jednání nezavolali.“

	„Tak kdo vlastně rozhodl o vašem odvolání?“

	„Jsem přesvědčen, že o tom rozhodl ten, kdo se snaží rozhodovat i o vašich pozemcích.“

	„Co, ten střízlík Cooper?“

	„Ano, právě on. To on nabulíkoval starostovi, aby mě odvolal. On také navrhl starostovi nového šerifa. Samozřejmě je to jeden z jeho pistolníků.“

	Pan Roberts zbledl. Skoro jsem o něj měl v té chvíli strach.

	„To je ale něco nepředstavitelného. Jeden chlap si omotá starostu kolem prstu a dělá si, co chce. Rychle, koně, jedu do města!“

	„Nedělal bych to, být vámi,“ podotkl Ryšavý John.

	„A kdo mi v tom zabrání?“ zeptal se Roberts.

	„Být vámi, přenechám starost o město mně a tady Williamsonovi. Vy budete mít teď dost starostí s rančem. A pokud se nemýlím, máte návštěvu.“ Ukázal na cestu, kde se na obzoru objevilo dvojspřeží.

	Ten vozík už jsme znali. Vozil si v něm své líné kosti pan Cooper. A za chvíli jsme měli možnost poznat i člověka, který Coopera doprovázel.

	Pan Cooper byl zdvořilost sama, což ostře kontrastovalo s rudou tváří pana Robertse.

	Jak se dalo čekat, jednání proběhlo na dvoře. Roberts tohoto hosta nemínil uvést do domu.

	Pravda, Cooper trochu zkoprněl, když spatřil Ryšavého Johna a mne, ale nedal na sobě nic znát. Ignoroval nás.

	„Dovolte, abych vám představil pana Stuarta Palmera,“ začal významně svůj nedlouhý projev. „Je to můj nový společník.“

	Tak s tím společníkem to přehnal. Palmer tady neměl jinou funkci než vykonávat práci placeného zabijáka. Ale lépe to znělo.

	Měl jsem možnost poprvé pohlédnout tomu vyhlášenému pistolníkovi do tváře. Nebylo na něm nic zvláštního.

	Byl střízlivě oblečen. Na nohou jezdecké boty, na hlavě šedý klobouk. U pasu normální opasek s běžným peacemakerem. Všechny řeči o tom, že pistolníci jeho kalibru si upilovávají mušky u koltů a zkracují hlavně, aby mohli rychleji střílet, se ukázaly liché.

	Věkem byl kolem třicítky. Měl štíhlou, ale ne hubenou postavu. Na koni seděl, jako by celý život nedělal nic jiného.

	V čem vězela ta jeho pověst, to jsem zatím nevěděl. Řeči, které se do Sommervillu donesly, o něm mluvily jako o člověku, který je schopen prostřelit dolar vyhozený do vzduchu.

	„Kašlu na vaše společníky,“ vyhrkl Roberts. „Vyklopte, co chcete, a pak táhněte.“

	„Dovolte, pane Palmere, abych vám představil pana Quido Robertse, majitele ranče QR, s nímž mám momentálně nějaké spory.“

	Tady dával Cooper Robertsovi lekci ze slušného chování, ale Roberts jako spravedlivý muž nebyl v tu chvíli schopen cokoli vnímat. Viděl před sebou člověka, který mu právě rozehnal stádo, člověka, který mu vyhrožuje.

	„Přijel jsem si pro odpověď na svou nabídku, pane Robertsi,“ řekl Cooper. „Mám ji opakovat?“

	„Nemusíte,“ odsekl Roberts. „Už včera jsem vám řekl, že ten kus louky neprodám.“

	„Vám nestačila ta malá výstraha?“

	Byla to neuvěřitelná drzost. Otevřeně se přiznal k tomu, že vraždil Robertsovy krávy, a teď vlastně i k tomu, že mu rozehnal stádo. Cítil se asi po Palmerově boku velmi silný.

	„Jestli do pěti minut nezmizíte z mého ranče, bude to vaše poslední hodina,“ hulákal Roberts. Kdyby měl u boku kolt, asi by to dopadlo hůř.

	„Vidím, že s vámi není rozumná řeč. Ještě za mnou přijdete sám, Robertsi, to si pamatujte. A pamatujte si, že částka, kterou vám nabízím, bude zítra o polovinu nižší.“

	„Řekl jsem, že od vás nechci ani jeden prašivý dolar,“ odsekl Roberts.

	„Pane Palmere, mohl byste pánům něco ukázat?“ usmál se Cooper.

	Pistolník mlčky přikývl. Sáhl do kapsy, vytáhl z ní minci a vyhodil ji do vzduchu. Ve chvíli, kdy byla v nejvyšším bodu své dráhy, se zničehonic objevil v Palmerově ruce kolt.

	Třeskla rána.

	Zásah byl přesný.

	„A tohle mě má nějak ohromit?“ ptal se Roberts. „I kdybyste si přivedl třeba deset pistolníků, má odpověď bude stále stejná.“

	„Nu, pak jste sám rozhodl o svém osudu. Jedeme,“ obrátil se Cooper k Palmerovi.

	„Ještě okamžik,“ vmísil se náhle do hovoru Ryšavý John.

	„Co vy chcete?“ osopil se na něj Cooper. John si ho ani nevšiml.

	„Pane Palmere, mohl byste nám to ukázat ještě jednou? Tady pan Williamson tvrdí, že to mohla být náhoda, zatímco já ho přesvědčuju, že ten trik dokonale ovládáte.“

	V Palmerově tváři se mihl lehký úsměv.

	Znovu sáhl do kapsy. Další dolar letěl vzhůru.

	Ale dřív, než vylétl až na samý vrchol své dráhy, objevil se kolt v ruce Ryšavého Johna.

	Prostřelený dolar zmizel kdesi v trávě.

	Palmer na něj obdivně pohlédl. Držel sice v ruce zbraň, ale nestačil ani vystřelit.

	„S kým mám tu čest?“ zeptal se ohromený pistolník.

	„Myslel jsem si, že mě ta ryšavá brada představuje spolehlivě sama,“ řekl kousavě John.

	„Jste Ryšavý John?“

	„Tak mi říkají.“

	„Škoda,“ řekl Palmer a zastrčil kolt do pouzdra.

	„Jak to myslíte?“

	„Velká škoda, že stojíme na opačné straně. Takhle jeden z nás bude muset podlehnout.“

	„Kdo myslíte, že to bude?“

	„Ten pomalejší,“ odtušil Palmer a obrátil koně.

	Ale já v té chvíli už věděl, že John pomalejší není.

	 

	13. PAN STAROSTA POSPÍCHÁ

	 

	Pana Robertse sice potěšilo, že chceme zůstat na ranči, protože každá puška navíc je dobrá, nic to však neubralo na jeho spravedlivém rozhořčení. Byl rozhodnut se ihned vydat do města a pokusit se zjednat nápravu.

	Námitky Ryšavého Johna, že to k ničemu nepovede, nebral vážně. Nechápal vážnost situace a myslel si, že stačí, když si promluví se starostou. Byl přesvědčen, že všechno je jen jeden veliký omyl. Chtěl nechat znovu svolat městskou radu a s její pomocí usadit pana Coopera do správného vlaku.

	John ještě chvíli s rančerem hovořil, ale pak mávl rukou. Roberts byl tvrdohlavý muž, a když si něco zamanul, tak to také udělal.

	Rozhodli jsme se s Johnem, že vyrazíme do města s panem Robertsem. Ranč mohl těch pár hodin zůstat pod ochranou jeho synů.

	„Kolik vlastně máte teď mužů, pane Robertsi?“ zeptal se John. Panu Robertsovi sice nebylo jasné, k čemu tento údaj potřebujeme, ale ochotně odpověděl: „Dvanáct, a když připočtu své syny, tak patnáct. A pokud se mnou zůstanete vy dva, nikdo mě nemůže přinutit, abych ten pozemek prodal nějakému přivandrovalci.“

	Významně jsme se na sebe s Johnem podívali. Naivita pana Robertse byla obdivuhodná. Patrně netušil, jakých nekalých, ba přímo zákeřných úskoků jsou lidé schopni. Mohli bychom o tom s Johnem hodně dlouho vyprávět.

	„Ano, můžeme se jim postavit, pane Robertsi. Ale bylo by lépe, kdyby k žádné bitvě mezi ranči nedošlo.“

	„Proč?“

	„Protože od toho, aby ochránil zákon a právo, je ve městě šerif,“ řekl jsem rozhodně.

	„Vždyť jste sám říkal, že je to Cooperův nohsled,“ ohradil se Roberts.

	„Já nemyslím toho Clifforda Foxe. Jistě jste už pochopil, že starosta hovořil jménem městské rady, kterou nesvolal. To znamená, že mě nemohl odvolat, a proto se nadále považuji za šerifa v Sommervillu. A proto bych byl také rád, kdybyste se řídil mými pokyny.“

	Podíval se na mne dost pohrdavě.

	„Tak se podívejte, pane Williamsone. Žiji tady už přes dvacet let. Po celou tu dobu si zjednávám právo a zákon sám. Tak proč právě teď by tomu mělo být jinak? Zatím mi žádný šerif příliš nepomohl, když mi kradli stáda.“

	Zapomněl ovšem dodat, že v době, kdy jsem byl šerifem já, se mu z pastvin neztratila ani jediná kráva. Pravdou ovšem bylo také to, že to nebylo právě mou zásluhou, ale spíš tím, že se Johnovi předtím podařilo tu největší zlodějskou bandu rozprášit.

	„Tak proč bych měl teď dělat něco jiného, Williamsone?“ pokračoval Roberts.

	„Protože proti vám stojí profesionální pistolníci a možná i vrahové. Jsou to zločinci jiného formátu, než na jaké jsme byli zvyklí. Od toho, aby se nechal zabít, je placen šerif, ne vy.“

	„Je mi to jedno,“ řekl a nasedal na koně.

	Zkusil jsem to ještě jednou:

	„Potřebují vás tady na ranči, pane Robertsi. Nezapomeňte, že tady zůstávají ženy a necháváme tady také Patricii Brandisovou. Kdo je ochrání?“

	„Kdo by ubližoval ženským?“ zapochyboval Roberts a mínil to tak upřímně, že jsme s ním přestali polemizovat.

	Cestou do města jsme přeťali stopu splašeného stáda. Teď k večeru se zlepšila viditelnost. V paprscích zapadajícího slunce jsme zahlédli jakési hemžení na obzoru.

	Pochopili jsme, že je to stádo, které se tam zastavilo. Honáci je jistě těžce shánějí dohromady. Zachmuřil jsem se, protože jsem tušil další nepříjemnost.

	Tam už nebyly pozemky pana Robertse. A jako naschvál, stádo uteklo na pozemky patřící ranči XX.

	Musíte mne omluvit, že budu nadále používat staré značky. Na tu novou si nějak nemůžu zvyknout. A proč taky. Byl jsem skoro přesvědčen, že během několika dnů ranč opět změní majitele.

	Sommerville byl nezvykle osvětlen na to, že už slunce dávno zapadlo. Chvíli jsem se divil, odkud ta záře pochází. Pak jsem zjistil, že Cooper nechal kolem saloonu Čtyři esa postavit deset lamp. Ty osvětlovaly ulici tak, že v tom světle bylo možno číst.

	I jeho saloon byl osvětlen. Zářila už i horní okna, což mohlo znamenat, že se rozjely nové a v Sommervillu dosud nevídané služby.

	Kolem saloonu byl shluk lidí. Neustále komusi provolávali slávu. Po chvíli jsme zjistili, že ten oslavovaný muž se jmenuje Ezra Cooper. Ovšem, v saloonu Čtyři esa se dnes nalévá zadarmo.

	Město mělo důvod k oslavě a k ránu tady nebude nikdo střízlivý. Střízlivou hlavu si však musíme zachovat my. Nezachoval si ji ale pan Roberts.

	Na hlavní třídě totiž natrefil na starostu Doyla.

	Pan Doyle mířil k saloonu Čtyři esa, kam také jinam. I on se hodlal účastnit oslavy. Byl ve svátečním, opíral se o hůlčičku a v klopě měl květinu. Proti němu stál Roberts a měl před očima rudou mlhu.

	„Můžete mi říct, pane Doyle, proč jste mne nezavolal na poslední zasedání městské rady?“

	[image: image13]

	Panu Doylovi nebylo příliš do řeči, ale pan Roberts byl vážený občan a musel si s ním promluvit.

	„Omluvte mne, pane Robertsi, nemám příliš času,“ řekl klidně starosta. „Vše se seběhlo rychle a městskou radu bylo nutno svolat okamžitě. Nebyl čas jet pro vás, ostatně hlasování bylo jednoznačně a vy byste na tom nic nezměnil.“

	„Co tím chcete říct, že hlasování bylo jednoznačné?“

	„Všichni přítomní hlasovali pro odvolání bývalého šerifa,“ odsekl Doyle.

	„A kdo byli ti přítomní, pane Doyle?“ vzkypěl Roberts. „Právě tak jako já nebyl na tom zasedání přítomen doktor Caffrey, a ten, pokud vím, bydlí přímo ve městě. A rovněž tam nemohl být pan Brandis, který v tu dobu byl už nebožtík. To znamená, že za celou radu mluvili pouze dva lidé?“

	„Už jsem vám řekl vše, pane Robertsi,“ odpověděl dost rozhořčeně Doyle. Ano, přesně tohle, co teď říkal starostovi Roberts, jsem mu měl včera říct já. Ale já si ty souvislosti uvědomil až mnohem později.

	„Vaše odpověď mne nijak neuspokojila,“ odvětil pan Roberts. „Žádám, aby městská rada byla neprodleně svolána znovu.“

	„Není k tomu jediný důvod.“

	„Jak to, že k tomu není jediný důvod?“ divil se pan Roberts. „Ve městě se objeví přivandrovalec, který po mně násilím vymáhá část pozemků, a vy řeknete, že není důvod ke svolání rady?“

	„Obtěžují vás ti pánové, pane starosto?“ ozval se nepříjemný hlas. Sledoval jsem tak zaujatě rozhovor mezi starostou a panem Robertsem, že jsem si ani nevšiml, že se přiblížil muž s hvězdou na hrudi.

	Ovšem, pan Clifford Fox, kdo jiný. Ochránce zákona.

	„Ne, děkuju, šerife. Pánové odjíždějí z města,“ řekl starosta a zmizel mezi lidmi. Zahlédl jsem ho, jak vystoupil po několika schůdcích na chodník před saloonem a pak zmizel ve dveřích.

	Za několik okamžiků se vyřítily ze saloonu akordy hrané obratnýma rukama na nové piano.

	„Tak pozor, nikam nejedeme,“ ozval se Roberts.

	„Slyšeli jste starostu, pánové. Prohlásil vás ve městě za nežádoucí osoby. Pokud během pěti minut neopustíte město, budu muset provést další kroky.“

	„Co si to dovolujete, člověče?“ vybuchl Roberts. „Víte, kdo jsem?“

	„Mě to nezajímá,“ odtušil Fox. „Jste ve společnosti dvou pochybných živlů, a to stačí. Rozuměli jste, pánové, mé výzvě?“

	„Je mi trapné ustupovat před takovým elementem,“ podotkl Ryšavý John, „ale máme tady ještě něco na práci. Ještě se dnes uvidíme,“ obrátil se k Foxovi a dodal ironicky: „Šerife.“

	Roberts se sice zdráhal, ale přesto jsme ho z toho místa odvedli. Samozřejmě nás ani nenapadlo město opouštět. Byl jsem celkem zvědav, jaké kroky hodlá pan Fox proti Johnovi a mně podniknout, aby nás odsud vystrnadil. Pokud ovšem nedojde hned na kolty.

	Zastavili jsme před starým saloonem. Skoro se zdálo, že ta budova za ty dva dny podklesla v kolenou. Jako by i to dřevo, z něhož byl dům postaven, cítilo, že se stala jakási změna.

	Bylo otevřeno.

	Vstoupili jsme dovnitř.

	Našli jsme tam Johnnyho Blacka, jak se smutně opírá o pult.

	I on jako by za ty dva dny zhubl.

	V polotmě sálu seděl jediný návštěvník. Doktor Caffrey.

	Posadili jsme se ke stolu a poručili si whisky.

	Johnnyho kroky se podivně rozléhaly prázdným lokálem. Podivná byla i atmosféra, která nás obklopovala.

	„Co se děje, proč jste mě nenechali domluvit?“ divil se Roberts.

	„To, co děláte, je zbytečné,“ pravil Ryšavý John. „Zbytečně tady nesete svou kůži na trh. Tím, že se budete hádat se starostou, tím nic nepořídíte.“

	„A co mám dělat, mám si nechat všechno líbit?“

	„Ne, to ne, ale dnes by bývalo vskutku rozumnější, kdybyste zůstal doma. Cooper na starostovi zapracoval. Žádná městská rada se nesešla, to už přece víte. Upekl to Cooper a starosta to odkýval. Musíme se ptát proč, samozřejmě, ale je pravděpodobné, že Cooper starostu vydírá. Svolat městskou radu už nepomůže, protože město ovládají Cooperovi pistolníci.“

	„Dobrá, a co tedy hodláte dělat vy, když jste tak chytrý?“

	„Půjdeme trochu píchnout do vosího hnízda. On ten Cooper má nějaké slabé místečko, a my je najdeme.“

	„Jen aby nebylo pozdě,“ dodal Roberts skepticky a kopl do sebe whisky.

	„Pánové, u nás ale musíte platit,“ pravil upřímně Johnny. „Ne tak jako tam naproti.“

	„Nevadí, Johnny, my si svou whisky rádi zaplatíme. Ona ta jeho břečka panu Cooperovi ještě zhořkne,“ řekl Ryšavý John, kývl na mne a byli jsme na ulici.

	„Kam půjdeme?“ ptal jsem se.

	„Než se do něčeho dáme, chtěl bych mít v něčem jasno. Měli bychom si promluvit s jedním mužem.“

	„Stuart Palmer?“ ptal jsem se.

	John mlčky přikývl.

	Koně jsme nechali uvázané před starým saloonem. Těch pár kroků jsme urazili pěšky.

	Rozrazili jsme lítačky a stanuli jsme uvnitř Cooperova saloonu.

	Zastavili jsme se na prahu. Cítili jsme, jak ruch v sále utichá. Všechny tváře se obracely k nám. Po půlminutě bylo v sále ticho jako v kostele.

	 

	14.      POHOSTINNOST PANA COOPERA

	 

	Hledal jsem očima Palmera. Viděl jsem však jen samé místní občany. Tu a tam si přisedla ke stolu cizí dáma.

	Palmer tam nebyl.

	Pohlédl jsem na Johna.

	Jak jsme tam tak stáli v tom hrobovém tichu, viděl jsem, jak se s mým přítelem děje významná změna.

	Přejel očima celý lokál, pohlédl netečně do podnapilých tváří obyčejných hostů, nevšiml si profesionálních hráčů ani děvek, a jeho zrak nakonec spočinul na ženě, která sestupovala ze schodů.

	Byla ještě mladá a dalo by se říct, že i krásná. Pokud bych se tady mýlil, nebylo to vidět, protože na tváři měla nanesenu silnou vrstvu pudru a byla doslova obklopena aureolou pštrosích per. I na tu vzdálenost deseti yardů jsem cítil téměř otupující vůni parfému, šířící se z té falešné masky. Hned jsem věděl, o koho se jedná. Madam, starající se o provoz nevěstince. Ale John měl na tu dámu jiný náhled. Pro něj to byla paní Maud Pristleyová, jeho zákonná manželka.

	Udělala ještě dva kroky dolů. Šla ladně, jako pávice.

	Pak strnula uprostřed pohybu. Snad už věděla, že její muž je ve městě, snad ještě ne.

	Nedala však najevo žádné překvapení. Jen pohodila hlavou a pak se dala na ústup. Přece jen jí setkání s Johnem asi nebylo příjemné.

	„Vydržíš tady Miku, čtvrt hodiny sám?“ zeptal se John. Úplně zapomněl na to, proč jsme sem přišli.

	Přikývl jsem. Tuhle záležitost si musel vyřídit sám.

	Sledovalo ho snad padesát párů očí, když procházel lokálem.

	Jako by se v té chvíli jeho hřmotná postava zmenšila, přikrčila. Jako by za tu minutu zestárl.

	Ale když se mu postavil do cesty jeden z Cooperových pistolníků, zase pookřál. Stačilo pár vteřin a byl to ten starý John.

	Maud Pristleyová mezitím zmizela za korálkovým závěsem. Odtamtud však nebylo ústupu. Musela jen doufat, že ji před všetečnými Johnovými dotazy ochrání Černá stráž.

	„Je obsazeno, pane,“ přehradila gorila Johnovi cestu.

	John se na něj podíval přímo pohrdavě. Saloon se zaujetím sledoval, co se bude dít, a zatím se sympatie nepřiklonily ani na jednu, ani na druhou stranu.

	„Mě to nezajímá, kašlu na ten váš bordel,“ prohlásil John.

	„Tam nemůžete,“ trval na svém pistolník a zastoupil mu cestu. Stál na prvním schodu, a přesto neměl hlavu výš než John. Musel by sáhnout po koltu, aby se s Johnem mohl měřit. Ale protože už Johna znal, bylo zřejmé, že se takového kroku neodváží. Marně se rozhlížel kolem sebe. Zbytečně. Byl tu sám, pomoc nemohl od nikoho očekávat.

	Maně mi v tu chvíli bleskla hlavou myšlenka, kde jsou ostatní Cooperovi pistolníci.

	Kde je pan Cooper?

	Kde je Stuart Palmer?

	„Uhni, nebo z tebe udělám mastný flek,“ obořil se na něj John. Černě oděný muž trval na svém.

	John udělal krátký pohyb pažemi a chytil Cooperova strážce za boky. Mával s ním jako s pometlem. Během tří vteřin visel podařený strážce na háku, který byl zapuštěn do zdi ještě v dobách, kdy tato budova sloužila jako skladiště.

	Saloonem se rozezněl upřímný smích. Bylo to další, byť jen dílčí vítězství nad tím ničemou Cooperem.

	Zatím vůbec nebylo jisté, ke komu se přikloní veřejnost.

	Cooper si dnes celé město naklonil tím, že nalévá zadarmo.

	Co však hodlá dělat zítra?

	My zatím odpovídali jen ranami.

	„Ještě někdo má zájem viset na zdi?“ ptal se John a vyprazdňoval strážcův kolt. Pak prázdnou zbraň vzal a prohodil ji zavřeným oknem.

	Musel jsem tady ocenit pohotovost pana Coopera. Okno, které jsme včera rozmlátili, bylo už zaskleno. A John je dnes znovu načal.

	Nikdo Johnovi v další chůzi po schodech nebránil.

	A lidé o něj brzy ztratili zájem. Všeobecné veselí totiž způsobil Cooperův strážce, kterému povolil opasek a zřítil se k zemi jako zralý ořech.

	Palmer tu nebyl, nebylo s kým hovořit. Musel jsem počkat na Johna. Samozřejmě jsem chtěl čekat tady v sále, jít ven by znamenalo projevit se jako zbabělec.

	Původně jsem zamýšlel, že se budu chovat jako všichni ostatní. Dám si zdarma, na účet pana Coopera, nějaký ten drink, sednu si ke stolu, budu pít a čekat.

	Hned zpočátku nastaly komplikace.

	„Tomu chlapíkovi nenalejvej,“ ječel Cooperův strážce, který už se sebral ze země a teď dával dohromady svou výzbroj.

	Kdybych já utrpěl ostudu jako on, tak bych zůstal někde zalezlý a nechodil lidem na oči. On se však rozhodl, že svou práci bude konat co nejlépe a za všech okolností. Johnovi ve vstupu do poschodí nezabránil, chystal se tedy, že si vyleje zlost na mně.

	„Barmane, poručil jsem si whisky,“ trval jsem na svém. Stál jsem v tu chvíli u pultu.

	„Slyšel jste přece, pane. Pro vás whisky nemáme,“ tvrdil barman. Neznělo to nijak odvážně, ale z černé masky Cooperovy stráže měl patrně větší strach než ze mne.

	„Myslel jsem si, že toto je veřejný podnik,“ říkal jsem hlasitě. Slyšelo mě dost lidí. „Pokud mi nechcete nalít zdarma, svou whisky si zaplatím.“

	„Ani sklenku,“ trval na svém strážce. „Podobné, jako jste vy, Williamsone, tady nevidíme rádi.“

	„Já tady zase nevidím rád vás,“ odsekl jsem.

	Přistoupil ke mně a chytil mě za košili. Snad se domníval, že mě vyhodí těma svýma titěrnýma ručičkama ze sálu.

	Něco podobného jsem si nenechal líbit ani v době, kdy jsem přišel do Sommervillu jako ten nejzelenější zelenáč.

	Ohnal jsem se pěstí.

	Černý stín udělal dva kotrmelce. Snažil se postavit na nohy, ale rovnováhu neudržel. Jeho tělo hnáno setrvačností proletělo ven dalším oknem.

	Sypaly se střepy. Tříštilo se dřevo.

	A rozezněl se smích.

	Tos udělal dobře. Miku, pomyslel jsem si. „Tak barmane, co je s tou whisky,“ řekl jsem.

	„Hned to bude, pane,“ přetékal ten muž ochotou.

	Nesl mi whisky na stříbrném podnosu.

	Abych pravdu řekl, nestál ten nápoj za moc. Cooper koupil někde lacinou břečku a myslel si, že lidem, navyklým denně polykat prach, to bude stačit. Byla zdarma, a proto stačila.

	Ale nebylo mi dáno si svůj drink v klidu vypít.

	Do saloonu totiž vtrhla pořezaná Cooperova gorila. Jí v patách klopýtal další stín.

	Ten sice postrádal černou uniformu Cooperových strážců, o to víc však měl odvahy.

	Naleštěná hvězda na hrudi zářila jako měsíc v úplňku.

	U pasu se houpal naleštěný kolt. Zpod klobouku pak zíraly dvě oči, které se mě na tu dálku snažily zavraždit.

	Ovšem, kdo jiný. Sám Kenny Scott si přišel vyřídit své účty. A myslel si, že teď je k tomu příhodná chvilka, protože mě našel samotného. Kdyby byl vedle mne Ryšavý John, patrně by se rychle klidil, ale takhle se mu poněkud zamlžil mozek a myslel si, že mě dostane.

	„A hleďme, výtržník!“ pronesl významně, když pohledem ohodnotil situaci. Dlaň si opřel o pažbu koltu, vězícího v pouzdru. Ozvalo se nelibozvučné zaskřípění.

	Co možná nejdůstojněji přešel ke mně a postavil se na tři yardy daleko.

	„Zase opilý, Williamsone?“

	Ignoroval jsem ho.

	„Vida ho, bývalého šerifa. Role se vyměnily, co? Teď tady budu poroučet já. Všichni byli svědky toho, že tenhle Williamson v opilosti rozbil okno a způsobil zranění tomuto muži. Jste zatčen, Williamsone.“

	Skoro jsem se rozesmál nad tou tragikomickou postavou. Pokoušel se mě zadržet týmž způsobem, jako jsem to běžně dělal já jemu, ale moc mu to nešlo.

	Ignoroval jsem ho.

	„Jste zatčen, Williamsone,“ dodal.

	„A co má být?“ zeptal jsem se.

	Teprve teď jsem dal najevo, že ho vnímám. Obrátil jsem se k němu a pokojně jsem dopil svou whisky.

	„Půjdete se mnou. Můžete být rád, že váš případ nedám k soudu, pokud ovšem uhradíte škodu, kterou jste způsobil.“

	„Škodu uhradí tamhleten holobrádek. A s tebou nikam nepůjdu, Kenny.“

	„Oslovuj mě, jak náleží, Williamsone,“ štěkl Scott.

	Nebavil mě. Ale zřetelně si nevěděl rady co dál. Zatýkací formuli pronesl, ale zatčený nejevil zájem. Čekal jsem, že udělá to, co nakonec udělal.

	Sáhl po koltu, aby dodal svým slovům vážnost. Vím, že nechtěl střílet. Chtěl na mě jen namířit, ale ani to se mu nepodařilo.

	„Kdybys takhle rychle tasil v souboji, Kenny, byl bys v tu ránu bradou vzhůru,“ povídám.

	Kenny udiveně hleděl na prázdnou ruku. Jeho kolt právě obloučkem přelétl polovinu sálu a skončil na zemi vedle rozbitého okna.

	Opět jsem se posadil.

	„Zatčený klade odpor,“ pokusil se Kenny o úřední tón, ale už byl všem pro smích.

	Nevím, co chtěl dělat dál. Snad se rozhodl, že mě odvede do vězení za límec. Přihrnul se ke mně jako velká voda a sápal se po mně těma špinavýma prackama.

	Ten úder nebyl příliš silný, ale zasáhl jsem přesně. Ozvalo se zvučné křupnutí. Myslím, že přitom Kenny přišel o jeden ze svých vykotlaných zubů.

	Jeho tělo se složilo k zemi jako pokácený topol. Navíc udělal dva kotrmelce a narazil na barový pult. Zařinčely láhve.

	Samozřejmě, tady byl Kenny ve svém živlu. V tu chvíli zapomněl, že je pomocníkem šerifa.

	Proměnil se v toho starého rváče.

	Vstal rychleji, než bych očekával, a skokem se vrhl po mně. Pochopitelně jsem uhnul.

	Kenny skončil v troskách jednoho z barových stolů. Muži hrající zde karty bystře uhýbali. Rozbitých sklenic a rozlitých nápojů jim líto nebylo, vše dnes bylo zdarma. Navíc měli obveselení.

	Kenny totiž dopadl na zem za sborového smíchu.

	Vstal, udělal tři kroky a ohnal se po mně pěstí. Zadržel jsem jeho ruku ve vzduchu a poslal ho k podlaze dalším tvrdým direktem.

	Tentokrát mu trvalo trochu déle, než se vzpamatoval, ale útočil pořád stejně.

	Další rána.

	Složil se jako prázdný měch.

	Zezadu se ohnal židlí ten střízlík, kterého před chvílí John pověsil na hák.

	Včas jsem uhnul. Zastavil jsem jeho zuřivý nápor. Nebylo třeba zvláštní síly, abych ho znovu poslal oknem ven.

	Jen mě mrzelo, že ten pád nedoprovázel příslušný hluk padajícího skla, ale v tom okně už nebylo co rozbíjet.

	Další Kennyho výpad jsem zlikvidoval tak, že jsem si ho přehodil přes hlavu. Jel bradou napřed přes půl sálu, a ke své škodě právě na místo, kde se válel jeho kolt.

	Nevím, co mu vjelo v tu chvíli do hlavy. To krátké zatmění se mu mohlo silně nevyplatit.

	
Držel kolt v ruce a jeho hlaveň se stáčela směrem ke mně. Šlo mi o život.

	Nesměl jsem zaváhat.

	[image: image14]Kenny Scott byl mluvka, a když se opil, dokázal se poprat. Snad poprvé v životě jsem ho viděl, že sahá po zbrani. Všechny okolnosti mě opravňovaly k tomu, abych ho zabil, ale to jsem udělat nechtěl. Ovšem abych ho zbavil zbraně, na to byl příliš daleko.

	Musel jsem střílet.

	Vystřelil jsem jen jednou.

	Kenny zařval, jako by si sáhl na značkovací železo. Na podlaze se v mžiku objevila velká kaluž krve, ale hoch naštěstí krvácel jen z prostřelené paže.

	„Nech ten kolt na podlaze, Kenny, nebo to s tebou dopadne příště hůř!“ vykřikl jsem.

	„Ty neřáde,“ procedil Kenny mezi zuby. Držel se za poraněnou ruku. Prsty stále ještě svíraly kolt. Udělal jsem pár kroků k němu a sebral jsem mu tu hračku.

	Bubínek byl plný. I když nebylo jisté, že by Kenny trefil, přece jen jsem tak někoho ochránil přinejmenším před zraněním. Za mnou totiž v saloonu stálo přinejmenším deset mužů.

	Vtom se ozval další výstřel.

	Soustředil jsem se na Kennyho, a udělal jsem hrubou chybu. Zapomněl jsem na muže, kterého jsem prohodil oknem. Ten se rozhodl, že použije ostřejších metod, a vtrhl dovnitř s namířeným revolverem.

	Ani on nestačil vystřelit.

	Ryšavý John ho nešetřil.

	Zákeřný střelec klesl bez jediného výkřiku k zemi. Měl prostřelenou hruď, ale takových zranění jsem už v Sommervillu viděl dost. Doktor Caffrey by ho z toho měl dostat.

	„Vidím, že tady zatím bylo veselo,“ podotkl Ryšavý John a pomalu sestupoval po schodech dolů. Pohledem jsem mu poděkoval, zasáhl skutečně v pravou chvíli.

	„Počkejte, vy dva! Ještě na vás dojde,“ sípal Kenny Scott a vypadl ze saloonu.

	Byl čas, abychom zmizeli i my dva, ale přímo ve dveřích jsme se střetli s panem Robertsem.

	Nezdálo se, že by nás viděl. Udělal pět šest kroků do sálu a zastavil se.

	„Carrigane, Holme, Jeffersi, Rasttle, co tady děláte?“ zeptal se do nastalého ticha. „Co tady chcete? Přece máte shánět zaběhlé stádo.“

	Musím přiznat, že ta slova zněla dost křečovitě. V hlase pana Robertse jsem cítil nejvyšší rozhořčení.

	Až teď jsem se pořádně podíval, kdo vlastně v saloonu sedí. Roberts měl pravdu. Tam vzadu posedávalo šest jeho honáků. Vlastně polovina celého mužstva.

	Ti chlapi byli docela zaraženi. Snad jejich dušemi proběhl i pocit studu.

	Ale kde se vzal, tu se vzal, Robertsovi v patách vešel pan Cooper. Za ním celá černá stráž včetně Stuarta Palmera.

	Rozestavili se za Cooperem jako ministranti kolem oltáře, až na to, že jejich šéf nebyl žádný kněz.

	Jistě už někde dokončil svou špinavou práci a teď se šel podívat, jak se město baví za jeho peníze.

	„Myslím, že jste se zmýlil, pane Robertsi,“ usmívala se Cooperova ústa. „To nejsou vaši muži.“

	„Jsem snad raněn slepotou?“ ptal se Roberts. „Přece poznám Carrigana, Holma a…“

	„Ovšem, jména těch pánů se nezměnila,“ usmíval se sladce pan Cooper. „Ale už to nejsou vaši honáci, nýbrž moji. Od dnešního poledne jsou to kovbojové z ranče C.“

	„Takový ranč tady není.“

	„Mýlíte se, je to můj ranč. A tito pánové pracují pro mne. Mají po těžké práci zasloužený odpočinek a teď pijí na mé zdraví.“

	„Je to pravda?“ přiskočil Roberts k jejich stolu. „Řekněte mi, vy skety, je to pravda?“

	Odpovědí mu byly jen sklopené oči.

	„Takže je to pravda. Přeju vám, abyste se udávili těmi jeho penězi. Coopere, něco vám řeknu. Váš požadavek na odkoupení pozemků byl nestoudný, ale dá se to pochopit. Toto vaše jednání je ale přímo odporné.“

	Do saloonu vtrhl Jered, Robertsův syn. A hrnul se přímo k otci. Něco mu pošeptal do ucha.

	Roberts zbledl.

	Tiše odpověděl, nerozuměl jsem však ničemu. Jen jediné slovo se dostalo k mým uším.

	„Unesen?“ ptal se Roberts.

	Pak chvíli jen tak stáli a Roberts bezmocně zavíral a otvíral pěsti.

	„Jdeme,“ řekl nakonec. Na okamžik se zastavil u Ryšavého Johna. Teď už jsem zřetelně slyšel, co se vlastně stalo.

	A všichni viděli, jak na to John reagoval.

	„Pane Setmane,“ zavolal do sálu.

	Ten dobrý muž se přikolébal až za dost hodnou dobu.

	„Pane Setmane, měl jste dojemnou starost, jaký nápis máte vyrýt na náhrobní kámen.“

	„Já…,“ koktal majitel pohřebního ústavu. „Já si myslím, že tu vaši objednávku neberu.“

	„Mýlíte se, velmi rád tu objednávku ještě přijmete. A teď vám povím, co máte vyrýt na náhrobní kámen. Bude tam jméno Ezra Cooper. A rok úmrtí bude letošní. Na rok narození se můžete zeptat nebožtíka, dokud ještě žije.“

	A pohrdavě ukázal na Coopera.

	„To je výhrůžka násilím!“ pištěl Cooper. „Šerife, zatkněte toho muže!“

	Ale šerif po ruce nebyl, měl někde jiné starosti. „Palmere, vy to tak necháte?“ pištěl dál Cooper.

	„Byl jsem najat k jiné práci,“ odsekl Palmer. „Tohle mě nezajímá.“

	A tak se stalo, že jsme se dostali hladce ze saloonu, mohli nasednout na koně a pádit k ranči QR.

	Už z dálky jsme viděli, že jedna stodola je v plamenech.

	 

	 

	15.      TĚŽKÉ ROZHODOVÁNÍ PANA ROBERTSE

	 

	Celou noc jsme hasili, a stejně jsme ze stodoly nezachránili víc než staré rezavé vidle, které Roberts k ránu vytáhl z popela.

	Teprve pak jsme se měli dovědět, co všechno se na ranči po našem odjezdu stalo.

	To, že jsme ranč opustili, byla těžká chyba. Cooper se svými poskoky se schoval někde opodál a čekal, že uděláme přesně to, co jsme udělali.

	Vrátili se na ranč půl hodiny po našem odjezdu a zapálili stodolu. Samozřejmě, kdo měl ruce a nohy, tak šel hasit, ale lidí bylo na ranči málo.

	Většina honáků sháněla zaběhlé stádo, a mnozí, jak už víme, se nechali uplatit Cooperovými penězi.

	Cooper však udělal ještě jednu ničemnost.

	Zajal nejmladšího Robertsova syna, šestnáctiletého Toma. Odvezl ho neznámo kam a jeden z Cooperových strážců pak přivezl na ranč vzkaz.

	Pokud do večera do osmi hodin neprodá Roberts Cooperovi pozemky…

	Víc nemusel říkat.

	To byla ta zpráva, kterou si Roberts se synem v saloonu jen tak šeptali. Samozřejmě byl u ní dovětek - pokud se Roberts o cokoli pokusí, výhrůžka bude uskutečněna hned.

	To byla ta zpráva, na jejímž základě Ryšavý John prohlásil nahlas, že muž, pro nějž je určena jeho objednávka hrobu, se jmenuje Ezra Cooper.

	Pan Cooper se tedy už cítil zcela bezpečný.

	Bylo jasné, že už má na své pozemky kupce.

	Bylo jasné, že mezi tyto pozemky už počítá i kus náležející dosud panu Robertsovi.

	Bylo jasné, že až vyinkasuje peníze, zmizí z kraje a začne své nekalé rejdy v jiném koutě Států.

	Ale tady, v Sommervillu, hrál hodně vysoko.

	Kdyby John používal podobné metody, byl by Cooper teď už v rakvi. Víceméně jsem nechápal, proč toho muže stále ještě šetříme.

	„Co chcete dělat?“ zeptal jsem se Robertse.

	„Co můžu dělat,“ řekl rozpačitě. Jeho tvář byla neuvěřitelně bledá. V ruce držel sklenku whisky. Zdálo se, že se chce opít, což však dané situaci nebylo to nejlepší řešení.

	„To vám nepomůže, když vypijete celý sklep,“ podotkl jsem.

	„A co mi pomůže?“ dopil zbytek ze dna a mrštil sklenkou o zeď. Všiml jsem si, že už v tom místě leží dost střepů. „Nic mi nepomůže, ani vy, Williamsone. Ani Ryšavý John. Ten ničema Cooper drží v rukou Toma, rozumíte?“

	„Takže s ním chcete sepsat smlouvu a pozemek prodat?“

	„Vy víte o něčem lepším?“

	No, to jsem zrovna nevěděl. Neměl jsem moc chuť mu říkat, že by potom Cooper nebohého hocha stejně asi nepustil. Spíš jsem si myslel, že nebude stát o žádné svědky.

	Šel jsem o kus dál, kde seděl na kameni Ryšavý John. Mhouřil oči proti vycházejícímu slunci, sbíral ze země kamínky a házel je do vzduchu. Právě tak jak včera odpoledne vyhazoval Stuart Palmer do vzduchu dolarové mince, až na to, že po těch kamíncích nikdo nestřílel. A přesto se co chvíli zdálo, že John má chuť vytáhnout kolt.

	Ale dobře mu nebylo, to bylo vidět.

	„Víš, co mi řekla, Miku?“ spustil, aniž jsem se ho na cokoli ptal. Neodpověděl jsem.

	„Že jsem pro ni nula. Úplná nula. Vzala si mě jen pro ty peníze. Pro ty usmolené, zkurvené peníze. Smála se, Miku, ona se mi vysmála. Takového hlupáka prý v životě neviděla.“

	Podíval se na mě usouženýma očima.

	„A měla pravdu,“ dodal. „Jsem hlupák. Nevím, kam jsem to dal hlavu.“

	Potřeboval se vypovídat. Věděl jsem, že za hodinku už to zase bude ten starý, rozhodný Ryšavý John. Nezlomilo ho deset let ve vězení, nezlomí ho ani tahle těžká chvilka.

	„Potíž je v tom, že já ji mám pořád rád,“ dodal tiše.

	Vzal do ruky kámen, vyhodil ho do výšky, pak vytáhl kolt a vystřelil tím směrem. Kámen neškodně dopadl zpátky.

	„Podívej se, co ze mě udělala. Mně se snad třesou i ruce.“

	„Johne, unesli Robertsova kluka. Měli bychom s tím něco udělat.“

	„Ano, máš pravdu, Miku. Já vím, co uděláme. Vyčistíme to město od těch lotrů. Načisto a definitivně.“

	„Ne!“

	Oba jsme se ohlédli.

	To vykřikl Roberts.

	„Je mi líto, pánové, ale nebudete podnikat nic, rozumíte? Tom je můj syn, a já si přeju, aby zůstal naživu. Přistoupím na Cooperovy požadavky. Kdyby na to přišlo, tak mu dám zadarmo třeba celý ranč, ale Tom musí zůstat naživu. Vy snad ani nevíte, čeho ten chlap je schopen.“

	„To víme až moc dobře,“ řekl Ryšavý John. „Podobným ničemům není radno ustupovat. Je to ale vaše záležitost. Pokud jste se rozhodl, jak jste se rozhodl, nemůžeme vám v tom zabránit.“

	„Doufám, že nic nepodniknete, dokud se s Cooperem nevyrovnám,“ dodal Roberts.

	„Nevím, co myslíte tím vyrovnáním,“ pravil John. „Ale přesto bych vám poradil jednu věc. Podržte vše co možno nejdéle. Dal vám lhůtu do osmi do večera, můžete počkat.“

	„Přece nenechám hocha tak dlouho v jejich spárech,“ namítl Roberts.

	„Nechci vás děsit, pane Robertsi, ale s podobnými lidmi mám jisté zkušenosti. Není přece vůbec jisté, že…“

	„Dost!“ vykřikl Roberts, jako by tušil, co mu John chce říct. „Veškeré další vyjednávání přebírám sám. Děkuju vám, pánové. Samozřejmě se později s vámi za to vyrovnám. Ale teď, prosím vás, opusťte můj ranč. Už vás, bohužel, nepotřebuju.“

	Vzalo to trochu podivný konec. Roberts nám vlastně svázal ruce.

	Pokud John nechce hochovi ublížit, bude muset vyčkat, než se situace srovná. Nepochyboval jsem, že potom udeříme. Ale teď se opravdu nedalo dělat nic.

	Začali jsme si chystat koně.

	Do toho přišla Patricia Brandisová. Měla umouněné tváře a potrhané šaty. I ona se aktivně účastnila hašení požáru. Dokonce jsem si všiml, že si tiskne k předloktí kapesník, oheň ji tedy trochu poznamenal.

	Postavila se čelem k Robertsovi.

	„Pane Robertsi, já znám Toma. Dost často jsme si spolu hráli, když jsme byli děti. Nebojíte se, že se za vás jako za otce bude stydět?“

	V Robertsovi by se krve nedořezal.

	„Cos to řeklo, děvče?“

	„Říkám, že znám Toma. On by nikdy nesouhlasil s tím, co chcete udělat. Věřím tomu, že tam někde čeká, že ho z té bryndy půjdete vytáhnout. Ne s penězi na dlani, ale s revolvery v rukou.“

	„Copak ty o tom víš,“ zabručel Roberts.

	„Pane Robertsi, v jedné minutě jsem přišla o otce i o starého přítele. V jedné minuté jsem přišla o všechen majetek. Jsem si jista, kdo mi to udělal. Je to týž člověk, který vám vyhrožuje. Proč mu stále chcete ustupovat? Kdybychom pokaždé ustupovali násilníkům, tak by nakonec ustoupil i zákon. Proč nenecháte pana Williamsona, aby to vyřídil? Jak jsem pochopila, je stále ve městě právoplatným šerifem.“ Roberts stál a zkoprněle hleděl na Patricii.

	Pak sklopil oči.

	„Ne, děvče, vím, že máš pravdu, ale já bych si nikdy neodpustil, kdyby se Tomovi něco mělo stát…“

	„Ale pane Robertsi, to…“

	Patricia už nedomluvila, protože se ozval výkřik: „Někdo sem jede!“

	Skutečně, od města se blížil osamělý jezdec. Bylo to zajímavé. Ač žiju v Sommervillu dlouhé roky, nikoho podobného jsem tu zatím neviděl…

	Jsi hlupák, Williamsone. Pan Roberts toho muže poznal dřív než ty. Už drží v ruce kolt a žene se mu vstříc, aby ho uvítal, jak náleží. V tu chvíli zapomněl na to, k čemu se rozhodl. V tom okamžiku ztratil veškerou rozvahu a projevila se v něm jediná touha.

	Pomstít se za to, co mu ten muž udělal.

	Jezdec byl od nás dvacet yardů daleko, když třeskl výstřel.

	Rána šla naštěstí do oblak, protože Ryšavý John Robertsovi v poslední chvíli strhl ruku.

	„Nechte mě!“ křičel Roberts. „To je přece ten, kdo to všechno zavinil.“

	„Já vím, že je to Stuart Palmer. Proto ho nemusíme hned zastřelit. Nebude lépe si poslechnout, co nám přijel říct? Hej, počkejte, kam jedete, to byl omyl,“ vykřikl John na Palmera.

	„To nebyl žádný omyl,“ skučel Roberts, ale podvolil se.

	Palmer zastavil a seskočil z koně.

	„Nečekal jsem takové uvítání,“ zamručel. „Ale myslím, že ten člověk má plné právo mě zastřelit. Po tom, co jsem mu provedl.“

	„Proč jste přijel, Palmere? Máte pro nás nějaký vzkaz od pana Coopera?“ zeptal jsem se.

	„Ne,“ řekl rozhodně. „Netušil jsem, jakou špinavost ten Cooper chystá. Teprve když jsem viděl, jak jeho muži podpalují ranč a vezou s sebou toho hocha, jsem poznal, do jaké záležitosti se mám plést. Dnes ráno jsem mu těch tisíc dolarů, co mi zaplatil jako zálohu, hodil k nohám.“

	„Vida, tisícovku, pan Cooper dovede i rozhazovat,“ poznamenal John.

	„Když mě najímal, říkal něco jiného. Ta jeho historka zněla docela pravdivě. Potřebuje se ochránit [image: image15]před sousedem, který mu krade stáda a chce ho připravit o pozemky. Dobře platil. A já střílím za peníze, proč to nepřiznat. Ale nikdy nebudu pomáhat takovému lumpovi. Přiznám se, že už včera mě zarazilo, Ryšavý Johne, když jsem vás spatřil na opačné straně. V tu chvíli jsem si myslel, že jste sem jen zabloudil. Myslel jsem, že jako čestný člověk brzy poznáte, že stojíte na špatné straně. Pak jsem se však dověděl, že na straně pana Robertse stojí i šerif Williamson. K tomu ten noční přepad… Ne, tu práci jsem nemohl dělat dál.“

	„Díky, Palmere. A co chcete dělat teď?“

	„Co? Něco jsem zavinil, tak to zase chci odčinit. Vím, kam schovali toho hocha.“

	„To je v pořádku, ale ví Cooper, kam jste jel?“

	„Ovšem, řekl jsem mu to.“

	„Pak to znamená, že Toma schoval někde jinde. Nemá hlavu nabitou slámou. Ale přece jen se poměr sil vylepšil. Už jsme tři, a jich jenom sedm.“

	„Mýlíte se, Ryšavý Johne.“

	„Jak to?“

	„Když mě Cooper najímal, přál si, abych sehnal dalších deset střelců.“

	„Budiž, a co má být?“

	„Ti dnes ráno přijeli. A všem jim slíbil takové peníze, že ani jednoho nenapadlo, aby sem jel se mnou. Máte proti sobě skoro dvacet lidí, pokud počítám i ty dva podařené šerifovy pomocníky.“

	„Nevadí, nás je šest,“ řekl mladý Roberts.

	„Co to říkáš, Jerede?“ podivil se rančer.

	„Řekl jsem šest. Ryšavý John, šerif, pan Palmer, ty, táto, a já s bráchou. A to už za něco vydá.“

	„Jerede, snad nechceš…“

	„Táto, musel bych se až do smrti stydět, kdybychom v tom Toma nechali.“

	„Ale to potom…“

	Roberts nedopověděl, a vešel do budovy. Vrátil se za dvě minuty. Kolem pasu měl opasek, u něhož se houpal revolver. V ruce držel pušku.

	„Tak na co čekáme? Vpřed!“

	 

	16. COOPEROVI MUŽI JSOU SKOUPÍ NA SLOVO

	 

	A přece to nebylo tak jednoduché. Mohli jsme se jim postavit a nepochybuji, že bychom si s těmi šestnácti protivníky dokázali i poradit. Pořád tady ale byl ten unesený chlapec.

	Nejdůležitější ze všeho bylo zjistit, kde ten mladý Tom Roberts vlastně je. Bylo nutné ho co nejdříve osvobodit. Teprve potom jsme mohli uspořádat nájezd na město a zbavit je toho nánosu cooperovské špíny. Byli jsme rozhodnuti, že nebudeme šetřit nikoho.

	Najít rukojmí, to byl můj úkol. Nikdo jiný neznal lépe poměry ve městě a vlastně nikdo jiný za mě nemohl tuto záležitost vyřídit. Navíc, i kdyby mě chytili, příliš bych neriskoval. Nemuseli mít ani podezření, že jsem šel Tomovi Robertsovi po stopě.

	Ani Cooperovi nemohlo být divné, že do města přijíždí Roberts se svými syny, nemohl se podivovat ani nad přítomností Williamsona a Ryšavého Johna. Jen Stuart Palmer, ten tu byl trochu přespočetný, a proto se zatím držel trochu zpět. Zato jsme s sebou museli vzít Pat Brandisovou, ale nedalo se nic dělat. Říkali jsme si, že ji budeme hlídat jako oko v hlavě, ale věřili jsme, že jí zatím žádné nebezpečí nehrozí.

	Toho dne po poledni se totiž konal pohřeb pana Brandise a jeho černého sluhy Browna.

	Sešlo se velké množství lidí, téměř celý Sommerville.

	Netušili jsme ovšem, že pan Cooper bude mít tu drzost, aby se na místě smutku objevil taky. On, nemilosrdný hrdlořez, dokázal chladnokrevně jít na pohřeb svých obětí. To bylo trochu silné kafe, ale museli jsme tu pilulku spolknout. Naproti tomu jsme tím získali výhodu, že jsme se měli dovědět, kam vlastně Cooper přímo ze hřbitova pojede.

	Pastor Hayes měl dlouhou a dojemnou řeč, v níž se pomodlil za duše zemřelých a připomněl jejich činy, které byly v ostrém kontrastu s počínáním zlotřilých vrahů.

	Snad pastor tušil, že vrah pana Brandise je přítomen na pohřbu, snad si to ta dobrá duše ani neuvědomila. Ve chvíli, kdy hovořil o zločinu a o spravedlivém potrestání, a nikoli o odpuštění, se oči mnoha přítomných zvedly a pozorovaly Coopera. Tomu se však v tváři nepohnul ani sval.

	Člověk se musel podivovat té neuvěřitelné otrlosti, té drzosti. Vždyť už musel tušit, že mu hoří půda pod nohama. Pár ran jsme mu zasadili my. Opustil ho Palmer…

	Dopustil se loupeže, vraždy a teď už únosu, a přece se tvářil jako ten nejctihodnější občan. Obletovalo ho hejno pistolníků, ale to jsou lidé, kteří mají chuť dávat za někoho ruku do ohně jen tehdy, když je dostatečný přísun peněz. Ale copak peníze jsou všemocné?

	Patrně doufal, že se mu podaří ranč rychle zpeněžit a pozemky prodat. Tohle však nešlo uspěchat. A jistě mu záleželo i na tom cípu Robertsovy půdy.

	Ale železnice se blíží pomalu. Pro Coopera až příliš pomalu.

	Musel zůstat ve městě.

	Pane Coopere, nechtěl bych být dnes večer ve vaší kůži…

	Lidé se zvolna rozcházeli a slunce se už klonilo k obzoru.

	Zbývaly jen tři hodiny do termínu, který určil Cooper Robertsovi, a my byli stále na začátku.

	Předstírali jsme, že se vracíme na ranč, ale já se brzy oddělil a obloukem jsem se vrátil do Sommervillu.

	Tři honáci věrní panu Robertsovi slíbili, že budou střežit Patricii, která se držela neobyčejně statečně. Vezli ji pomalu na ranč.

	Ostatní zůstali na místě a čekali na mé zprávy.

	Krátce po šesté jsem se projížděl po hlavní třídě.

	Slunce už zapadlo a na ulici bylo šero. Pan Cooper začal šetřit. V jeho saloonu se nenalévalo zadarmo a osvětlení na ulici bylo stejné jako předevčírem, tedy skoro žádné. Kdo chtěl vidět, musel si nést lampu s sebou nebo se spolehnout na světla, co dopadají na ulici z oken. Bylo to zatraceně málo, ale mně to vyhovovalo.

	Zastavil jsem totiž před šerifovou kanceláří.

	„Stůj! Kdo tam? Co chcete?“

	Ovšem, přesně tohle jsem očekával. Nový šerif i Kenny Scott byli někde ve městě. Na pozorovatelně nechali toho, kdo tam ostatně vysedával i v posledních letech.

	Charlie Kozlowski, druhdy můj pomocník. Hodný hoch, to jsem dobře věděl. Ale dopadlo to s ním stejně jako s Robertsovými honáky. Podlehl penězům. I když špinavým penězům, ale on to tak nebral. Kdo ví, jak by mu bylo, kdyby věděl, že ho pan Cooper platí penězi, které uloupil nebohému Brandisovi.

	Věděl jsem, že Charlie nebude střílet. Poznal mě, až když jsem stál na chodníku těsně vedle něj.

	„Co si přejete, pane Williamsone?“ zeptal se dost přidušeným hlasem.

	„Chci s tebou mluvit, hochu.“

	Nic na to neřekl.

	„Ale ne tady, lépe vevnitř. Byl bych nerad, kdyby mě tady s tebou někdo viděl.“

	Stále ještě neodpovídal.

	„Ani tobě by to jistě nebylo příjemné. Tvému novému pánovi by se to jistě nelíbilo.“

	„Nemám žádného pána, pane Williamsone,“ bránil se Charlie. „Jsem pomocník šerifa, a tak…“ Nenechal jsem ho domluvit a jednoduše jsem ho natlačil dovnitř. Byl jsem ve střehu, ale v kanceláři nikdo nebyl. Jak jsem si stačil všimnout, i vězení bylo prázdné, Klíče visely na starém místě na zdi, a to bylo dobře. Měly se mi hodit.

	„Nevím, co bych vám řekl,“ pokoušel se o odpor, ale to už jsem ho posadil na židli.

	Sedl jsem si proti němu. Takto jsme vždycky sedávali, když jsme probírali plán nějakého zákroku, kterých ostatně nebylo příliš.

	„Ptát se budu já,“ řekl jsem důrazně. „A ten kolt nech na pokoji, dobře víš, že ti střelba moc nejde.“

	„Já vím, moc ne, pane Williamsone, ale já se vynasnažím…“

	Pak si vzpomněl, že už nejsem šerifem a že mi nemá co slibovat.

	„Charlie, na tom, jak se teď zachováš, bude záležet, jestli mi nadále budeš dělat pomocníka, nebo ne.“

	„Ale pane Williamsone, vy přece už nejste šerifem,“ ohradil se Charlie.

	„Možná že ne, ale jsem přesvědčen, že od zítřka zase budu. Na nic se nevyptávej a chvíli poslouchej. Pan Cooper, co mu tak věrně sloužíš, je zločinec.“

	„To není pravda,“ ohradil se.

	„Říkal jsem, že máš poslouchat. Mluvit budeš potom. Dal zavraždit pana Brandise, oloupil ho o osmdesát tisíc dolarů. Dal zapálit ranč panu Robertsovi a unesl jeho syna. Vydírá ho, aby mu odprodal pozemky. A vydírá i pana starostu.“

	„Ale pane Williamsone,“ říkal Charlie úplně ohromen. „Jak to víte?“

	„Mám oči a nesedím zalezlý jako krtek v díře. A taky nevěřím každému. Poslyš,“ nenechal jsem ho vydechnout. „Neviděl jsi dnes v noci nebo během dne Toma Robertse?“

	„To jsem viděl, byl naproti v saloonu…“

	Zmlkl.

	„Ale vždyť říkáte, že ho unesli.“

	„Jistě, vzpomeň si, s kým tam byl.“

	„S jedním mužem pana Coopera, jeho jméno si nepamatuju.“

	„A není ti to divné, že mladý Roberts se během dopoledne pohybuje v saloonu, když na jejich ranči hoří? Neměl by raději být doma a pomáhat hasit? Není ti to divné, že se mladý Roberts fláká ve městě ve společnosti cizích lidí, když na ranči je tolik práce? Vždyť je mu šestnáct. A odkud se zná s tím mužem? Vždyť je to profesionální pistolník!“

	„Ale ten muž…“

	„Já vím, ti muži ti imponují. Jsou hrubí, hrají karty, nosí kolty proklatě nízko, žvýkají tabák a dovedou střílet. Že je to tak, Charlie?“

	Charlie opět mlčel.

	„Tak vidíš, mám pravdu. Viděl jsi Toma. Byl unesen, to už je jisté. Potřebuju vědět, kam ho Cooper schoval. To se tolik bojíš Coopera? Proč se teď nebojíš mě? Vždyť víš, že bych to z tebe dokázal vymlátit.“

	„Ale já to opravdu nevím!“ řekl Charlie trochu plačky.

	Cvakl zámek dveří.

	„Co se to tady…“

	Víc ten muž říct nestačil, protože ohromeně stanul na prahu. Ovšem, okamžitě jsem ho poznal. Jizva se mu zkřivila stejně jako tvář. Cliff Fox, novopečený šerif.

	„Charlie, co to znamená!“ vybuchl.

	„Nechte tu zbraň v klidu,“ zněl můj úsečný povel. Od samého počátku mého rozhovoru s Charliem jsem musel být připraven na to, že sem někdo přijde, a proto mě Fox nemohl překvapit.

	Jeho ruka sebou nervózně cukala. Byla od pažby koltu snad jen pět palců daleko, a přesto se po pažbě neodvážil hmátnout.

	„Tak se mi to líbí,“ usmíval jsem se. „A teď povídám, pane Foxi. Opatrně, ale vskutku velmi opatrně. Vezměte svůj kolt za pažbu. Ano, jen dvěma prsty, a hoďte ho na zem.“

	„O co ti jde?“ huhňal. „Stejně ti to neprojde.“ Zdálo se, že bude poslušný. Dělal, co se po něm chtělo.

	Ale jeho pohled svědčil o tom, že má vedlejší úmysly.

	Přišel zvenku, a proto se mu zdálo, že v místnosti je skoro tma. Navíc na mě hleděl proti světlu lampy. Já byl uvnitř už dobře deset minut, a proto jsem viděl mnohem lépe. A tak jsem také mohl vidět jeho druhou ruku, jak se pomalu blíží k límci košile. Tušil jsem, co tam hledá.

	V tajném pouzdru pod límcem košile měl ukrytý nůž.

	Náhle držel špičku nože mezi prsty.

	Mohl jsem ho na místě zabít, ale to se mi nehodilo. Pokud nevěděl Charlie, kde je schován Tom, tenhle podařený šerif to věděl určitě.

	Čepel nože zazvonila o cihlovou stěnu. Fox zařval, protože jsem mu prostřelil dlaň.

	Vzápětí se díval do hlavně mého koltu.

	„A teď chci slyšet, kam jste schovali Robertsova kluka. A máš na to dvě vteřiny, jinak budu střílet.“

	„Nevím, o čem mluvíš,“ pokusil se o chabý odpor.

	„Víš velmi dobře, o čem mluvím,“ řekl jsem. „Koukej to vyklopit.“

	„Žádnýho Richardse neznám.“

	„Robertse.“

	„Toho taky ne.“

	„Copak, ty nevidíš svému pánovi do not? Copak ty nevíš, jak Cooper vyhrožuje panu Robertsovi? Copak ty nevíš, že unesl jeho syna?“

	„Co mi to tu povídáte, opravdu nic nevím…“ Musel jsem to udělat, i když se mi to příčilo. Střela prolétla kolem jeho hlavy. Těsně, musela mu ožehnout ucho.

	Uskočil.

	„Ne, nic nevím.“

	Další ranou už jsem trefil. Střela ho škrábla do boku. Narazil zády na stěnu, opřel se a zůstal stát. Zesinal. Chtěl vykřiknout, ale ovládl se.

	„Nevím o tom nic.“

	Další rána šla už přímo do stehna. Věděl jsem, že [image: image16]jestli se z toho dostane, nebude patrně už nikdy pořádně chodit. Bylo mi to úplně jedno.

	„Příští ranou ti ustřelím kulky,“ zařval jsem.

	„Pane Williamsone, to přece nemůžete,“ ozval se Charlie. Stál prakticky za mnou, a kdyby chtěl, mohl mě vzít něčím přes hlavu a byl by ode mě pokoj. Ale jeho to ani nenapadlo.

	„Drž hubu,“ obořil jsem se na něj. „Tak co, Foxi, ještě nic nevíš?“

	„Už ne, už nestřílej,“ kňoural.

	„Tak kde je mladý Roberts?“

	„Já nevím,“ zaskučel.

	Blížil jsem se hlavní k jeho obličeji.

	Stál bez hnutí a nezdálo se, že by chtěl být sdílný. Sklonil jsem hlaveň dolů a naznačil jsem, že splním svou hrozbu.

	Ruce mu sjely na choulostivé místo. Byla to jen chabá ochrana.

	„Tak co, dostanu to z tebe?“

	„Nevím… Nevím. Nevím. Ano, ano, je ve sklepě.“

	„Kde ve sklepě? Na ranči XX?“

	„Ano, tam, tam.“

	Oddechl jsem si.

	„Charlie, vem toho chlapa a odtáhni ho do cely.“

	„Vždyť vykrvácím,“ skučel bledý Fox.

	„To je mi jedno. Charlie má ranhojičský kurs, on si s tebou už poradí. Neboj se, budeš tam jen tak dlouho, než dostaneme hocha ze sklepa.“

	„Pane Williamsone, snad mě tady nechcete nechat?“ říkal otřesený Charlie.

	„Musím, to snad pochopíš. Jistě uznáš, že ti nemůžu věřit ani slovo.“

	Charlie poslušně táhl sténajícího Foxe do cely. Zamkl jsem za nimi a klíče jsem si vzal s sebou. Pak jsem za sebou zamkl i dveře do kanceláře.

	Vyjel jsem z města, aniž mi v tom kdokoli mohl zabránit.

	Mí přátelé čekali na smluveném místě.

	Zahaleni nocí jsme se vydali na místo, které označil Fox.

	Krátce po osmé hodině jsme už byli nedaleko ranče XX. .

	Tady bylo třeba postupovat s rozvahou.

	Krajina byla zahalena neproniknutelnou temnotou. Měsíc nesvítil a jen zrnka hvězd rozesetá na nekonečné obloze prozařovala tmu.

	Krátce jsme se poradili. Stuart Palmer sice mínil, že strkáme hlavu do oprátky, ale na nic lepšího nepřišel. Pokud bude mladý Tom Roberts v zajetí u toho padoucha Coopera, nemůžeme vlastně nic podniknout.

	Cooper teď sedí ve svém saloonu a čeká na Robertse. Dočká se, samozřejmě, ale jinak, než si představoval.

	Ranč XX jsem trochu znal, několikrát jsem tam byl hostem. Ale nevyznal jsem se tam natolik, abych trefil potmě do sklepa. V tomto směru na tom byli o něco lépe Robertsovi synové, ale ani oni si nebyli jisti v detailech.

	Maně mě napadlo, že jsme s sebou měli vzít Patricii Brandisovou, ale pak jsem ten nápad bleskově zavrhl. Bylo by šílenství hnát šestnáctileté děvče do dobrodružství, kde jde o krk.

	Koně jsme uvázali asi půl míle od ranče.

	Zůstal u nich mladý Jered Roberts. Bylo mu přes dvacet a tvrdě se bránil. Říkal, že už je dospělý muž, a proto že se nehodí k takové podřadné práci.

	Otec mu musel domluvit. Někdo přece u našich koní zůstat musel.

	Plížili jsme se neprůhlednou tmou vedeni jen hvězdami. Neviděli jsme vlastně jeden na druhého.

	Po dvaceti minutách se před námi vynořily jako temné stíny a obrysy ranče.

	Svítilo se jen v ubikacích kovbojů. Obytná budova byla temná jako zhasnutá svíčka.

	A přece, pokud tady Cooper schovává zajatce, musí tu být i stráž. Chvíli jsme leželi v trávě nasycené rosou a snažili se zahlédnout nějakou stráž.

	Kolem domu však nikdo nechodil.

	„Ostruhy,“ sykl John.

	Nechápali jsme.

	„Sundejte si z bot ostruhy. Nemůžete rachotit na každém kroku jako chřestýši.“

	Měl pravdu. Byli jsme tak navyklí nepřetržité melodii ostruh, že nikoho z nás ani nenapadlo, že by nás ten tak obyčejný zvuk mohl prozradit.

	Palmer, Roberts a jeho syn Bill střežili budovu zvenku. Jistili nás. Ryšavý John a já jsme se plížili kolem stěny k domu.

	Nechtěli jsme vzbudit rozruch. Měli jsme s sebou sice kolty, ale nechtěli jsme je použít. Pokud narazíme na nějakou stráž, musíme ji zneškodnit potichu.

	Měl jsem s sebou sice nůž, ale nepřál jsem si, abych ho musel použít. Zastřelit zloducha ze vzdálenosti dvaceti třiceti yardů, to jsem ještě dokázal. Ale nikdy bych nesvedl chladnokrevně zavraždit člověka z největší blízkosti.

	Nebylo mi dobře při tom pomyšlení. Ale šlo tady o život šestnáctiletého hocha a šlo i o budoucnost celého města.

	Pokud bude par Roberts nucen odprodat svůj pozemek, během krátké doby se nám usadí ve městě lidé, o které jsme vůbec nestáli.

	Sommerville býval poklidné hnízdo, možná až příliš poklidné. Železnice přinese městu nevídaný rozmach, ale spolu s ní se dostanou do města děvky, falešní hráči, povaleči, desperáti.

	Už to nikdy nebude týž Sommerville jako před lety.

	Dostali jsme se ke dveřím do domu, aniž jsme někoho potkali nebo na něco narazili.

	Ryšavý John vzal za kliku.

	Bylo otevřeno.

	Věděl jsem, že rozsáhlé sklepy jsou situovány přímo pod budovou. Schody dolů vedly ze vstupní chodby.

	Rozhodl jsem se, že půjdu první.

	Dveře trochu zavrzaly.

	Co nejtišeji jsem vstoupil do chladné chodby.

	Zablesklo se mi před očima, jako bych narazil do rozjeté lokomotivy.

	Krutá bolest se rozlétla snad do posledního kousíčku mého těla.

	A pak bylo ticho. Ticho a klid.

	Víc už si nepamatuji.

	 

	17. KARTA SE OBRACÍ

	 

	Nevím, jak dlouhá doba uplynula. Snad jsem slyšel nějaké hlasy, snad jsem i viděl nějaké osoby. Možná se i střílelo. Všechno mi to splývá v jedinou matnou vzpomínku, kterou si ale nemůžu nijak vybavit.

	Pak jsem otevřel oči.

	Kolem mě byla skoro tma. Jakési stíny se pohybovaly a střídavě mi zakrývaly a odkrývaly světlo.

	Slyšel jsem i hlasy, ale chvíli trvalo, než jsem je začal rozeznávat.

	A cítil jsem bolest. Tupou, třeštící bolest. Jako bych hlavou narazil na zeď.

	Pohnul jsem se. Šlo to, ale bolelo mě snad všechno, Nejvíc hlava.

	Když jsem si na ni sáhl, poznal jsem, že mám velikou bouli.

	A ten svět kolem mě se točil. Tam a zpátky, jako bych seděl na bláznivém kolotoči.

	Něco mi stékalo po tváři.

	Krev…

	Nemohl jsem se upamatovat, co se vlastně stalo. Nemohl jsem poznat, kde jsem.

	Ale to světlo, to vzdálené světlo vrhalo na stěnu stíny. Stíny rovnoběžně umístěných svislých tyčí. To jsem přece vídával denně, To přece znám.

	A znám i ten hlas, který teď tak hlasitě hovoří. Je vysoký, jako by hrála flétna. Ne, flétna ne, to je špatně naladěná pikola.

	Ovšem, ovšem. Už si vzpomínám.

	Zvedám hlavu a vidím toho člověka. Je to takový střízlík, a přece si dovoluje mně vyhrožovat. A nejen mně, ale i všem ostatním.

	Jistě, je to pan Cooper. A dívám se na něj skrz mříže.

	Jsme ve vězení.

	„Přepočítali jste se, co?“ říká pan Cooper výsměšně.

	„Ještě není všem dnům konec,“ kdosi odpovídá. I tenhle hlas znám. Je to přece Ryšavý John. „Objednávka, kterou jsem dal panu Setmanovi, platí.“

	„Toho se nedočkáte,“ odpovídá pan Cooper. Bere lampu do ruky a nese ji blíž k mřížím, aby na nás lépe viděl. Jsme tu všichni. Ryšavý John, Stuart Palmer, pan Roberts i jeho nejstarší syn Bill, a pak moje potlučená maličkost. Museli mě vzít přes hlavu přinejmenším rýčem, ale zdá se, že jsem to přežil.

	„Je to ale na vás krásný pohled. Napochodovali jste mi do pasti jako ovce. Kdybych tohle někomu vyprávěl, nebude mi věřit. Vyhlášený pistolník Palmer! Pche, jste nula, rozumíte? A co vy, Ryšavý Johne? Jak se cítíte? Chcete mi dát vykopat hrobeček? Prosím, můžete. Ale ležet v něm budete vy. Ráno půjdete před soud.“

	„A copak proti nám máte, vy samozvaný žalobce?“ provokuje ho dál Ryšavý John. „Vy, který byste měl před zákonem prchat jako zajíc a zastavit se až někde v Saint Louis.“

	„Je toho dost. Přepadení ranče je tu na posledním místě. Víc proti vám bude hovořit tento důkaz, který jsem za přítomnosti svědků nalezl na vašem ranči, pane Robertsi. Nepoznáváte to?“

	Mává nám před očima jakýmsi batohem, není to v tom světle dobře vidět.

	„Otevřeli jsme to až před starostou a panem soudcem. I oni se divili, když jsme napočítali dohromady skoro osmdesát tisíc dolarů.“

	Osmdesát tisíc dolarů? Odkud to číslo znám? Něco mi to připomíná…

	„Ovšem, právě tolik se ztratilo, když byl přepaden, zavražděn a oloupen pan Brandis. Že je to tak, podařený šerife Williamsone? Nebyl jste u toho taky. Ryšavý Johne? Ale nikdy bych nevěřil, že se k podobnému zločinu propůjčí i můj dobrý soused, pan Roberts. Neuvěřitelné spiknutí se nám podařilo odhalit. K tomu pak ještě připočteme útok na šerifa, kterého se dopustil pan Williamson. Není toho dohromady dost, abyste pozítří viseli? Objednal jste si deset hrobů, Ryšavý Johne. Skoro to nebude stačit.“

	„Oblíbená kratochvíle všech ničemů,“ odsekl John. „Svou vinu svalit na jiné, jak banální.“

	„On vás před soudem už ten humor přejde,“ odtušil Cooper.

	Pořád jsem si nemohl všechno srovnat v hlavě. Nemohl jsem pochopit, jak jsme se všichni octli tak náhle v jedné vězeňské cele. Vůbec jsem nechápal, jak se mohlo stát, že jsme padli do tak obyčejné léčky. A pan Cooper nás musel dost nenávidět, že se rozhodl obětovat takovou částku peněz…

	Samozřejmě, ty peníze budou vráceny Patricii…

	Patricia! Kde je teď Patricia? Nechali jsme ji pod ochranou tří mužů. Vrátila se po pohřbu na ranč QR. A pan Cooper tvrdí, že právě tam se našly ty osudné peníze. Jako důkazy proti mně, Ryšavému Johnovi a panu Robertsovi. To stačí. Když nás tři dostane do vězení nebo na šibenici, nebude mu už nikdo stát v cestě. Stuart Palmer? Co ten zmůže? Sebere se a pojede si dál svou cestou.

	„Tak na shledanou před soudem, hoši,“ usmívá se zase Cooper.

	Rád bych také řekl něco uštěpačného, rád bych mu také od plic řekl, co si o něm myslím, ale nějak mi to nejde. Pořád musím usilovně přemýšlet…

	Cooper však na nic nečekal. Obrátil se a odešel. A spolu s ním i jeho čestná stráž.

	Zůstali tady dva, aby nás hlídali.

	Jednoho neznám, je to Cooperova gorila. A ten druhý, to je přece Charlie…

	Můj bývalý pomocník. Jemu byla svěřena důležitá úloha hlídat největší zločince, kteří byli kdy ve městě dopadeni. Snad odměna za to, jak dobře sehrál svou roli. On přece byl u toho, když mi ten ničemný šerif vyzrazoval místo, kde je ukryt Tom Roberts. Je možné, že by nás Fox úmyslně zavedl na falešnou stopu?

	Nechci tomu věřit, to by nedokázal. V tu chvíli by nedokázal lhát. Jsem si jist, že měl za úkol vyzradit mi vše. Proti očekávání jsem naléhal trochu víc, než předpokládali. Cooperovi se to hodilo.

	A tam na ranči už na nás čekali.

	Tom Roberts snad byl skutečně ukryt ve sklepě, snad ne.

	To není rozhodující. Musí nás zajímat, kde je teď.

	Obávám se nejhoršího. Je jedním z bezprostředních svědků Cooperova řádění, a jak jsem poznal Coopera, nejlepší svědek je mrtvý svědek.

	„Ksakru, já až tě jednou dostanu do spárů, Coopere,“ skřípal zuby Roberts, ale nebylo mu to nic platné. „Stáhnu z tebe kůži v proužcích. Co jsi udělal s mým klukem?“

	„Hubu držet!“ nechal se slyšet Charlie. Měl službu snadnou. Mříže v našem vězení byly vskutku bytelné. Neměl nás proč hlídat, bylo to od Coopera jen takové gesto. Druhý strážce si ostatně lehl na kavalec a dal najevo, jak vážně tuto službu bere.

	A tak jsem se postupně dozvěděl, co se vlastně na ranči XX stalo. Mě a Ryšavého Johna lapli hned v chodbě. Nemazlili se s námi, oba jsme dostali přes hlavu, patrně pažbou. Když jsme pak dlouho nevycházeli, šli se po nás podívat Palmer a rančer. Dopadli stejně, a mladého Robertse chytili pak už snadno. Hodili nás na vůz a odvezli do města.

	Teď byly asi tři hodiny ráno. Dostal jsem do hlavy pořádný úder. V bezvědomí jsem byl pár hodin. Když jsem se chtěl postavit, cítil jsem, že mě nohy neunesou.

	„Copak pan soudce je schopen nás odsoudit? Vždyť to všechno je hanebná lež,“ prskal Roberts.

	Chudák, nedokázal si uvědomit, čeho je člověk schopen, když mu někdo vyhrožuje.

	Bavili jsme se potichu, tohle Charliemu nevadilo. Víceméně jsme si ale mohli povídat o tom, jak jsme to měli udělat, aby vše dopadlo jinak. A pak jsme se ještě mohli radit, jak budeme postupovat před tím samozvaným soudem.

	Pouze Stuart Palmer mlčel. Jako by sám ještě nemohl věřit tomu, co se mu stalo. Poprvé podlehl, a to přímo hanebně. Bez jediného výstřelu. V tváři se mu nepohnul ani sval.

	Pan Roberts naproti tomu působil velice impulzivně. Nebyl k utišení, polohlasem nadával a nemohl přijít na jméno nikomu, počínaje starostou a konče pastorem Hayesem.

	A přece, přestože mě silně bolela hlava, nepovažoval jsem situaci za beznadějnou. Hlídali nás jen dva. Spící pistolník a Charlie.

	Neviděl jsem v životě nervóznějšího strážce, než byl Charlie. Přecházel po mé bývalé kanceláři sem a tam. Co chvíli sahal na pouzdro s koltem. Ostražitě hleděl do cely. Chvílemi bral do ruky lampu a svítil si na nás.

	Nepromluvil ale ani slovo.

	Charlie Kozlowski byl naše poslední naděje, že se dostaneme ven.

	Když jsem si už byl jist, že druhý strážce tvrdě spí, posunkem jsem přivolal Charlieho.

	Zastavil se asi dva yardy od mříží.

	„Charlie,“ oslovil jsem ho. „Ty věříš tomu, co tady říkal ten Cooper?“

	„Nesmím se s váma bavit, pane Williamsone,“ odpověděl.

	„To je možné, Charlie. Cooper tě skutečně poctil velkou důvěrou. Všechna čest. Ale copak ty věříš tomu, že jsme přepadli a oloupili pana Brandise?“

	„Já musím věřit tomu, co říká šerif.“

	„A kdo je tady šerifem?“

	„No přece pan Fox.“

	Byla to prostoduchá duše, ten Charlie.

	„Charlie, ty přece dobře víš, že jsem pana Brandise nemohl přepadnout ani já, ani Ryšavý John. V té době jsme přece byli na ranči pana Coopera. Copak jsi nás tam neviděl?“

	Charlie se poškrábal na hlavě.

	Trochu mu to začalo přemýšlet.

	„Už si pamatuješ? Bylo to přece ve středu dopoledne, zrovna jsi u pana Coopera nastupoval do práce. A my tam přijeli. Já a tady Ryšavý John. A v té době, deset mil daleko, někdo střílel na pana Brandise. Už tomu rozumíš?“

	„No jo, ale kdo to teda byl?“

	Charlie se opravdu hodil jen na to, aby odváděl do basy opilé kovboje. Síly měl na to dost. Ale přemýšlet, to po něm nikdo nemohl moc chtít.

	„Jestli se to chceš dovědět, tak mi podej klíče.“

	„Ale to by se pan Cooper zlobil.“

	„Já věřím, že by se pan Cooper zlobil. Ale já se pak na tebe zlobit nebudu.“

	„Ale to nejde,“ oponoval mi znovu Charlie. Věřím tomu, že kdybych do něj hučel ještě půl hodiny, snad by mi ty klíče i podal. Jenže ten hlasitý hovor probudil spícího pistolníka.

	Posadil se na dřevěném lůžku, a když viděl, kde Charlie stojí, spustil:

	„Hej, ty zelenáči, jdi od těch mříží. Jsou to zatraceně nebezpeční chlapi.“

	Charlie stál a nehýbal se.

	„Tak co bude?“ vyštěkl ten muž. Bylo znát, že si večer dost přihnul.

	„Ještě nikdo tady v tomhle městě neřekl Charliemu, že je zelenáč.“

	„No tak se nepotento,“ zavrčel pistolník.

	Bůh ví, co se v tu chvíli v Charlieho mozku odehrávalo. Náhle se mi podíval přímo do očí.

	Jiný člověk na jeho místě by poslechl. Co jiného mu zbývalo? Ale Charlie pořád slyšel ta urážlivá slova. Snad chtěl toho chlapa odrovnat sám, ale pak spatřil mne. Pravou rukou jsem se držel mříží.

	Charlie chňapl po koltu.

	Stál k pistolníkovi zády, a ten dost dobře neviděl, jak si jeho pohyb vysvětlit. Když to pochopil, bylo už pozdě.

	V tu chvíli jsem držel Charlieho kolt v ruce.

	Pistolník ještě stačil hmátnout po pažbě. Protože ale ležel, měl revolverový pás přece jen dost daleko. Válel se na zemi. Sehnul se k němu, aby už nikdy nevstal.

	„To bylo skvělé Miku,“ podotkl Ryšavý John.

	„Klíče, Charlie,“ vykřikl jsem. Přistoupil k mřížím. Poklepal jsem mo po rameni. „Jsem rád, Charlie, moc rád. Je nás teď o jednoho víc.“

	„Dělejte, za chvíli je tady Cooper,“ vrčel stále dost nervózní Roberts.

	Ale v tu chvíli se ozvalo z ulice veselé halekání opilých hlasů, doprovázené několika výstřely do nebes. Skupina opilců vycházela ze saloonu a dávala tak průchod svým pudům.

	Můj výstřel tedy nemohl být nikomu nápadný.

	Charliemu se klepaly ruce, ale nakonec se mu podařilo mříže odemknout. Vyhrnuli jsme se ven.

	Naše zbraně ležely na hromadě. Uskladnili je tady spolu s námi. A navíc jsem tu měl k dispozici skříň plnou střeliva a další dvě pušky. Měli jsme teď každý jeden revolver, Ryšavý John a Stuart Palmer jako nejlepší střelci ještě pušku.

	Na východě se právě objevilo slunce.

	Rozhodující bitva mohla začít.

	 

	18. JAK SI OTEVŘÍT NA HLAVNÍ TŘÍDĚ STŘELNICI

	 

	„Kde je teď Cooper, Charlie?“

	„Nevím,“ pokrčil rameny nebohý hoch. Překročil právě svůj Rubikon a byl z toho ještě rozechvělý.

	„Myslím, že bychom odtud měli co nejdřív vypadnout,“ soudil pan Roberts.

	„To ano, ale s rozmyslem,“ namítl Ryšavý John. „Není třeba, aby nás Cooperovi hoši postříleli jako králíky. Radši bych, kdybychom využili moment překvapení.“

	Stuart Palmer mlčky přikyvoval.

	„Charlie, budeš pro nás muset udělat ještě něco,“ řekl Ryšavý John.

	„Co to bude, pane?“

	„Půjdeš do saloonu Čtyři esa. Počítejme, že tam Cooper sedí zalezlý. Musíš ho dostat ven. Coopera i jeho chlapy.“

	„Ale pane, když já nevím, já bych to měl…“

	„Půjdeš tam a řekneš jim třeba, že jsme se vzbouřili a dostali jsme se ven. Ostatně, to nebudeš ani moc lhát.“

	„A oni mě na místě zastřelí.“

	„Pochybuju. Budou hledět, aby předešli nejhoršímu. Uvědom si, jaký z nás musejí mít strach.“

	Kdo by se podíval z oken saloonu Čtyři esa, který byl přímo přes ulici, viděl by, jak se trousíme pomalu ven.

	Stuart Palmer zalehl na střeše.

	Já zaujal své tradiční místo za rohem, přesně odtamtud jsem předevčírem večer vyřídil našeho prvního soka.

	Ryšavý John si vybral místo po levé straně, ukryt za hromadou harampádí v boční uličce.

	Oba Robertsové zůstali za opevněnými okny šerifovy kanceláře.

	Poklepal jsem Charliemu po rameni. Byl smířen se vším a navíc tak vyděšený, že mu Cooper bude určitě věřit všechno.

	Přes ulici Charlie klusal. Bylo to nutné, zpráva je přece spěšná.

	Ze saloonu Čtyři esa se ozývalo piano a ojedinělé výkřiky. Bylo tam tedy ještě veselo.

	Rozhodující chvíle nastávala.

	Charlie vyběhl ty tři schody na chodník. Mírně klopýtl, ale udržel se na nohou. Dotkl se ještě pouzdra s koltem, jako by mu teď zbraň mohla pomoct, a pak vešel dovnitř.

	Slunce se začínalo drát na oblohu. Domy vrhaly na ulici neuvěřitelně dlouhé stíny. Byla protivně lezavá zima, ale mně se ruce potily vzrušením.

	Nečekali jsme ani minutu.

	Zaslechli jsme rychlé kroky a chřestění ostruh. Na chodník ze saloonu vyběhl první muž, potom druhý, třetí a čtvrtý.

	Naše lest se podařila.

	Když jich bylo venku osm, zahájil Ryšavý John palbu z pušky.

	Během dvou vteřin se hlavní třída proměnila v peklo.

	Slyšel jsem pravidelný rytmus opakovačky, kterou držel v rukou Stuart Palmer. Jeho ruka se nemýlila. Právě tak účinná byla střelba Ryšavého Johna. My ostatní měli jen revolvery, ale i na těch třicet čtyřicet yardů dokázaly dost.

	Muž, který běžel v čele, klesl k zemi s třemi střelami v těle. Patrně ani nevěděl, jak si ho smrt našla.

	Následoval ho pistolník v černém oděvu Cooperovy stráže. Vzal jsem si ho na mušku já, ale myslím si, že mé výstřely ho nezasáhly. Zdálo se mi, že padl ještě dřív, než jsem vystřelil.

	Třetí dostal nejdříve ránu do nohy. V pádu stačil ještě vystřelit, ale než dopadl, našla si ho jiná kulka.

	Čtvrtý byl mrtev na místě. Přesně mířená střela mu prostřelila čelo.

	Čtyři další se stačili vyhnout a zalehli za složenou hromadu dřeva, která tam ještě zbyla po tesařích.

	Leželi přibiti k zemi a neměli jedinou šanci se zvednout. Stuart Palmer a Ryšavý John s puškami v rukou byli pány situace.

	Ti, kteří ještě nestačili vyběhnout do ulice, se překotně vraceli z chodníku do saloonu, ale jednomu z nich už to nepomohlo. Zůstal ležet na dřevěné podlážce.

	Během jedné minuty přišel nepřítel o pět lidí, další čtyři leželi přibiti k zemi a byli prakticky neškodní.

	Ale někde v útrobách saloonu jich bylo ještě dost.

	Střelba neustávala, ale tentokrát se už ozývala z obou stran ulice. Saloon ale nebyl vůbec vhodný jako úkryt. Měl velká okna, za kterými se střelec těžko mohl schovat.

	Sklo se sypalo k zemi, systematicky tříštěno našimi výstřely.

	Na druhé straně se už delší čas neukázala ani hlava a střelba byla jen sporadická.

	Ale dostali jsme se do patové situace. Takhle by boj zůstal nerozhodnut, a my byli rozhodnuti s Cooperem skoncovat jednou provždy.

	On sám se samozřejmě neukázal, zůstal zalezlý někde jako krysa v noře.

	Měl jsem strach o Charlieho. Splnil svůj úkol dokonale, ale teď zůstal tam mezi těmi zlotřilci a musel předstírat, že je na jejich straně.

	Domluvil jsem se pohledem s Ryšavým Johnem. Ten kývl na Palmera.

	Stuart měl za úkol nás krýt, zatímco budeme přebíhat ulici.

	Vztyčil jsem se, právě tak John, ale v tu chvíli se mi kolem uší spustila doslova kanonáda. Nevydržel jsem to a musel jsem zalehnout. Pochopil jsem, že kdosi střílí z protější střechy.

	Ale všiml si toho i Stuart Palmer. Stačil jeden výstřel a k zemi se řítilo černé oděné tělo.

	Soupeř přišel o šestého muže.

	A pak se ozvaly další dva výstřely. Od saloonu. Zněly nějak divně. Až později jsem pochopil, že tentokrát nemířily ze saloonu ven.

	Kdosi vyběhl na chodník.

	„Nestřílejte, je to Charlie!“ vykřikl jsem.

	Někdo z našich už to nestihl, střela však Charlieho minula.

	Pálili jsme do oken o sto šest, aby během těch pár vteřin se nikdo z protější strany neodvážil po Charliem střílet.

	Byl to od Charlieho šílený výpad, a přece byl k něčemu dobrý. On totiž nechtěl jen tak bezhlavě utíkat. I v této chvíli nám chtěl pomoci. Dostal se do zad těm čtyřem, kteří leželi za hromadou prken.

	Dva tam zůstali skoseni jeho palbou, další dva museli vstát, a tím se stali terčem pro naše pušky.

	Charlie běžel přes ulici jako ohař.

	Konečně byl vedle mne.

	„Tak jaké to bylo, pane Williamsone?“ zeptal se a oči mu zářily štěstím.

	Už jsem ho chtěl pochválit, když jsem si všiml, že mu hruď mokvá červenou barvou.

	„Dobrý, že jo?“ dodal a pak klesl k zemi.

	„Hrome, Charlie, co je s tebou?“ vykřikl jsem a sklonil jsem se k němu. Ucítil jsem palčivou bolest v rameni.

	I mne si našla jedna kulka.

	Nebylo to tak zlé, jak se mi zpočátku zdálo. Horší to bylo s Charliem. Nezdálo se, že by kulka zasáhla srdce, ale potřeboval rychle doktora.

	Nebylo však možné, abych opustil své stanoviště.

	Ale tu se nám dostalo pomoci z jiné strany. Po ulici se náhle přehnal jezdec.

	Nevěděli jsme, kdo to je, proto jsme po něm nestříleli. Ani naši protivníci. Když projížděl pod okny Cooperova saloonu, seskočil na chodník a poslal celý zásobník revolveru dovnitř. Pak se přikrčil ke stěně, takže ho nemohli zasáhnout.

	„Hrome, to je přece náš Jered!“ vykřikl Roberts, který se v tu chvíli vyřítil i s Billem z mé kanceláře.:

	Bylo to šílenství, ale udělal jsem vzápětí totéž. Následoval mne i Ryšavý John, zatímco Stuart Palmer nám čistil cestu výstřely shora.

	Rozrazili jsme dveře do saloonu.

	Tam stáli čtyři muži a měli tolik rozumu, že drželi pracky nad hlavou.

	Bleskově jsme je odzbrojili.

	U zdi seděl s obvázanou nohou i rukou dvoudenní šerif Clifford Fox. Také dával najevo, že se vzdává.

	Strhl jsem mu z vesty to, co na ni nepatřilo, a připnul si to sám.

	Ale to už jsme věděli, že nám ta největší kořist upláchla.

	Cooper před deseti minutami vzal roha.

	Kam odjel, nikdo nevěděl.

	 

	19. KRUTÁ DAŇ ZA SPRAVEDLNOST

	 

	Vyšel jsem na chodník.

	Tam uvnitř saloonu, ač bylo ráno, bylo dusno. Aspoň mně se zdálo, že je tam dusno. Nemohl jsem vydržet uvnitř toho těsného prostoru, potřeboval jsem na vzduch.

	Podívaná na ulici byla milejší supímu než lidskému zraku.

	Kam jsem se podíval, tam se povalovaly mrtvoly. Obyvatelé Sommervillu, ač jistě přestřelku dobře slyšeli, seděli zalezlí ve svých obydlích. Kanonáda dávno utichla, a přece se nikomu zatím nezdála ulice bezpečná.

	Robertsové odváděli zajatce do vězení. Nemusel jsem s nimi, klíče měli.

	Tam naproti, na druhé straně ulice, stál na střeše Stuart Palmer, jako by nechtěl věřit tomu, že už je konec. Pokynul jsem mu rukou a zavolal na něj, že už může slézt. Ještě jsem chtěl dodat, že hlavního ničemu si budeme muset vyzvednout někde jinde, ale už jsem to nestihl.

	Stuart Palmer pozvedl ruku na znamení, že slyší. Pak mu puška vypadla z ruky.

	Trvalo to jednu, snad dvě vteřiny, než se jeho tělo začalo kácet. Bez jediného výkřiku se zřítil do ulice.

	Byl mrtev jistě ještě dřív, než dopadl na zem. Zůstal ležet na zádech, s očima široce rozevřenýma. Z úst mu vytékal pramínek krve.

	Vmžiku jsem se nad ním sklonil, ale veškerá pomoc už byla mamá. Střela, nepochybně zbloudilá, ho zasáhla těsně vedle srdce.

	Musel být zasažen snad v začátku naší přestřelky. Bylo obdivuhodné, že tak dlouho dokázal držet pozici a střílet a střílet. Nepochybně to byl on, kdo svými přesnými zásahy mnohým z nás dnes po ránu zachránil život.

	Slavný pistolník, čestný muž, skončil svůj život v mladém věku na ulici města Sommervillu.

	A když jsem pohlédl směrem ke své kanceláři, viděl jsem, jak se pan Roberts se svými syny sklání nad jiným nehybným tělem. Byl to nebohý Charlie, ani jemu už nebylo pomoci.

	Přece jen si vyčištění města od zločinců vyžádalo dvě oběti. Chudák Charlie. Včas poznal správnou cestu, a osud se mu takto odvděčil.

	Bylo mi z toho nanic.

	Úplně jsem zapomněl na své prostřelené rameno. Teprve teď, když jsem viděl tu bídu kolem sebe, začalo pálit jako čert.

	A do toho se začaly vybavovat další otázky:

	Kam uprchl ten ničema Cooper alias Grass? Jaké úklady ještě strojí?

	Kde je ukryt ubohý Tom Roberts? Zatím se neobjevil…

	A kde je Ryšavý John?

	On byl víceméně hlavní postavou této tragédie, a teď někam zmizel. Poté, co byli zajati poslední Cooperovi muži, už se na ulici neobjevil…

	Snad se mu také něco nestalo? Ne, to by už bylo příliš.

	Sebral jsem Palmerovu pušku a vběhl jsem do saloonu. Uvnitř to vypadalo jako po tornádu. Převrácené stoly, rozbité sklo, vytlučená okna, všude střepy a trosky. Poničené zábradlí, na schodech krvavá stopa. Ležely tu tři mrtvoly.

	Jinak nikdo. Ryšavý John tu nebyl.

	A přece v saloonu bylo ještě nedávno veselo. Pokud tu ještě po ránu byli hosté, buď utekli zadem, nebo se schovali v poschodí.

	Nabil jsem pušku i revolver a vydal se po schodech nahoru.

	Tam to vypadalo přece jen lépe, ale ta těžká vůně parfémů mi byla daleko méně příjemná než zápach střelného prachu. Žil jsem už dlouhá léta zvráceným životem. Měl jsem raději zbraně než ženy…

	Vzadu ze dveří vykoukla jedna polooblečená slečna. Když mě spatřila, vyjekla a zalezla. Asi tam nebyla sama. Možná že se Cooper skrývá právě tam. Bylo by to tomu zbabělci podobné, schovávat se za ženské sukně.

	Vydal jsem se tím směrem, ale nedošel jsem tam.

	Míjel jsem otevřené dveře. Nahlédl jsem dovnitř a strnul jsem.

	Byl to bohatě zařízený dámský budoár. Bylo tam snad všechno, co si bohatá a marnivá žena naší doby může jen přát. Zrcadla, pudřenky, stolečky, vázičky, dečky…

	Ale bylo tam také lůžko a na něm ležela žena. A vedle ní, polokleče, polosedě Ryšavý John…

	Nechtěl jsem rušit, ale Ryšavý John mě zahlédl. Pokynul mi, abych vešel.

	Později jsem pochopil, že na to, co se v tom pokoji odehrávalo, potřeboval svědka.

	Tu ženu, která ležela na lůžku, jsem viděl jen jednou v životě. Byla to Maud, patrně zákonná Johnova manželka.

	John měl všechny důvody ji nenávidět, ale z jediného pohledu na něj jsem vše pochopil. Přese všechno, co mu udělala, ji stále ještě miloval.

	A pochopil jsem i další. Ta žena umírala.

	I ji zasáhla nemilosrdná střela.

	„Kdo ti to udělal, Maud?“ ptal se John. Jeho tvář byla křídově bílá.

	„On, Johne. Ten ničema,“ zašeptala.

	„On?“ řekl s nenávistným tónem John.

	„Ovšem. Ezra…“

	„Jak se ve skutečnosti jmenoval?“

	„Grass, tak, jak se ti představil… Měl podíly v akciích té společnosti, kterou tě donutil koupit… Tam musel být registrován pod svým jménem. Jinak měl snad stovky pseudonymů. Tady se jmenoval Cooper…“

	„A proč tě chtěl…“ John těžce polkl. „Proč tě chtěl zabít?“

	„Copak nevidíš? Podívej se tamhle,“ a ztěžka zvedla ruku. Ukazovala kamsi do rohu místnosti.

	Ze skříně kdosi vytáhl velkou pokladnu. Musela být těžká, snad sto nebo sto dvacet liber. Nechtěl jsem věřit, že by s ní takový střízlík jako Grass pohnul. Ale bylo to tak. Dvířka pokladny byla otevřená a vedle ní ležely klíče.

	A uvnitř, snad jako výsměch všem, co sem přišli, ležel jediný stříbrný dolar…

	„To nebyly jeho peníze,“ říkala Maud. „Bylo tam i těch devětasedmdesát tisíc, které uloupil nebohému Brandisovi. Nikdy jsem nechtěla uvěřit, že by se dopustil tak strašlivého zločinu. Byly tam i další peníze. I ty, co vyhrál tady v herně, i jinde. I ty tvoje, Johne. Snad dvě stě tisíc dolarů. I rodinné šperky rodiny Pristleyů.“

	„Ale kam ten zloduch utekl. Maud? Kam?“

	„Nevím, Johne… Počkej, neodcházej ještě. Chci, abys věděl všechno. Víš, Johne, byl to opravdu můj… bratr. Chtěl, abych s ním odjela. Nechtěla jsem. Řekla jsem mu, že už mám dost těch jeho zločinů. Řekla jsem mu, že ho udám. Tloukl mě, nadával mi. Nepomohlo to. Měl revolver. Nenapadlo mě, že to udělá. Ezra nemá dědice, sepsal závěť v můj prospěch. Ty peníze patří samozřejmě tobě a slečně Brandisové, ale ranč, ranč…“ Odmlčela se a na chvíli zavřela oči. „Ranč, Johne, ranč je tvůj. Berte to jako… prohlášení umírajícího. To jsem ráda, že je tady… svědek.“

	„Maud!“ vykřikl John. Zbytečně.

	Už ho nemohla slyšet.

	Ještě nikdy jsem neviděl Ryšavého Johna v tak pohnutém stavu. Stál bez jediného pohybu a krve by se v jeho tváři nedořezal. Jen ruce se mu bezděčně pohybovaly, prsty se mu křečovitě svíraly v pěst a zase rozevíraly.

	Z ulice do místnosti pootevřeným oknem doléhal ruch. Slyšel jsem dusající koně, pokřikující lidi, odjíždějící vůz.

	Nic z toho nevnímal John. Zdálo se, že hledí někam do prázdna. Kdoví, co prožíval v těch dvou nebo třech minutách, než se vzpamatoval.

	„Odjíždí vůz,“ zašeptal potom.

	Přece jen něco vnímal. Jeho uši slyšely právě to, co potřebovaly.

	„Odjíždí vůz,“ opakoval po chvíli. „Miku, pověz mi, odjíždí v tuto hodinu ze Sommervillu dostavník?“

	Zavrtěl jsem hlavou.

	„Pak je tu jen jeden člověk, který v tomto městě nejezdí na koni. To je on, příteli,“ řekl chladně.

	Vzal do ruky pušku a klidně doplnil v zásobníku náboje. Pak zkontroloval své revolvery.

	„Jedeme za ním,“ řekl rozhodně.

	„Vezmeme s sebou Robertsovy?“

	„Ne, jen by nás zdržovali. Tohle je můj boj a musím si jej vybojovat sám. Ty jsi ve městě představitelem zákona, proto tě vezmu s sebou. Robertsovi už svůj boj o pozemek vyhráli. Teď jde jen o spravedlnost. A ten ničema Grass nesmí uniknout.“

	Kočár jsme zahlédli na obzoru. Téměř neviditelný kočí hnal koně šíleným tempem k Seetownu.

	Grass zpanikařil, to bylo zřejmé. Jeho útěk byl nesmyslný. Svou hru v Sommervillu už dohrál a útěkem vlastně přiznal veškerou vinu.

	Neštvali jsme koně. Věděli jsme dobře, že Grassovo spřežení se musí unavit.

	Jeli jsme za ním s dostatečným odstupem, a zhruba po půldruhé hodině se vzdálenost začala snižovat. Nebylo pochyby, že uprchlík už o nás věděl.

	Brzy jsme slyšeli hlasitý pokřik a rány bičem.

	Koně jistě mleli z posledního.

	Objeli jsme kočár. John zleva, já zprava.

	Oba jsme si kočího vzali na mušku.

	[image: image17]Byl to on, jak jinak. Sám pan Grass alias Cooper. On, který se vždy nechával vozit jako ten největší pán, teď seděl na kozlíku a řídil.

	Ale v rukou nedržel jen opratě. Měl také revolver. Týž revolver, kterým zabil svou sestru. V jeho očích jsem zahlédl pohled šílence.

	Neseděl na kozlíku sám.

	A právě to nám zabránilo, abychom s tím ničemným střízlíkem okamžitě skoncovali. Grassův revolver totiž mířil přímo na hlavu svázaného Toma Robertse.

	Koně, které už nikdo nehnal vpřed, zvolňovali, kočár nadskakoval na nerovné cestě.

	„Vraťte se do města, Johne!“ zapištěl Grass. Ruka s revolverem se mu chvěla.

	Seděl na levé straně, Toma měl napravo od sebe. Grass byl obrácen k Johnovi, mě neviděl, ale stejně jsem nemohl nic dělat. Střílet jsem se neodvážil. Mohl jsem z koně přeskočit na kozlík, ale hoch by mi při zákroku překážel.

	„Obraťte hned koně a vraťte se zpět, jinak budu střílet.“

	„Byl by to tvůj poslední výstřel, ničemo,“ zasípal John. „Dobře víš, že neunikneš.“

	Grass se zasmál. Z toho smíchu šel strach. Pochopil jsem, že je schopen své hrozby uskutečnit.

	Tom Roberts byl při vědomí. Provazy bylo jeho tělo omotané tak, že se podobalo pytli. Ústa měl zavázána šátkem. Došlo mi, že ho Grass celou dobu ukrýval právě v tomto kočáru. Byli jsme hlupáci.

	Rozhodně se mi příčilo naslouchat příkazům nějakého přivandrovalce, ale měli jsme v rukou život šestnáctiletého chlapce.

	John cosi pokřikoval na Grasse a já pochopil, že tak činí záměrně. Ovšem, skutečně jsem hlupák.

	Zpomalil jsem koně a přiblížil se ke kočáru. Chtělo to jen trochu odvahy, ale strach jsem brzy překonal. Zachytil jsem se vzadu, kde měl Grass objemný kufr, a přeskočil jsem na kočár.

	Vůz se trochu zhoupl, ale Grass si toho nevšiml.

	Vyšvihl jsem se na střechu. Pomalu jsem se po ní plížil. Bylo důležité, aby o mně Grass nevěděl.

	Konečně jsem ho zahlédl. Stále ještě řval na Johna, ale revolverem už chlapce neohrožoval. Ale aby John použil revolver, to bylo riskantní.

	Vše záleželo na mně. Už už jsem se chtěl natáhnout a vyrvat ničemovi revolver z rukou, když tu se pohnul Tom.

	Jeho pouta přece jen nebyla tak pevně utažená, jak se zdálo.

	Prudce švihl oběma spoutanýma nohama. Tento pohyb ho smetl z kočáru na zem, ale současně obloukem vyletěl do vzduchu Grassův revolver.

	Grass vztekle zavyl a natáhl se po zbrani. Vzápětí se poroučel na druhou stranu.

	Ke svému velkému překvapení jsem zůstal na voze sám.

	Sesmekl jsem se na kozlík a v poslední chvíli jsem zachytil opratě. Brzy se mi podařilo unavené spřežení zastavit.

	Seskočil jsem a pomalu jsem se vracel zpět.

	Byl jsem svědkem zajímavého výjevu.

	Na zemi ležel svázaný Tom Roberts, asi dvacet yardů před ním stál skrček Grass.

	V ruce měl opět svou zbraň. I na tu dálku jsem viděl, jak se mu ruka třese.

	Proti němu pomalu kráčel Ryšavý John. Ruce měl za opaskem, kolt v pouzdře.

	Grass střílel.

	Jedna rána, druhá, třetí.

	John postupoval pomalu dál, už byl snad jen dvacet yardů daleko.

	Nevěděl jsem, kde se v Johnovi brala ta jistota, že ho ten ničema nezasáhne.

	Čtvrtá rána.

	John stál pět kroků od Grasse.

	Neříkal nic. Grass stál proti němu, ozbrojen, ale už se neodvážil vystřelit.

	„Objednal jsem si pro tebe hrob,“ řekl sveřepě John. „Chtěl jsem s tebou zacházet jako křesťan, ale ty ses projevil jako pes. Jako zbabělý kojot jsi žil a tak také zemřeš. Tvoje tělo tady necháme supům. Tvůj hrob… tvůj hrob bude pro někoho jiného. Ty si nezasloužíš odpočívat v jeho společnosti.“

	Kdo ví, co se v tu chvíli honilo ničemovi hlavou.

	Ještě jednou pozvedl revolver.

	Grass namířil revolver proti sobě a našel v sobě tu odvahu, že stiskl spoušť.

	John si odplivl a do jeho těla ani nekopl. Pro něj přestal Grass existovat.

	Hoch přežil zajetí i cestu bez zranění, měl jen pár odřenin, které si způsobil při pádu z vozu.

	A uvnitř vozu… Málokterý poštovní dostavník měl tu čest vézt tolik peněz a zlata jako tenhle titěrný vozík.

	John hleděl smutně na tu hromadu dolarů.

	„Zatracený prachy,“ řekl.

	Na chvíli se odmlčel.

	Bylo to za námi.

	Po dvou hodinách jsme Toma předávali šťastnému otci.

	Vešli jsme do saloonu. Do našeho starého saloonu.

	Johnny Black se otáčel za pultem. Byl spokojen. Zase měl nával.

	Byl to náš starý dobrý saloon se vším všudy.

	Vzadu se oháněl rozbitou židlí Kenny Scott.

	Zůstal stát jako solný sloup.

	Pak odhodil židli a nastavil ruce.

	„Já vím, šerife,“ sklopil hlavu.

	„Kenny, seber se a zmiz na ranč,“ řekl jsem mu ostře. „Jinak tě skutečně nechám zavřít, a bude to tentokrát horší.“

	Jako by nevěřil vlastním uším. Narazil si klobouk do čela a zmizel takovou rychlostí, až jsem se nestačil divit.

	„Pane Setmane,“ obrátil se John k majiteli pohřebního ústavu, když zahnal žízeň. „Je sobota poledne. Pokud se nemýlím, objednával jsem si na tuto dobu u vás pohřeb. A k tomu pak ještě jedenáct hrobů.“

	„Ano, pane, jistě, dobře si na vaši zakázku pamatuji.“

	„A chtěl jsem po vás, abyste na náhrobní kámen nechal vyrýt nápis Ezra Cooper, že?“

	„Ano, pane, je to tak, ale jistě pochopíte, že při tom, co se odehrávalo ve městě, jsem se jaksi neodvážil… tedy… něco takového dělat, že?“

	„To je dobře, pane Setmane, to je dobře. Na tom náhrobku bude totiž vyryto něco jiného. Bude tam jméno Maud Pristleyová… A těch dalších deset hrobů… Ty už nepotřebuju. Supové se o ně postarají. Zálohu si ponechte.“

	Hodil barmanovi dolar a pomalu odcházel ze saloonu.

	Hleděl jsem za ním.

	Snad náhodou potkal na ulici děvče. Pátravě se na ně zahleděl.

	Byla to Patricia Brandisová. Podivnou shodou okolností se Ryšavý John stal právě majitelem ranče, který dříve patřil jejímu otci.

	A jak jsem je tak vedle sebe viděl, napadlo mě, že by jim to spolu docela slušelo.

	Ale to už je jiný příběh.

	 

	© Mike Williamson, 1994
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	[image: image19]Pověsti a legendy o záhadných „stříbrných lidech“ pocházejí především z Mongolska a přilehlých oblastí Tibetu. Podle nich se kdysi dávno snesli z nebes stříbrní tvorové podobní lidem a vybudovali si na Zemi svoje podzemní království. Lidem předávali moudrost i dovednosti, které byly na této planetě do té doby neznámé.

	Jejich podzemní království existovalo dlouho a stopy po něm později zmizely. Ale i dnes se prý občas tito „stříbrní lidé“ objeví. Jsou považováni za duchy, kterým je třeba prokazovat úctu. Kdoví, možná podzemní království těchto záhadných nebešťanů někde v Tibetu pořád existuje a ufologové donekonečna přemítají, kde by podobné „mimozemské základny“ na naší planetě mohly být.

	Objevují se i spekulace o tajemném věčném království „mudrců“, majících na starosti vývoj celého lidstva. Tito moudří mágové jsou v tomto pojetí kontrolory, čas od času zasahujícími do dějin. Smrtelní lidé rádi vždycky věřili v nesmrtelná a vševědoucí božstva. Tato víra vždy zbavovala člověka strachu před problémy i utrpením, utužovala vědomí jisté osudové předurčenosti. To ale již není jenom otázkou víry, ale i životní filozofie a postojů, jež člověk vyjadřuje svým konáním.

	Toto pradávné kolektivní vědomí víry ve stará božstva dnes prožívá určitou renesanci. Člověk snad více než kdy jindy hledá poučení ve vlastní minulosti. V přetechnizovaném světě kypí jeho touha po posílení duchovních sfér vlastního bytí, které racionalistické nazírání na svět, přírodu i vesmír odsunulo v posledním století kamsi do pozadí.

	Takové obrodná duchovní tendence již nalézají svůj konkrétní výraz v archeoastronautice, ekologii, transpersonalistice, léčitelství, náboženských sektách a spolcích. Věda, dosud tímto racionálním světem vzývaná jako největší autorita, svůj kredit na sklonku 20. století poněkud ztrácí. Ukázala se totiž až příliš její dvousečnost, a to jak v narůstání globálních problémů lidstva (hrozby jaderné války a ohrožení životního prostředí), tak i v tom, že se proměnila ve služebníka politiky se všemi z toho plynoucími negativními důsledky.

	Aniž se významu vědy pro život lidstva jakkoli pohoršeně dotýkáme, je zřejmé, že i ona sama projde v příštím století jistou transformací. Obrodný duchovní proces, v němž racionalita již nemusí vždycky a za každou cenu hrát prioritní roli, ve smyslu racionality jako dogmatu, je před námi. Což ještě vůbec neznamená, jak někteří výstražně křičí, ohrožení vědy jako takové. Jistě to budou právě výše uvedené nové obory, či myšlenkové proudy, které k této transformaci a kvalitativně vyšší exploataci vědy přispějí. Proces to nebude jednoduchý ani přímočarý. Naopak. Lze předpokládat, že bude trvat možná několik generací. Nové nebo novátorské se nikdy neprosadilo okamžitě, ale teprve poté, kdy zmizely konzervativní bariéry, bránící novému ve vzestupu.

	Snad dnes nejtypičtější souboj kolem starého a nového se odehrává kolem stále se ještě profilující ufologie. Ufologie je něco nového, něco, co vzniklo mimo rámec oficiální vědy, byť to byli i vědci, kteří se o její vznik zasloužili. A není pochyb, sledujeme-li peripetie téměř již padesátileté historie ufologie, že se v poslední době snaží vědu ovlivňovat, a to jak po stránce přístupů oficiální vědy k problémům kolem neidentifikovatelných létajících objektů (UFO), tak i po stránce metodologické. Neboť jak ufologové stále více zjišťují, tradiční metodologické postupy vědy k řešení problémů kolem UFO selhávají. A nebude jistě trvat dlouho a bude nastolena právě ufology před vědu otázka nalezení nových adekvátních metodologických postupů pro řešení jedné z největších záhad tohoto století.

	Nikoli náhodou byla v úvodu řeč o „stříbrných lidech“. Ti se totiž objevují i dnes, a jsou to právě ufologové (alespoň u nás), kteří tento záhadný fenomén registrují. A je na čase na problém těchto „stříbrňáků“ poukázat blíže.

	 

	„Tu noc jsem nemohl usnout. Asi v jednu hodinu po půlnoci, kdy jsem byl stále vzhůru, jsem v okně uviděl šest „teček“, které se rychle blížily. Najednou se zastavily a přibližovala se pouze jediná. Pak náhle zmizela a po chvíli zmizely i ty ostatní. Potom se v mém pokoji znenadání objevila lidská postava. Byla však asi deset centimetrů nad kobercem. Tělo bylo průsvitná, ale nebylo skrz něj vidět. Postava stála na místě a Vypadalo to, jako by zírala před sebe. “

	 

	Tato událost se stala v Kopidlně 13. 12. 1992 a od té doby jejich počet, byť s malými obměnami ve výpovědích svědků, dále narostl. Dnes je podobných jevů na našem území registrováno několik desítek. Obecně jsou zahrnuty do kategorie tzv. blízkých setkání, což je název označující v ufologické terminologii různé typy kontaktů lidí s „ufouny“ nebo, chcete-li, s mimozemšťany. Správněji by se ale mělo říkat například „nepozemské bytosti“ či „neznámé inteligence“, neboť pojem „mimozemšťan“ je až příliš specifický a označuje vlastně posádky cizích vesmírných lodí, navštěvujících naši planetu.

	Vědci se pojmu „mimozemšťan“ velice často vyhýbají. Poukazují přitom oprávněně na fakt, že ne všechna „blízká setkání“ prokazatelně souvisejí s mimozemskými, přesněji řečeno s předpokládanými mimozemskými vesmírnými dopravními prostředky a jejich osádkami. Tak např. americký psycholog dr. Jacobs, zabývající se léta problémy tzv. únosů lidí do UFO, používá termínu „bytosti?“; britský teoretický fyzik B. Herbert zase těmto bytostem říká „Hypidové“.

	Ať už ale budeme užívat jakéhokoli termínu pro označení setkání lidí s podivnými tvory, vždy se jedná o specifikaci stejného, nebo velmi podobného paranormálního jevu totiž kontaktu člověka s typem tvora, jenž nese jistou podobnost s námi. Někdy mají tyto kontakty charakter jakéhosi zjevení, většinou krátkodobého, jindy tento kontakt lidé prožívají déle a hovoří o fyzických tvorech. Otázka délky času těchto prožitků je však velmi relativní. Dochází dokonce k podivným výpadkům paměti a lidé si nerozpomenou, co se s nimi, a jak dlouho, vlastně dělo. Jindy tyto prožitky připomínají snové vize, kdy, jak známo, člověk pociťuje déle trvající prožitek, jenž je ve skutečnosti velice krátkodobý.

	Vše zatím nasvědčuje tomu, že tyto prožitky jsou nekonvenčním vnímáním možná stejně nekonvenční reality, což je konstatování asi nejobjektivnější za současného stavu toho, co o těchto kontaktech víme.

	Typy těchto kontaktů jsou různé a setkání se „stříbrňáky“ je pouze jedním z nich. Mezi další lze počítat: telepatické kontakty lidí na veliké vzdálenosti s „mimozemšťany“, spojené často s tzv. projevy automatického psaní „mimozemských poselství ve stavu určitého psychického transu; formu tzv. časoprostorového transcendentu, při němž dochází k vnímání jinodimenzionální reality, typické pro prožitky při tzv. mariánských zjeveních, nebo tzv. astrálních únosech do UFO (viz. dr. Jacobs „Tajemný život“, 1993); fyzické únosy do UFO, spojené někdy s paměťovou amnézií.

	Nutno říci, že drtivá většina osob, prožívajících tyto kontakty zblízka, má negativní pocity, jako jsou strach, stres, deprese, nevolnost, bolesti hlavy, nespavost i příznaky jakéhosi druhu nemoci z ozáření. Mnohé také nasvědčuje tomu, že člověk bývá při prožitku kontaktů podrobován určitému energetickému působení, jež nesporně ovlivňuje jeho centrální nervovou soustavu. Nepochybně jsou to tyto negativní doprovodné efekty kontaktů, díky nimž, pokud odmítneme jiné důvody, stojí jistě za to tyto formy paranormálních jevů blíže studovat a postupně se dopátrat jejich podstaty.

	Stříbrňáci zde tvoří kategorii poměrně netypickou. Jsou vyslovovány i domněnky, zda vůbec máme tento druh paranormálních jevů nějak blíže spojovat s UFO fenomény. K těmto rozpakům je totiž důvod.

	Podle našich zjištění se stříbrňáci „zjevují“ vždycky až v druhé polovině noci. Zjevení klouže, nebo stojí těsně nad zemí a svou výškou člověka většinou mírně převyšuje (nejčastěji je udávána výška kolem 2 metrů pozn. aut.). Zjevení stříbrňáka často předchází světelný záblesk (fenomén známý i z mariánských zjevení). S člověkem stříbrňák žádný zjevný kontakt nenavazuje, jde o typicky vizuální prožitek. Rysy obličeje nejsou nikdy patrné a lidé stříbrňáky často připodobňují k tvorům, oblečeným ve stříbřitě zářících overalech, či k mlžným zářícím postavám.

	Někdy svědkové těchto jevů poukazují na to, že byli v průběhu zjevení stříbrňáků zcela paralyzováni, a to jak psychicky, tak i fyzicky. Někdy dokonce cítí, jako by k nim stříbrňák vysílal slabé elektrické impulsy (drobné štípání, zježení chlupů na těle apod.).

	Nikdo stříbrňáky nepopisuje jako hmotné bytosti. Spíše připomínají nejasný energetický obraz lidské postavy. Stříbrňáci se navíc zjevují zpravidla (až na výjimky) v uzavřených místnostech, a to zcela spontánně. Mimo strach lidé nemají žádné další negativní pocity. Zjevení stříbrňáka se občas opakuje v nepravidelných intervalech, které nelze předem odhadnout. Zjevení končí tím, že se buď rozplyne, nebo, jak tvrdí někteří svědkové, zmizí postupně, jako by prošlo zdí. Někdy lidé několik dní nebo týdnů před zjevením stříbrňáka pozorovali různé světelné efekty v okolí (zářící létající koule, světelné kotouče atd.). Zda však existuje mezi těmito jevy nějaká spojitost, se zatím nepodařilo bezpečně prokázat.

	Ačkoli tedy řadíme stříbrňáky do kategorie „blízkých setkání“, zjevně se tento druh paranormálního jevu ostatním typům kontaktů vymyká. Může jít dokonce o jev spadající plně do rámce parapsychologie, a nikoli ufologie, ačkoli některé poznatky ufologů naznačují, že mezi UFO a parapsychologickými fenomény existují závažné souvislosti, což celý problém UFO spíše dál komplikuje a je stále jasnější, že řešit problémy kolem UFO šmahem tezi, že jde o mimozemské vesmírné lodě, je z hlediska řady novodobých poznatků moderní ufologie a parapsychologie již zastaralým zúžením celé UFO problematiky. Pak mohou uniknout další a neméně závažné souvislosti. .

	Co říci závěrem? Snad jen to, že problém stříbrňáků vyřešen není. Někdo v nich bude vidět jen pouhé „duchařské“ báchorky, nebo halucinace, ale musím potvrdit, že hlášení o pozorování tohoto jevu zasílali i erudovaní odborníci, vysokoškolští vzdělanci, kteří našli odvahu nám svoje prožitky sdělit. Pokud fenomén stříbrňáků bude kdokoli pokládat za bláznovství, je to věcí názoru. Pak je ale také třeba říci, že je až zarážející, co „bláznivých“ shod jednotlivá hlášení o stříbrňácích obsahují. Od lidí, kteří se nikdy dříve s něčím podobným nesetkali, od lidí, kteří se vzájemně nikdy neznali.

	Jsem dalek toho, fenomén stříbrňáků nějak přeceňovat, ale ani jeho podceňování se mi nejeví jako rozumné. Vše totiž zatím nasvědčuje tomu, že tento fenomén je realitou, přinejmenším neznámým druhem vjemu. Připustíme-li tuto alternativu, pak nelze oněch několik desítek případů zjevení stříbrňáků hodit jen tak za hlavu. Něco se zkrátka děje a je to pořád častější.

	 

	Vladimír Liška 

	 

	Takzvaní „stříbrňáci“ ano, nebo ne?

	 

	Chtěl bych také vyjádřit svůj názor na takzvané „stříbrňáky“. Při nejlepší vůli nejsem schopen uvěřit v reálnou existenci těchto postav v bytech jednotlivých svědků. Nechci tím samozřejmě říci, že tito lidé nic neviděli, že si vše vymysleli, ať již z jakéhokoliv důvodu. Vycházím z toho, že tito lidé viděli, nebo si alespoň mysleli, že vidí, to, co později popsali ve svých výpovědích. Ale byly ty postavy skutečné, byly hmatatelné? Pokusil se někdy někdo ze svědků těchto postav dotknout? Pokud vím, tak ne, což je koneckonců v dané situaci zcela, pochopitelné. Myslím, že by k doteku dojít ani nemohlo, protože podle mého názoru tyto postavy nejsou reálné. Jsem přesvědčen, že pokud tyto postavy skutečně existují, jedná se o holografickou projekci. Je to možné? Pokusím se to dokázat.

	Co to vlastně holografie je? Koherentní laserové světlo má schopnost vytvářet věrná prostorová zobrazení předmětů. Řečeno jinak: při návštěvě kina budoucnosti nebudou zraky diváků upřeny na bílé projekční plátno. Postavy sestoupí z plátna přímo mezi obecenstvo, jezdci se budou prohánět a vrahové škrtit své oběti přesně tak, jako by se pohybovali živí mezi námi. Místo záběrů kreslených elektronovým paprskem na televizní obrazovku si budeme moci v obývacím pokoji vyvolat k životu vzdálené osoby a předměty, procházet se mezi nimi (a skrze ně) a vytvořit absolutní iluzi o jejich skutečnosti.

	Jakým způsobem člověk vnímá okolní svět. Odmyslíme-li si informaci zprostředkovanou pomocí sluchu, čichu, hmatu, je pro nás hlavním zpravodajem o věcech a událostech-kolem nás světelné elektromagnetické vlnění. Vnímáme je zrakem a z vlastností světla procházejícího optickým systémem našeho oka a přijímaného zrakovým nervem usuzujeme na vzdálenosti, rozměry, tvary a charakter povrchu těles, jejich barvu, průzračnost, čistotu, pohyb a další okolnosti. Přitom srovnáváme své zrakové vjemy se zkušeností, kterou jsme v životě nahromadili.

	Zrak nás může často klamat, ale kromě rozumové úvahy a experimentu nemáme okamžitou možnost rozlišit klam a skutečnost, je-li světelné pole v obou případech totožné.

	Stojí-li nějaká osoba před námi a je osvětlena denním nebo umělým světlem, paprsky tohoto světla se částečně pohlcují a rozptylují stojící postavou, v prostoru mezi ní a námi vzniká světelné vlnění a v našem mozku jednoznačně vyvolává představu o stojící osobě. Stojí tam však ta osoba doopravdy?

	Co kdybychom uměle vyvolali přesně tutéž situaci v rozložení světelných vln, vytvořili v prostoru takové světelné vlnění, jaké existuje v přítomnosti osob a předmětů, aniž by tylo osoby a předměty stály před námi? Vyvolali bychom optický klam - ale tak dokonalý, že lidský zrak by byl naprosto bezmocný odlišit jej od skutečnosti.

	Dnes je známo mnoho různých způsobů a modifikací holografie - můžeme vytvářet hologramy barevně (pomocí tří laserových paprsků vhodných barev), krátkými záblesky můžeme holografovat rychle se pohybující předměty, vytvářet fantastické obrazy pomocí hologramů sestavených počítači a tak dále. Základní princip je vždy však stejný. Na fotografickou emulzi necháváme dopadat dva paprsky: jeden původní, vycházející z laseru, a druhý, který mezitím přišel ve styk se zobrazovaným předmětem. Po vyvolání desky získáme hologram. Někdy vypadá jako soustava kroužků a čar, v případě difúzního hologramu vytvářeného přes matné sklo jako změť drobounkých světlých a tmavých skvrn.

	V tomto chaosu je však zakódována informace. Je zde zachyceno vše, co může oko na zobrazovaném předmětu pozorovat. Teprve tehdy, osvětlíme-li hologram laserovým paprskem, spatříme holografovaný předmět. Neuvidíme jej však na fotografii, nýbrž vynoří se náhle ze tmy a bude se vznášet v prostoru.

	Nenadálé objevení se v prostoru. Podobně popisují první zpozorování těchto postav i očití svědci. I další popis pozorování je poměrně shodný. Postavy se pohybují, prohlížejí si osoby nebo předměty v bytě, ale vše pouze vizuálně. Nikdy se nikoho ani ničeho nedotknou. I to potvrzuje moji domněnku. Světelný obraz se může pohybovat, ale dotýkat se?

	A nyní jsou před námi dvě nejdůležitější otázky. Proč a kým jsou tyto postavy vyvolávány?

	I když je dokázáno, že vyvolat tyto postavy je zcela ve schopnostech naší současné vědy, k tomu, abych mohl věřit, že je to dílem některého „pozemšťana“, mi chybí základní věc. Důvod. Neumím si představit, proč by některý člověk tak náročným způsobem vytvářel tyto postavy. K čemu by mu takové pokusy byly?

	Možnost, že se jedná o náhodu, o jakýsi přírodní úkaz, můžeme s pravděpodobností hraničící s jistotou vyloučit bez jakéhokoliv dalšího komentáře.

	Takže zbývají mimozemšťané, jiná možnost není. Používají tento způsob, aby nás připravili na setkání s nimi, na jejich příchod? Nebojsou to jakési sondy (roboti) zkoumající život na naší planetě? Nebo splňují oba tyto úkoly dohromady? Nebo připravují půdu pro invazi? Nebo plni takové úkoly, které lidé na současném stupni vývoje ještě nejsou schopni pochopit? Nevím. A v současné době neví asi nikdo.

	Ponechávám na čtenáři, aby si sám vybral teorii, která mu nejvíce vyhovuje. Popřípadě si vytvořil, nějakou další sám. Zdá se, že by to neměl být příliš velký problém. Fantazii se přece meze nekladou. A v takovéhle situaci je možné naprosto vše.

	A na závěr. Chybí zprávy o pozorování těchto postav v jiných zemích. Doufám, že existují. Nechce se mi věřit, že by se jednalo o specialitu pouze naší republiky.

	 

	Materiály o holografii jsou z knihy I. Štolla Paprsek budoucnosti. PRESSFOTO Praha, 1975, ed. Kontakt.

	 

	Antonín Vašák
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	I.

	 

	Zvířený prach zvolna klesal k zemi, ale Luck se nepohnul. Ramenem podpíral vyhřátou skálu a upřeně hleděl do kaňonu, jako by tam stále viděl zvlněné hřbety pádícího stáda. Až k němu nahoru se nesl pach zpocených dobytčích těl sražených skalami do strakatého pásu. Ještě slyšel dunění stovek nohou, třeskot, se kterým na sebe narážely rohy zvířat, a volání jezdců, které ta živá lavina strhávala s sebou. I tady na skále, vysoko nad cestou, měl pocit, že se mu země chvěje pod nohama. Třásly se mu ruce. V konečcích prstů cítil podivný neklid, touhu popadnout laso a s výkřikem se přidat k těm dole. Není to přece tak dávno, co sám doprovázel takové stádo. Byl honák a měl svou práci rád. Dřív. Teď ji měl rád taky, ale honák už nebyl.

	Dobytek zmizel v ohybu cesty. Projel i vůz se zásobami a teď hnali jezdci houfec vyděšených telat. Jeden z nich, ten s pěkným silným strakáčem, se několikrát ohlédl přes rameno a nakonec zastavil koně přímo pod Luckem. Strakáč neklidně tančil, toužil vyrazit za ostatními, ale muž ho držel pevně a stále se otáčel zpátky.

	Ještě pěknou chvíli to trvalo, než se ozval dusot kopyt a další jezdec zarazil zpěněného koně vedle strakáče. Byl velmi mladý, vlastně ještě chlapec, a na první pohled velice rozčilený. Cosi svému druhovi vysvětloval, otáčel se v sedle a mával rukama na všechny strany. Dokonce si srazil z hlavy klobouk a vyděsil tím neklidného strakáče.

	Luck pojednou zalitoval, že si nenašel skrýš někde poblíž, kde by mohl zjistit, co ten holobrádek vlastně provedl. Docela by ho to zajímalo, protože ten kluk vypadal hrozně důležitě, jenže nikde dole by nemohl skrýt svého koně. Ohlédl se přes rameno a usmál se.

	Mezi balvany stál nehnutě kostnatý hnědák. Velikou hranatou hlavu skláněl k zemi, až se zdálo, že v tom vedru usnul.

	Luck se usmál a podíval se do kaňonu.

	Oba honáci odjeli za stádem a prach se ukládal zpět na rozdupanou cestu.

	Tak v tomhle si může moje stopy hledat třeba pánbůh, napadlo Lucka a spokojeně si vybral místečko k odpočinku. Trochu se zavrtěl, jak mu ostrý kámen stlačil žebra, hlavu si podepřel dlaní a všude nastalo ticho.

	 

	II.

	 

	Náhlý pohyb za zády ho přivedl k úplné bdělosti. To hnědák zvedl hlavu a natočil uši tam, kde jim skalní špice zakrývala vjezd do kaňonu. I Luck už zaslechl zvuk kopyt a opatrně, schovaný za velikým balvanem, sledoval cestu pod sebou.

	Byli to dva jezdci s černými klobouky. Jeli těsně vedle sebe, kopyta jejich koní znovu vířila prach. Nespěchali, ale Luck cítil, jak mu přeběhl mráz po zádech. Ještě to nevzdali.

	Už pár dní drží Will Power a John Shift jeho stopu. Neženou ho, to ne, jen ho nenechají vydechnout. Cítí je v zádech jako honicí psy. Vždycky našli další cestu, jenže dnes je to naposledy. Dnes se s nimi rozloučil.

	Počkal, až mu zmizeli z očí a pak ještě chvíli. Kloboukem si oprášil kalhoty, vzal koně za uzdu a opatrně se proplétal balvany tam, kde se dalo sestoupit po svahu dolů.

	Trvalo to dlouho, než konečně zastavili na travnatém svahu. Luck vyskočil do sedla a pozorně sledoval obzor po své pravé ruce. Pokoušel se odhadnout, kudy v dálce vede cesta k městu. Pokoušel se zahlédnout ty dva černé jezdce. Dobře věděl, že je odtud neuvidí, ale přesto napínal oči, až mu začaly slzet. Hřbetem ruky si otřel tvář a plácl hřebce kloboukem po zadku.

	„Jupííí… Jsme volní!“

	Hnědák vyletěl kupředu tak prudce, že se Luck musel přidržet sedla. Tenhle bleskový start byl fantastickou vlastností jinak ošklivého zvířete. Luckovi zachránil život a od té doby se mu líbil čím dál víc. I tenhleten kůň. Jeho.

	Ještě jednou zaječel radostí nad svou volností a narazil sí klobouk hluboko do čela.

	Horký vzduch se vlnil nad travnatou plání bez konce a nepobízený kůň brzy přešel do vytrvalého klusu. Teď už nespěchali, protože vytoužená svoboda začínala přímo před nimi. Kaňon i všechny probdělé noci zůstaly kdesi vzadu, hrozně daleko a Luck na ně nechtěl vzpomínat. Pohodlně se kolébal v sedle, přimhouřenýma očima sledoval krajinu před sebou a nemyslel vůbec na nic.

	 

	III.

	 

	Slunce se pomalu točilo k západu, ale nehřálo o nic míň. Tráva měla narezlou barvu a kopyta kostnatého hnědáka zvedala ze země obláčky prachu. Několik zkroucených borovic nedávalo žádný stín a pahorek, na kterém rostly, nečekaně končil prudkým srázem. Zjara tu nejspíš proudila voda z hor, která vymlela půdu pod kořeny stromů, ale teď ležely na dně vyschlého koryta jen balvany a písek.

	Luck vybral trochu schůdnější místo a pobídl hřebce tichým zamlaskáním. Ten sklouzl drobnými krůčky po písčitém svahu a najednou prudce odskočil stranou. Jen pár kroků od nich vyběhla se zoufalým bučením dvě strakatá telata. Schovala se před pálícím sluncem do stínu strmého břehu a teď divoce pádila vyděšená blízkostí jezdce.

	I Luck se polekal, ale jeho překvapení netrvalo dlouho. Pevně sevřel koleny boky koně a vyrazil za uprchlíky jako na pastvinách ranče. Jen několik skoků stačilo obratnému hřebci, aby menšímu teleti zkřížil cestu a lasem se Luck nikdy neminul. Jediným trhnutím srazil zvíře k zemi a než se stačilo vzpamatovat, klečel mu na krku s nožem v ruce. Rychlý pohyb prořízl strakaté hrdlo, a zatímco Luck vracel laso k sedlu, druhé tele zmizelo za stromy. Ze zvyku se po něm podíval a podivná myšlenka ho donutila strnout v polovině pohybu.

	Panebože, tohle tele dnes získalo svobodu stejně jako já, a teď tu leží na zemi mrtvé. Jaký osud asi čeká na mě?

	Silou vůle se ohlédl. Vždyť je to jenom tele a ještě dost malé. Brzy by je vyčenichali vlci nebo by umřelo žízní. A vůbec, měl si je ten holobrádek líp hlídat.

	Luck byl náhle přesvědčen, že se ten chlapec v kaňonu rozčiloval kvůli ztraceným telatům. Kdepak by se tu jinak vzala v takové pustině bez krávy.

	Tohle bude, chlapče, drahé hlídání. A mne čeká šťavnatá pečínka.

	Přesto odřezával plátky teplého masa s nechutí. Naplněný vak zavěsil k sedlu, nasedl a se sklopenou hlavou pokračoval v cestě.

	Teď už měl o čem přemýšlet.

	 

	IV.

	 

	Vody bylo čím dál míň a půda byla vysušená sluncem. Podkovy tvrdě narážely, a když hřebec podruhé klopýtl, rozhodl se Luck přenocovat. Z nejbližšího pahorku obhlédl krajinu a pak stočil koně doleva, kde se za nízkou skálou zvedaly koruny borovic.

	Uzoučké údolí ho mile překvapilo. Ze dvou stran písečná, větrem zvrásněná skála a proti ní borový háj tohle bylo báječné útočiště pro každého tuláka. Ani Luck nebyl první, protože tam, kde se úpatí skály zarývalo do červeného písku, zvedala se plochá kamenná mohyla a nad ní mohutný kříž z hrubě tesaných trámů. Kratší z nich měl uprostřed opálené místo a do něj bylo pečlivě vyryto jméno James C. James.

	Luck rozpačitě smekl, trochu si oprášil šaty a s kloboukem v ruce přistoupil ke hrobu.

	Načpak asi umřel James C. James a zrovna v tomhle údolí, pomyslel si a údivem vykulil oči. Dvě stopy za křížem se z věčného stínu vytahovala slaboučká břízka. Sahala Luckovi sotva po kolena, ale pohled na ni ho potěšil.

	„Měli tě rádi, Jamesi C. Jamesi, a chtěli ti udělat radost,“ prohlížel břízku a mluvil sám k sobě. „Kdepak ji asi našli, chudinku?“ Všude kolem rostly jen samé borovice. A pod jednou z nich stál uvázaný jeho kůň, stříhal ušima a natahoval krk před sebe.

	V téže chvíli už stál Luck zády ke skále a s kolty v ruce se opatrně sunul vpřed. Něco nebo někdo je za skalním výběžkem. Zrovna tam, kde z písku raší nízká, hustá tráva. Ta tráva…

	Luck dosáhl konce skalní stěny a zastavil se. Pod velikým balvanem tryskal ze země malý pramínek průzračné vody, aby po několika stopách opět zmizel v písku. To je teda požehnání v tomhle vyprahlém kraji.

	Luck odhodil klobouk do trávy a napil se. Čistá studená voda byla po horkém dni jedinečným osvěžením. Bylo jí málo, ale byla tady. Požehnané údolí.

	S námahou naplnil vodou cestovní vak, odsedlal koně a dal mu pít. Pak se pustil do sbírání dříví. Suché větve obratně strhával lasem ze stromů a brzy se nad ohněm sušily tenké plátky hověziny. Kolem byla dávno tma, když byla hotová i jeho dnešní večeře a Luck se pustil do jídla. Hltavě polykal šťavnaté maso, dokud neutišil největší hlad. Potom už jen spokojeně odkrajoval kousky pečeně a pomalu žvýkal, dokud se necítil dokonale přejedený. Konečně otřel nůž do nohavice kalhot, hlasitě říhl a přiložil na oheň. Chvíli hleděl do plamenů a něco ho napadlo. Od sedla odepjal láhev, naplnil ji vodou a zalil tu maličkou břízu. Pak se konečně uvelebil na složené přikrývce.

	 

	V.

	 

	Suché dříví spokojeně praskalo, někde nahoře nad skálou se proháněl vítr a tma uzavírala údolí jako ohradu s dobytkem.

	Luck pozoroval žhavé uhlíky, občas popostrčil botou nějaký ohořelý pahýl a byl sám. Sám na celém světě. Ta představa nečekaně zabolela a s ní zabolela i vzpomínka na ranč T v kruhu. Takhle v sobotu, když ostatní propíjeli ve městě výplatu, sedli si večer na verandu. Case Wels, kuchař Cluster, co přišel o oko, když se budoucí medvědí pečeně nečekaně probrala z omráčení, a Gay, který dělal pomocníka a poskoka, protože byl ještě kluk a neuměl se bránit. Cluster si nacpal fajfku tím nejodpornějším tabákem v celé Arizoně, opřel se zády o sloup v rohu a jedním okem sledoval západ slunce. Gay sedával na zemi ü dveří. V pěstích svíral palce svých špinavých bosých nohou a s otevřenou pusou poslouchal, jak Luck vypráví o svém dětství na jihu nebo o stádech, která doprovázel, když mu rodiče umřeli na tyfus. Někdy se dal přemluvit i Case a vzpomínal na chytání mustangů či na starého stříbrného grizzlyho v horách, který mu vybíral pasti tak dlouho, až se mu to rozhodl navždy zarazit. Case vzpomínal na další a další příhody, měl tichý jednotvárný hlas a na zádech hluboké jizvy po obrovských drápech.

	Luck se ho kolikrát chtěl zeptat, jestli to s tím rozhodnutím nebylo obráceně, ale nikdy nenašel odvahu rušit ten klidný večer. Dnes by se klidně zeptal, ale už nemá koho. Je sám.

	Hrábl do sedlové brašny a vytáhl láhev whisky. Schoval si ji, až bude nejhůř, ale kdo ví, kdy to vlastně bude.

	Kořalka pálila v hrdle a Luck si uvědomil, že vlastně není zas tak sám. Ve chvatu posbíral maso, sedlo i ostatní věci a přenesl je blíž ke skále. Odtahal i zásobu dříví, na hořících větvích rozdělal nový oheň a nakonec vzal láhev. Napil se, odkašlal si a zase se napil. Plameny ozařovaly hrob a Luck přemýšlel, jak vlastně oslovit člověka, který už nežije.

	„Doufám…,“ ještě jednou se napil, aby přemohl ostych. „Doufám, že se na mě nebudeš zlobit, Jamesi C. Jamesi. Ty jsi sám, já jsem sám, tak jsem myslel… Myslel jsem si, že bych ti dnes mohl dělat společnost.

	Já se tu schovávám, víš, bojím se lidí, že mě někdo zradí. A ty mě nezradíš, to já vím. Jsi docela prima chlap, Jamesi C. Jamesi, teda vlastně byl, ale to je teď jedno. Já se jinak bojím s někým mluvit, a ty jsi určitě byl pořádný člověk, když ti udělali takový pěkný hrob. Možná i farář.“

	Luck se pokřižoval.

	„Ale ne, to by ti napsali na kříž. Já už jsem jenom psanec. Kdo ví, jestli mi vůbec někdo vykope hrob.

	Taky jsem byl jinačí, to se ví. Máma mě chtěla poslat do školy, abych se měl líp než ona, ale umřela moc brzy, víš, umřela mi.“

	Luck se zadíval do plamenů a rukávem si setřel slzu, která se mu nějakým nedopatřením dostala do oka. Napil se a vzpomínal dál.

	„Ještě mě prosila, když jsem ji viděl naposledy, abych nepil. Abych se bránil tomu ďáblovi v kořalce, co nutí lidi zabíjet, ubližovat a ničit, abych nebyl jako táta. Já jí to tenkrát slíbil. A nepil jsem. Opravdu. Nepil jsem celou tu dobu, co jsem se toulal po světě a pomáhal farmářům za kus žvance a lepší spaní. Ani na ranči v kruhu jsem nepil.“

	Luck si lokl z láhve a omluvně se usmál.

	„To Bill a Moriss, tvrdili, že nejsem pořádnej chlap, že je jejich svatou povinností ho ze mě udělat. Nejdřív mě naučili hrát karty, poker, víš, ten chce jasnou hlavu. Jo, tu já tedy měl. Nebudeš mi to věřit, Jamesi, já vyhrával. Ne moc, ale často. A sem tam jsem to s kamarády i zapil, musel jsem, já byl přece ze všech nejlepší. Říkali to všichni. Všichni až na toho skunka z ranče dole u řeky. Nechal si říkat pane Clash. Pane! Jako by byl něco víc než já, než my. A nebyl nic. Jeho otec choval koně, nejlepší v kraji, ale synáček se jen tahal po lokálech a prohrával jeho peníze. Teda dost i vyhrával, on měl v kartách štěstí, pes jeden prašivěj.“

	Luck se zvedl a zády k ohni si ulevil do tmy. Pak přiložil náruč větví a sesunul se na deku ke svě láhvi. Napil se hned dvakrát a omluvně se otočil ke kříži.

	„Promiň, já už musel. A kde jsem to přestal? Jo, s tímhle darebákem jsem začal hrát zrovna prvního. To jsem měl zrovna volno a chtěl jsem si ve městě koupit náboje a taky nový klobouk, a místo toho jsem seděl U kulhavýho Pedra a hrál jako o život. Ten ulízanej Clash se nejdřív poškleboval, a když to nepomohlo, začal nalévat whisky. To už jsem měl před sebou pořádnou hromadu jeho prašivejch peněz - a čím víc jsem pil, tím víc jsem vyhrával. Chtěl jsem ho odřít o všechno, aby viděl, kdo je tady ten nejlepší. Velký pan Clash se dost zpotil na nose a ty napomádovaný fousy mu pěkně zplihly. Už to vypadalo na poslední kolo, já se vznášel v oblacích, když do mě při nalévání někdo strčil a vyrazil mi karty z ruky. Jasně že jsem mu tu flašku sebral a roztřískal o stůl, ale když jsem si pak sebral karty ze země, měl jsem v ruce tři esa. To by nebylo tak zlý, jenže on měl ještě dvě. A já se tak nafukoval, že mi to vůbec nedošlo.“

	Luck se napil, kopl špičkou boty do hořící větve a mávl rukou, jako by odháněl nepříjemný hmyz.

	„Že neuhodneš, jak to dopadlo.

	Ne, nezlob se na mě, ty jsi určitě přemýšlivý kamarád a navíc je to úplně jasné. Ten falešný hráč jsem byl já. Než jsem to stačil pochopit, bylo všechno pryč. Prachy, dobré jméno i kamarádi. Sotva jsem stačil proletět oknem, abych zachránil holou kůži… Skočil jsem na prvního hřebce, co tam stál, a on to byl zrovinka nejlepší kůň pana Clashe. Jo. To je legrace, viď?

	Nechytli mě, to ne. Ten kůň je opravdu nejlepší, on dokáže vystřelit z místa jako indiánský šíp, jenže když jsem se ráno vyspal z kocoviny, už na mě podali žalobu jako na falešného hráče a zloděje koní. Řekl bys to do nich, Jamesi C. Jamesi? Neřekl, viď? Prozradil mi to Cluster, když jsem se odpoledne vrátil na ranč. Dal mi kus masa, pytlík mouky, kafe a flašku a poslal mě kvapem za hory. A co já udělal? Já byl tak rozžhavený, že jsem vůbec nemínil odjet. Dva dny jsem se skrýval v opuštěném srubu u řeky a číhal na toho navoněného tchoře. Jen jsem ho uviděl samotného, sundal jsem ho jedinou ranou. Jenže on nebyl sám, v té chvíli vyjeli z ohybu cesty další dva. Musel jsem je zabít, jinak by dostali oni mě. Byli přece dva.“

	Luck přestal mávat rukama, rozhlédl se nechápavě, aby si uvědomil, kde sedí a radši se napil. Pak dokopal na oheň zbytek dřeva, ještě se napil a zadíval se k mohyle. Zdálo se mu, že se kříž trochu kývá, ale neměl chuť se o tom přesvědčit zblízka.

	„Ty se na mě zlobíš, Jamesi, ale já za to opravdu nemohl. Byla to zatracená smůla, protože jeden z těch dvou byl Tim O'Gready, můj kamarád a šerifův pomocník. Takže teď už jsem zmizet musel.

	Co ty víš, jaké to je schovávat se v horách a bát sé v noci usnout. Už nejsem člověk, jsem psanec, štvaná zvěř. Šerif Power a John Shift, co mu teď dělá pomocníka místo Tima, ti dva mě štvou před sebou. Celý ten čas je cítím v patách, nenechají mě vydechnout, jen se podívej, jak se mi třesou ruce.“

	Luck se napil a hrdlo láhve mu zacvakalo o zuby. „Ale dneska jsem se jich konečně zbavil, dneska jsem je konečně doběhl. Napadlo mě to tam nahoře v kaňonu a pak jsem jel rovnou do města. Je tam na cestě, ani nevím, jak se jmenuje, ale mají tam hospodu. V té jsem si koupil tuhle flašku a pak jsem se vrátil po vlastní stopě do toho koně… kaňonu. Jen jsem tam ležel a koukal, jak se šerif pachtí po mé rozdupané stopě, protože dál už žádnou nenajde, může si v tom městě zůstat navěky. Já jsem teď tady a zítra pojedu pořád na východ, do Texasu nebo někam jinam, kde bych zase mohl mezi lidi.

	Však ty mi rozumíš, Jamesi, ty jsi bezva parťák, já se musím napít na tvoje zdra… zdraví.“

	Poslední zbytek alkoholu opustil láhev. Luck olízl hrdlo a nepotřebný obal hodil za sebe do písku.

	„Na zdraví mrtvému…“ mumlal si ještě, když se svalil na zem.

	Chtěl se zabalit do přikrývky, ale po několika marných pokusech si ji jen přetáhl přes hlavu a po dlouhé době konečně tvrdě usnul.

	 

	VI.

	 

	Nápis James C. James se pomalu kýval ze strany na stranu. Po chvíli se pohyb zrychlil, písmenka tancovala jako zběsilá, až se celý kříž zřítil na kamennou mohylu. Ta se propadla do země a z ohromné jámy šlehal do výše oheň. Hrozný žár zaplavoval Lucka potem, ale něco mu bránilo odejít. Bez dechu hleděl do plamenů, které se po něm natahovaly, až se uprostřed nich objevil sám ďábel. James C. James.

	Luck věděl, že je to on, přestože měl podobu šerifa Powera, pomalu stoupal z hořících hlubin po žhavých schodech, zahalený do rudého pláště. Pevně sevřené rty se usmívaly, ale v černých očích svítily divoké uhlíky. Zastavil se na okraji jámy a dlouhými prsty se dotkl Luckova krku. Usmíval se. Usmíval se a stiskl.

	Horko už se nedalo vydržet a Luck se dusil. Cítil, jak z něj ocelové prsty vytlačují vzduch, slyšel se, jak chroptí. Takhle tedy vypadá peklo, blesklo mu hlavou. Néééé…

	S prudkým škubnutím se posadil a smetl z hlavy těžkou deku. Zoufale lapal po dechu a rukama trhal límec košile v místech, kde ho před chvíli držel… Opatrně se podíval za sebe.

	Oheň už dohořel, ale veliký měsíc nakukoval do údolí přes vršky borovic. Všechno bylo na svém místě, mohyla i kříž s nápisem, jen slabý noční vítr ochlazoval rozpálenou hlavu.

	Tak tohle mě asi odnaučí pít, pomyslel si Luck a pokusil se ubalit si cigaretu. Vypadla mu z roztřesených rukou a po ní i druhá.

	„K čertu!“ zaklel, ale hned sebou trhl a rozhlédl se. Chuť na cigarety přešla, tak se pevně zabalil do přikrývky a zavřel oči. Poslouchal ticho, které rušily jen údery krve v rozrušené hlavě. Údery pravidelné jako hodiny osudu, když odbíjejí jedno slovo: zem řeš, zemřeš…

	Luck otevřel oči a cítil, jak mu ze všech pórů vystupuje ledový pot. Ve chvilce se topil v ledové tůni neschopný pohybu, jen němě zíral před sebe nahoru, kde se na větvi jedné z borovic kývala oprátka. Pozdrav odsouzenci, poslední dárek na tomto světě, černý a hrozný proti jasnému úplňku, od kterého teď nedokázal zpocený a nehybný Luck odtrhnout zrak.

	Mezi stromy přešlápl kůň a podkova sjela po kameni.

	Strnulé napětí povolilo a Luck si zhluboka oddychl. To přece není žádná oprátka, ale jeho vlastní laso, kterým strhával suché větve a pak ho nechal viset na jedné borovici. Kdybys nevypil celou láhev a nemluvil s nebožtíkem, mohl ses klidně vyspat, nadával si v duchu. Při tom svlékl propocenou košili a znovu se zabalil do přikrývky. Už beze strachu si prohlédl ozářený kříž, opřel si hlavu o sedlo a usnul s tváří obrácenou k měsíci.

	 

	VII.

	 

	Slunce už stálo vysoko, ale Luck vyspával noční děs. Probudil ho až zvědavý králík, který se přišel podívat, co to tam na písku přes noc vyrostlo. Jak se deka pohnula, sklopilo zvíře uši a pelášilo do nory pod křovím. Takových doupat tu bylo víc, ale Luck měl jídla dost. Pořádně se umyl v chladné vodě, vymáchal si košili a přehodil ji přes kříž, aby trochu proschla. Na hromádce včerejšího popela rozdělal nový oheň a brzy namáčel suchary do velkého hrnku kafe. Už přece nespěchal.

	Snídaně trochu uklidnila rozhoupaný žaludek, ale sklenička na posilněnou by neuškodila. Usmál se při vzpomínce na včerejší rozhovor a ubalil si cigaretu. Prsty měl zase pevné, ruce se nechvěly, když si zapálil hořící větvičkou. S chutí zatáhl, vyfoukl kouř k modrému nebi a podíval se vlevo.

	Slunce už zkrátilo stíny borovic a králíci se poschovávali v podzemí. Mezi stromy zůstal jen jeho kůň, věrný tichý společník. Byl tichý i teď a jeho ohlávku držel levou rukou John Shift. Stál tam jako přízrak, jako pokračování děsivé noci, až na to, že se přízraky obvykle neopírají pravačkou o pažbu koltu ve zdobeném pouzdře.

	Cigareta vypadla Luckovi z ruky. Na druhé straně, pár kroků od kříže, na kterém vypraná košile zakrývala nápis James C. James, stál v písku šerif Power. Téměř neznatelně se pohupoval v kolenou a z obou dlaní se mu šklebily černé hlavně.

	„Ruce vzhůru, chlapče, myslím, že víš, o co jde.“

	Luck se zvedl, s pohledem upřeným do šerifových očí vyndal z pouzder kolty, chvíli je vážil v dlaních a pak je hodil před sebe do písku. Prázdné dlaně sepjal za hlavou a docela lhostejně sledoval, jak jeho zbraně mění majitele.

	„Šerife…“

	Will Power zvedl tázavě obočí.

	„Kde… Jak jste našli moji stopu?“

	„My ne,“ usmál se šerif, sundal z kříže vlhkou košili a po kratším zaválení ji Luckovi hodil. „Měl jsi teda smůlu, to ti řeknu. Viděl tě chlapec, který hledal zatoulaná telata. Myslel, že patříš k těm lumpům, co na cestách šikovně zmenšují cizí stáda. Ani se mu nedivím, ztratit pár telat a vidět tě schovaného ve skalách. On přece nemohl vědět, že nejsi zloděj. Ale nic si z toho nedělej, já bych tě našel i bez něj, to mi věř. Kvůli Timovi. Třeba později, ale našel.“

	Luck mu to věřil. Sklopil hlavu a zahlédl cigaretu, která mu před chvílí vypadla z ruky.

	„Můžu si ještě zakouřit?“

	„Proč ne,“ šerif pokrčil rameny. „Máme přece spoustu času, viď Johne.“

	Luck svěsil ruce a jak si sedal, upoutala jeho oči smyčka lasa stále ještě pověšená na borové větvi.

	„Tak se mě přece jen dočkáš,“ zašeptal a naposledy si zapálil.
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	J. J. Duffack

	 

	3/ Smrt v ledové pustině

	 

	TAJEMSTVÍ BÍLÉHO OSTROVA

	 

	Málokdo z cestujících v kabině letounu, vybírajících si svůj lunch na polární routě z Londýna do Tokia, si uvědomuje, s jakými oběťmi, s jakým utrpením se uskutečňovaly první arktické lety. Let balonem inženýra Andrého a jeho společníků, Strindberga a Fraenkela, který měl za cíl severní pól, nepochybně patří do klasické historie poznávání naší Země. V jejich tragédii nacházíme elektrizující skutečnost: všichni zemřeli za záhadných, tajemných okolností.

	A co víc! Nemuseli zemřít, kdyby…

	 

	Přenesme se do doby před sto lety, do dob prvních výškových a dálkových letů novými vzdušnými prostředky, balony. Do doby, kdy Jules Verne napsal svých Pět neděl v balonu, kde formou dobrodružného románu vyřešil princip řiditelného letadla. Mimochodem řečeno asi nás neudiví, že tu Verne popsal právě onen způsob řízení výšky letu změnou nosnosti plynu jeho zahříváním, který dnes představuje dokonalé technické řešení vzduchoplavby v balonech.

	Solomon August Andrée se narodil 18. října 1854 ve městě Gränna ve Švédsku v dobře situované rodině lékárníka. Andrée měl od malička dar, který mu záviděli: bystrost a inteligenci a cit pro techniku. Byl houževnatý a cílevědomý. Studoval fyziku, stal se inženýrem a pracoval jako úspěšný konstruktér v jednom stockholmském podniku. Jenže to mu nestačilo. Nikdo ho neznal. A Andrée přímo fanaticky toužil po tom, aby se jeho jméno dostalo do vědomí široké veřejnosti.

	Nevíme, co si Andrée sliboval od návštěvy světové výstavy ve Philadelphii v roce 1876. Rozhodně tomu věnoval mnoho úsilí a peněz, kterých určitě neměl dostatek - na výstavišti pracoval jako metař! Ale tento pobyt určil směr jeho dalšího života. Seznámil se zde s panem Wisem, zkušeným letcem, který ho zasvětil do tajemství vzduchoplavby.

	Onemocněl, musel se vrátit. Založil vlastní malý podnik a brzy zkrachoval. Vždycky mu chyběly peníze, po celý život: „Neustálé zápolení o peníze neumrtvuje zájmy, o které usiluji!“ Nakonec přijal špatně placené místo ve stockholmském Technologickém ústavu. Žil velmi skromně a četl. Vzdělával se. A čekal na příležitost.

	Ta se naskytla v roce 1882, v roce soustředěného celosvětového útoku na tajemství Arktidy. Švédsko zřídilo pozorovací stanici na mysu Thordsen na Špicberkách. Jakmile bylo oznámeno její zřízení, obrátila se k ní nepokojná Andréeho mysl. Podařilo se mu téměř nemožné - ve věku osmadvaceti let byl pověřen vedením pozorovacích prací na stanici. Svoji práci završil zajímavým experimentem - dal se uzavřít na jeden měsíc do izolované místnosti, aby dokázal, že polární tma nepoškozuje zrak a nevede k barvosleposti.

	Po návratu se mu začalo blýskat na lepší časy. Lidé ho znali. Stal se vedoucím oddělení Patentového úřadu. Pracoval do úmoru. Necouvl před nikým a před ničím. Založil Spolek vynálezců, který se však po čase změnil v jakýsi útulek zneuznaných géniů. Aby došel ve své snaze o popularitu až na doraž, přihlásil se do soutěže o pojednání na téma Jaké nedostatky má dnešní výchova děvčat kterou on, nepolepšitelný starý mládenec vyhrál.

	A stal se vzduchoplavcem.

	V roce 1893 švédská Hierstova nadace uvolnila nevelkou částku k zakoupení menšího balonu, nazvaného Svea. Nikde není uvedeno, jak se Andréemu podařilo probít se až do jeho koše. Potvrzuje to jeho obdivuhodnou vytrvalost, ba posedlost, se kterou prosazoval své plány. Ironií osudu právě to bylo o mnoho let později příčinou jeho zásluhy.

	Andrée létal, měřil, fotografoval… A při každém letu balon vylepšoval. Dokázal přeletět vzdálenost čtyři sta kilometrů za pouhé čtyři hodiny. Celkem v koši Svey strávil 40 hodin a nalétal tisíc sedm set kilometrů. Na tehdejší dobu to byly obdivuhodné výkony.

	Andréeho lety v extrémních podmínkách skandinávského poloostrova nadchly slavného přemožitele Severovýchodního průchodu Adolfa Erika Nordenskjölda. Tomuto hrdinovi z lodi Vega, jehož hruď zdobily zlaté medaile nejpřednějších geografických společností na světě, imponovala Andréova odvaha.

	A tak 16. duben 1894 znamenal den zásadního obratu v životě inženýra Andréa. S Nordenskjöldovou podporou vyložil své názory na schůzi Švédské zeměpisné společnosti. 13. února 1895 pak znovu na řádném zasedání Švédské akademie věd.

	Jenže se setkal s nedůvěrou. Nevěřili jeho systému řízení balonu vlečnými lany a plachtami. Navíc vzal učencům dech finanční rozpočet na výpravu: balon 36 000 švédských korun, na stavbu hangáru na Špicberkách 15 000, na výrobu plynu, na zařízení a přístroje 18 400, potraviny 5 000, ostatní přístroje 8 400, na dopravu a plnění balonu 31 000, ostatní výdaje a rezerva 15 000 celkem 128 800 švédských korun. Tehdy. To je přes 6 000 000 dnešních korun.

	Čistě mezi námi, nebylo to zřejmě nijak moc a Andrée určitě nepřeháněl. Ale i tento rozpočet připadal akademikům nepřijatelný. Až příliš přiléhavě končil Andrée svůj projev: „Pohlížíte na mne jako na mrtvolu, ale já se vrátím!“

	Skutečně se vrátil jako mrtvola… po třiadvaceti letech.

	Ke zlomu v jednání došlo, když Alfred Nobel, pohádkový dynamitový boháč, přislíbil podporu - 20 000 švédských korun. Král dal 30 000, baron Oskar Dickson tutéž sumu, na veřejnosti jinak neznámý profesor Retzius 5000…

	4. června 1895 byla potřebná částka pohromadě.

	Obrovský balon Oernen-Orel - o objemu 4 800 m3 (měl průměr 14,5 metrů) vyrobila francouzská firma H. Lachambre v Paříži. Síť byla napuštěna vazelínou, aby nenasákla vodou. A vrchol balonu byl přikryt jakousi čepicí, na které by se usazovala námraza a jejími pohyby se měla setřást. Řídící lana vážila 850 kg a zajišťovala balonu stabilní výšku, nehledě na to, že při vlečení po zemi působila jako lodní kýl a umožňovala s pomocí plachet odchylku od směru větru až 30° v obou směrech. Gondola balonu byla skoro přepychová - dvoupatrová, s lůžky! Posádka vezla 736 kg potravin a paliva, několik pušek a - vařič. Otázka jeho činnosti (balon byl naplněn vysoce výbušným vodíkem) byla vyřešena tím, že ho za letu spouštěli do bezpečné hloubky pod gondolu.

	Bohužel - bylo to jediné zařízení, které pracovalo skutečně bezchybně. Třiatřicet let po tragickém konci výpravy zapumpovali do palivové nádržky Primusu - a vařič fungoval.

	Velké dobrodružství začalo 21. června 1896, když loď Virgo přistála u břehů Dánského ostrova na Špicberkách. Vylodili balon, dne 13. července 1896 postavili hangár na ochranu před větrem při napouštění a čekali na vítr od jihu, který je měl zanést k pólu.

	Marně!

	A tak se výprava vrátila.

	Někteří označovali Andréeho za hazardéra, jiní - jako slavný Fridtjof Nansen za odvážlivce. Jeden ze členů této první výpravy, dr. Ekholm, ztratil důvěru v tento podnik a rozhodl se, že nepoletí. Netušil, že si tím zachránil život… Nahradil ho Knud Fraenkel.

	18. května 1897 opustila Göteborg vojenská loď Svenskund, aby dopravila zásoby a vzduchoplavce k druhému pokusu. Druhá loď vezla v podpalubí to nejdůležitější složený balon.

	Jaké štěstí - již z dálky se přesvědčili, že hangár vydržel drsné zimní podmínky.

	3G. května 1897 začalo vyloďování. 22. června 1897 byl balon připraven, naplněn plynem – a zase čekal!

	Čekal na prokletý jižní vítr. Co asi se honilo v hlavě Andrého? Bylo málo pravděpodobné, že by dostal šanci ke třetímu pokusu. Takže teď anebo nikdy.

	Každým dnem ztrácel balon 35 m3 drahocenného plynu, který museli pracně doplňovat.

	Situace vybičovala Andrého nervy k prasknutí…

	11. července - poplach. Jižní vítr!

	Ve 13 hodin 43 minut André velí: Lachez touš! Pusťte všechno!

	Start!

	Balón stoupá, zdá se, že mu už nic nemůže zabránit ve vítězném letu! Jenže nad vodami zátoky balon náhle klesá sražen sestupným vzdušným vírem, vlečná lana se potápějí… Vzduchoplavci se zoufale snaží zabránit pádu - odhazují přítěž. Deset minut po startu pozbyl Oernen osm set kilogramů drahocenné přítěže tedy téměř všechnu. A navíc ztratil téměř všechna řídící vlečná lana - vykroutila se ze šroubových spojek.

	Balon se pomalu zvedá, stoupá a letí na východ.

	To byla osudová chyba. Andrée v tomto okamžiku mohl a měl přistát.

	Přesněji řečeno, musel přistát. Jenže letěl. Byla to odvaha? Nebo zoufalá snaha vybičovaná vědomím, že další let je nemožný, návrat znamená ztroskotání výpravy a konec všech Andrého ambicí?

	Oernen přeletěl pobřežní hory a zmizel.

	Minuly dny, měsíce, roky… Bylo zachyceno několik zpráv, nesených poštovními holuby.

	A pak - nic.

	14. května 1899 byl nalezen plovák č. 7 se zprávou z 11. července 1897 v 10.55 GMT. „Vše v pořádku“.

	Teprve 6. srpna 1930 přistál u břehu Bílého ostrova, pouhých 70 km od Špicberků, norský tuleňářský škuner Braatvaag. Léto 1930 bylo výjimečné. Nikdo nepamatoval, že by bylo možné přistát u tohoto nepatrného ostrůvku, plochého, sotva nad mořskou hladinu vyčnívajícího, jindy obklopeného pancířem ledovce. Zkrátka naprosto nezajímavý kousek souše. Tuleňáři vyrazili na břeh.

	Večer přinesl kapitán Eliassen šokující zprávu: objevili poslední tábor Andréeho polární výpravy! Našli chatu, člun plný věcí, sáně… Opodál bylo opřeno o skálu mrtvé tělo. Na příšerně vyhlížejících pozůstatcích vlály roztrhané cáry toho, co bylo kdysi polárním oblekem. Andrée. A asi třicet metrů od tábora hrob. Strindbergovo tělo pokryté kameny. Teprve další výprava, která přistála, aby převezla zbytky tragické polární expedice, našla třetího vzduchoplavce - Fraenkela.

	Co se stalo?

	Podrobnosti víme z deníků, které se zachovaly. Dokonce se podařilo vyvolat i fotografie. Nepravidelný vítr, mlha, ve které se lana přesytila vodou - a především strašná váha stále narůstající námrazy přinutily vzduchoplavce, aby po 65 hodinách a 33 minutách letu vypustili z balonu plyn a přistáli.

	Andrée počítal se ztroskotáním již při přípravách, o tom svědčí vybavení výpravy. Kde? Snad někde v Kanadě, na Aljašce, každopádně po přeletu významné části polárního bazénu. Ale tak brzo? To byla jeho osobní katastrofa. To ho zlomilo.

	Snažili se zachránit, co mohli, ale cestou museli neustále odkládat další a další věci. Zlomily se saně. Padali do ledové vody. Obtěžovali je medvědi. Trmáceli se bizarními ledovými kupami, které z nich vysávaly všechnu sílu. Především duševní byly dny, kdy do deníku nikdo z nich nezapsal vůbec nic! A při tom byla veškerá námaha marná. Byli vláčeni mořskými proudy. Nakonec nedokázali urazit za den více než osm kilometrů.

	Po 17. září došli k Bílému ostrovu. S nesmírnou námahou vybudovali zimní chatu na mořském ledu. 2. října kra s chatou praskla. 5. října se přestěhovali na pevninu a vybudovali chatu novou.

	Měli ještě dostatek zásob, pušky, bedničky střeliva, ulovili tulené i medvědy… Dovlekli sem skoro půl tuny nákladu…

	Poslední zápis je od Strindberga, ze 17. října 1897.

	Proč zemřeli?

	Hladem? 20. září 1897 píše Andrée v deníku na straně 101: „Rozmnožili jsme si zásoby až do dubna tedy do konce zimy.“

	Chladem? Měli příbytek, Primus, dostatek petroleje, naplaveného dříví, zápalek, šatstva; jejich oblečení v momentu smrti svědčí o tom, že žili poměrně v teple…

	Zavalila je lavina? Ale Bílý ostrov je plochý, nejvyšší hora měla pouhých 270 metrů a byla od tábora několik kilometrů vzdálená.

	Otravou A vítám in em z medvědích jater? Nákazou parazity trichiny?

	První zemřel Strindberg. Snad selháním srdce. Andrée i Fraenkel měli však v té době ještě dostatek sil, aby mu vykopali hrob ve věčně zmrzlé půdě, aby ho zakryli kameny.

	Ale co potom? Andrée s vědomím viny a pocitem, že nemá proč žít dále… Fraenkel s pocitem, že byl podveden, s vědomím, že jeho smrt bude naprosto zbytečná a neužitečná… V děsivé samotě nastupující polární noci přišel asi okamžik, kdy se vše zhroutilo. Úcta k tomu druhému i společný osud. Jaké hráze se asi mezi nimi provalily?

	Zemřeli uprostřed nadbytku Andrée o něco dříve, Fraenkel jako poslední.

	Příčinou smrti bylo vyčerpání vegetativního nervového systému v hluboké psychické depresi v důsledku stresu.

	Dá se to však říci mnohem jednodušeji - zemřeli, protože ztratili naději a víru.

	Nevzdávat se - to je jediná cesta, jak překonat katastrofu. Dokládá to následující příběh.

	 

	DVA STUPNĚ OD PÓLU

	 

	V květnu 1925 přistává na Špicberkách Roald Amundsen, pokořitel jižního pólu, se dvěma letadlovými čluny typu Dornier. Je rozhodnut doletět na severní pól. 21. května startují obě letadla, každé s posádkou tří lidí, ke zkušebnímu letu. V silném protivětru museli pouhé dva stupně od severního pólu přistát ve strouze mezi ledovými krami. Spotřebovali polovinu paliva. Jedno letadlo při přistání havarovalo, letět dále již nemohlo. Šest mužů se do zbývajícího letadla sice vešlo ale jak odstartovat? Museli si upravit letovou dráhu. Prakticky bez nástrojů, třemi finskými noži, skautskou sekyrkou, kotvou na led a dvěma dřevěnými lopatkami na sníh srovnali na ledovém povrchu 200 metrů pevné plochy.

	Trvalo jim to tři dny. Start ale zastavili na poslední chvíli. Sypký sníh kladl trupu takový odpor, že se letadlo nemohlo vznést. Čím dráhu vyčistit? Znovu do díla, nástroji, které měli, holýma rukama. Uprostřed práce se změnilo počasí. Led se dal do pohybu, tvořily se trhliny, vodní strouhy, kry se lámaly a kupily do hřebenů. Navíc hustě sněžilo. Všechna práce byla vynaložena nadarmo. Další změna počasí. Mlha, déšť, dráha je mokrá, nepojízdná, boří se. Zásoby se tenčí, přicházejí obavy, že stroj zamrzne a nenastartují ho. Při marných pokusech spotřebovali velkou část zásob benzínu. Až 15. června, po dvaceti pěti dnech konečně mráz. Plocha se uhladila, start. Opět nezdar! Letadlo je příliš těžké na tak krátkou dráhu. Ale udělat delší na to již nezbývá čas. Všechno nepotřebná přes palubu! Další pokusy marně. Pálí drahocenný benzin při opakovaných pokusech. Konečně se letadlo odtrhlo!

	A teď nejkratší cestou na Špicberky pokud ovšem vystačí palivo.

	Mlha, nic není vidět, a co protivítr? Znovu mlha kde jsou Špicberky? Náhle se mraky trhají, pod nimi je volné moře. Po deseti hodinách letu přistáli nedaleko pevniny a zakotvili letadlo u pobřežního ledu. Ještě že je polární den. Někdo zpozoroval v dálce rybářský škuner. Signalizují, ale nikdo je nevidí. Zpátky do letadla. Nastartovat motory s posledními kapkami benzinu se sice nevznesli, ale dopluli po mořské hladině až k lodi.

	Na vlečném laně je dotáhli po klidném moři až do přístavu Kingsbay na Špicberkách. Tam je již začali pohřešovat. Prohledávali pobřeží, byly zde i dva náhradní letouny. Ale všichni věřili, že se zkušený polárník Amundsen najde…

	První arktický přelet letadlem se zdařil Amundsen však stejně našel svůj osud o tři roky později, když se účastnil záchranných prací při katastrofě vzducholodi Italia. Někdy kolem 19. června 1928 havarovalo jeho letadlo Latham, se kterým se s kapitánem Guilbaudem, poručíkem Diedrichsenem a jedním mechanikem vydal hledat ztracenou část italské expedice. Kde skončil Amundsen? Musel nouzově přistát? Narazil v mlze na led? To se už asi nikdy nedozvíme. Na ledoborci Malygin zachytili slabé, nesrozumitelné radiové signály, později se našly trosky plováku Lathamu - a to bylo vše.

	Zemřít rychle, uprostřed akce to je dar od bohů!

	Někde na dně, v hlubinách Severního polárního moře zanáší trosky Lathamu pomalu mořské bahno…

	 

	Pokračování v čísle 20/94:

	Lidé, kteří měli zemřít a nezemřeli
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	Svědectví mrtvého

	 

	Simon Short seděl u svého pracovního stolu hluboce skloněn nad masivním prstenem s briliantem, upevněným v drobném zlatnickém svěráku. Zvedl se a ze skříňky na náčiní vybral úzké miniaturní rydlo. Tu se ozvalo silné zaklepání na venkovní skleněné dveře. Kdo to jen může být, tak pozdě po zavření obchodu? Odložil rydlo a šel se podívat na pozdního návštěvníka. Trochu ho zarazilo, když venku spatřil svého dlouholetého přítele. „Co se děje, Sandy? Potřebuješ něco? Pojď dál, hned se ti budu věnovat, jen musím dokončit nějakou práci. Bude to trvat jen chvilku.“

	Sandy vešel za Shortem do zadní místnosti.

	„Jdu z domova,“ prohodil, zatímco Short se znovu usadil ke stolu. „Moje hospodyně si ovšem myslí, že pořád ležím ve své posteli,“ pokračoval Sandy a hlasitě se zasmál. „Lehl jsem si už v osm a řekl jsem jí, že mi dnes není dobře. Pak jsem se rychle oblékl a vyskočil ve tmě oknem. Určitě mě nikdo neviděl. A stejnou cestou se vrátím domů.“

	„Zbláznil ses? Proč, prosím tě, skáčeš z okna, když můžeš odejít normálně dveřmi?“

	„Proč? No, aby moje hospodyně byla přesvědčena, že spím ve svém pokoji.“

	„Ale proč si má myslet, že spíš doma?“

	Sandy několik vteřin neodpovídal a pak jeho pohled náhle ztvrdl.

	„Potřebuji perfektní alibi,“ řekl chraptivě. Znělo to přinejmenším nezvykle a podezřele.

	„Alibi?“

	„Ano, milý Simone, alibi, protože jsem tě přišel zabít. Dnes se po tolika letech konečně dočkám odplaty. Já nikdy nezapomněl, žes mi vzal to, co mi právem patřilo. Ukradl jsi mi to nejdražší, co jsem kdy měl. Byla to Ellis. Tys už tenkrát měl všechno, peníze, dobře zavedený obchod i auto, vůbec nic ti nechybělo. Já neměl nic než tu svou lásku a pak jsem ti ji představil a tys jí popletl hlavu. Připravil jsi mě o to nejdražší, co jsem kdy v životě měl… A teď mi tohle zaplatíš svým životem.“

	Pak vytáhl z kapsy revolver a mířil jím na Simonovu hlavu.

	„Vzpamatuj se, Sandy, ty jsi zešílel, to mě chceš opravdu odprásknout? To nemůžeš udělat, známe se přece tak dlouho…“

	Sandy se ušklíbl. „Udělám to, protože tě k smrti nenávidím. Nebudu mít v noci klid, dokud tu neuvidím na zemi tvou mrtvolu. A nikdy nikdo nezjistí, že jsem tě odprásknul já. Jak vidíš, navlékl jsem si rukavice. Nenajde se jediný můj otisk prstu. A ještě něco, vezmu si tu několik drahých prstenů a hodinek, aby to vypadalo na loupežnou vraždu… Všechno jsem promyslel do nejmenších podrobností. O tvoje zlato nestojím, klidně ho pak hodím do popelnice nebo do řeky.“

	Simon pomalu odložil rydlo a otočil hlavu k Sandymu. „Nevadí ti, že se nemohu bránit?“

	„Vůbec ne, já se taky nemohl bránit, když jsi mi ukradl Ellis.“ Přistoupil o krok k sedícímu Simonovi a ze vzdálenosti několika decimetrů zamířil na jeho hlavu. „Nikdo nic neuslyší, opatřil jsem si tlumič.“

	Pak se ozvalo tlumené plesknutí a Simon sklouzl na podlahu s prostřeleným spánkem.

	Sandy zvedl v prodejně skleněné výplně několika vitrín, vybral několik prstenů s brilianty, přidal pár zlatých hodinek a rychle opustil obchod.

	Příští den přinesly polední noviny informace o loupežné vraždě známého zlatníka a hodináře. V té době ještě ležel Sandy Norton v posteli. Namluvil hospodyni, že má teplotu a bolesti hlavy, a proto zůstane doma celý den. Ta se však zanedlouho objevila v jeho pokoji, aby mu oznámila, že dva pánové si s ním potřebují nutně promluvit. Než se zmohl na odpověď, objevili se ve dveřích oba návštěvníci.

	„Jste Sandy Norton?“ zeptal se starší z nich. Ten jen pokývl. „O co jde, pánové,“ přidušeně vyhrkl, „jak vidíte, jsem ještě v posteli, není mi dobře.“

	„Zatýkám vás pro vraždu hodináře Shorta a vše, co řeknete, může být použito proti vám.“

	Norton se prudce posadil. „Já že ho zabil? Od včerejšího večera tu ležím v posteli, hospodyně vám to může potvrdit.“

	„To vám nebude nic platné,“ prohlásil mladší z policistů, „rozhodující je vlastně Shortova výpověď.“

	„Jak by mohl mrtvý vypovídat?“ ušklíbl se Norton. Místo odpovědi vyndal starší policista z kapsy široký zlatý prsten. „Našli jsme ho na pracovním stole ve svěráku, zřejmě na něm pracoval, když ho vrah zastřelil.“ Naklonil se k obviněnému.

	„Podívejte, na jeho vnitřní straně je vyryto filigránským písmem: Zabil mě S. Norton.“

	Norton pochopil, že je ztracen. Prudce se zvedl z postele a vykřikl: „Zasluhoval to - zničil mi život, nenáviděl jsem ho!“ Ztratil všechny zábrany, uvědomil si, že i svou pomstu prohrál. Všechno tak dokonale promyslel a nakonec přehlédl, že během jejich krátkého rozhovoru Simon pracoval a stačil označit svého vraha a zanechat tak tohle osudné svědectví.

	Odevzdaně natáhl k policistům ruce a za okamžik na nich zaklapla pouta.

	 

	Spravedlnosti neujdeš

	 

	Mužovy oči mají šílený lesk očí štvaného zvířete. Jako slepec zírá na jedno místo na zdi, bezútěšné holé a pusté. Pochopil, že jediným a neodbytným pocitem, který ovládá celou jeho mysl, je hrůza. Hrůza ze všeho, hrůza před minulostí a nekonečná hrůza před tím, co ho v nejbližších dnech čeká. Okolní svět je nelítostně krutý, brání dopřát zoufalci milosrdného východiska. Ve dne v noci ho střeží bdělé oči, aby nemohl uniknout spravedlivému trestu. V průběhu těch několika týdnů, které v této cele strávil, pochopil a přiznal si, že trest je opravdu spravedlivý a že mu už stěží ujde.

	A přece… Vězeň se potměšile usmál. Rty se mu sevřely, když ve špičkách prstů polaskal malou, šedobílou pilulku. „Přece vám uniknu, kamarádi na mne nezapomněli,“ šeptá si. Nepatrná pilulka je totiž mezníkem mezi životem a smrtí.

	Sál nemocničního pokoje svítí studenou bělostí, stropní lampa vrhá mihotavé světlo na jedinou postel, obsazenou nehybným tmavovlasým mužem. Kroky sester jsou plíživě kradmé. Bojuje se o život člověka, třebas proti jeho vůli. Do pokoje vstupuje starší muž s šedobílou bradkou a pomalu se sklání nad nehybným tělem. Duch ležícího bloudí nekonečným prostorem mezi pozemským životem a věčností. Jako opilec se potácí v mlhavém šeru vlastní minulosti. V nekonečné dálavě tu zasvítí, nebo spíše jen probleskne, jiskřička světla jako svatojánská muška, a ta vyvolá pradávnou vzpomínku. K tomuto bodu soustředí všechno své úsilí, veškerou vůli. Paměť horečně chvátá za nedohledně vzdáleným světýlkem a pojednou se mihotavá bludička proměňuje v tlumené světlo lampičky nad dětskou postýlkou. Pak rozeznává Stín postavy a po chvilce i její zřetelnější obrys. Je to mladá žena. Sklání se nad drobným dětským tělíčkem a blouznící zločinec čte z jejích zářivých, jasně modrých očí: „Hajej, můj nejdražší.“

	Sladký okamžik však míjí jako bláhový sen, znovu ho obklopuje chlad a tma. Matčina slova navždy odešla, vzpomínka už nehřeje teplou něhou. Ze tmy k němu začínají doléhat nevlídné hlasy. Cítí z nich podivnou hrozbu. Dítě je náhle samo, rychle dospívá mezi necitlivými lidmi, bez lásky a pochopení. Vchází do surového světa, jeho život se podobá lodi, která ztroskotala na útesech pustého ostrova. Začíná se bát lidí, začíná je nenávidět. Už nikdy mu nezasvítí pokojná lampička bezpečného domova.

	Obrazy splývají, pak se znovu ostřeji rýsují a zase rozmazávají v beztvarých přeludech. Nepřátelský svět je krutý a bezvýchodný.

	Konečně se muž vrací do tohoto světa a v zoufalé úzkosti otvírá oči. Sípavě křičí: „Bože, pomoz mi.“

	Lékař a sestra slyší nesrozumitelný šepot, ale lékař, skloněný nad pacientem, zvedá hlavu. V očích mu leží únava z vyčerpávajících hodin boje o život sebevraha.

	„Bude žít,“ říká pomalu sestře, „za tři, čtyři dny bude celkem v pořádku.“

	Příštího rána palcové titulky bulvárních novin oznamovaly: Mnohonásobný vrah Gerald Walden, který se v cele pokusil otrávit neznámým jedem, zřejmě propašovaným do vězení některým z návštěvníků, byl podle sdělení ředitele věznice zachráněn a během několika dnů bude z nemocnice propuštěn. Datum jeho popravy, to jest příští pátek 22. října, se tedy nemění.

	 

	Cena zlata

	 

	„Bille, pojď sem rychle, něco uvidíš,“ vyrazil Frank Creek a z jeho hlasu vyzařovalo vzrušení i nadšení. Na hrubé desce primitivního stolu ležela hrst země, v níž se třpytily nesčetné drobné kamínky.

	Bill Ralston se pomalu a neochotně zvedal z postele. „Co je?“ zahučel.

	Frank neodpověděl, jen pozvedl bradu ke stolu. A pak se Billovi rozklepala kolena. Oběma rukama prohrabával hromádku hlíny a písku, než zvedl vzrušené oči. „Franku, ty chlape, je to opravdu zlato! Pravé, nefalšované! Konečně!“

	Před mnoha měsíci oba muži vyrazili z jihu Spojených států do těchto nehostinných krajů. Zlákaly je zvěsti o bohatých nalezištích zlata na Aljašce. Štěstí jim však zatím nepřálo a už se pomalu chystali na zpáteční cestu. Rýžování v drsné a nehostinné krajině jim dosud přinášelo jen neúspěch a zklamání.

	Teď se však všechno změnilo, jako když mávneš kouzelným proutkem. Těžba rostla den ze dne a váčky se plnily zlatem stále rychleji. Oba prospektoři považovali za samozřejmost, že jak o práci, tak i o výtěžek se budou dělit napůl. Každý den večer Bill vážil získané zlato a rozděloval je na dva stejné díly.

	„Jak dlouho ještě budeme bohatnout?“ nadhodil jednoho večera Bill.

	„Myslím, že tu ještě pár dní vydržíme. Nemám však nejmenší chuť se tu plahočit do příchodu zimy. Chci se ve zdraví dostat domů a tam si pořádně vyhodit z kopýtka.“

	„Stejně je to zvláštní,“ po chvilce se znovu ozval Bill. „Před necelým měsícem jsme byli ubohými zlatokopy bez groše a teď z nás budou vážení boháči.“ A vzápětí dodal: „Štěstí je ale vrtkavé a často a rádo mění své oblíbence. Ten jestli jednou vůbec budeme mít zlata tolik, abychom se odhodlali k návratu.“

	Uplynulo několik dalších týdnů a denní výnosy se nezmenšovaly. Chování obou zlatokopů se však pozvolna měnilo. Byli stále nesdílnější a mrzutější, každá drobnost je podráždila a starý kamarádský tón jejich rozhovorů zcela zmizel.

	Frank v noci, když spánek nepřicházel, častokrát přemýšlel o tom, zda dělení na polovičku je spravedlivé. Vždyť zlato objevil přece on! V té době se už Bill vzdával naděje. Kdyby nebyl sám v rýžování pokračoval, seděli by teď oba v chatě chudí jak kostelní myši. A vůbec, vážení zlata obstarával Bill, který kdysi býval příručím v koloniálním obchodě, a jemu se teď zdálo, že jeho pytel se teď plni pomaleji. Že by Bill dokonce kradl? Přece jen…

	Frank začal hlídat každý Billův krok a poměr mezi oběma prospektory byl den po dni napjatější. Do jeho mysli se stále silněji vtírala neodbytná myšlenka nebýt Billa, patřilo by všechno zlato jemu. Nakonec začal přemýšlet i o tom, jak se Billa zbavit.

	„Poslyš, Bille,“ spustil jednoho dne nezvykle přátelsky. „Myslím, že už máme oba dost. Chci tady za pár dní definitivně skončit. Co tomu říkáš?“

	Bill souhlasně pokyvoval. „Měli bychom si zase jednou udělat pořádnou večeři,“ pokračoval Frank. „Z posledního nákupu v Dawson City tu máme ještě pěkný kus vepřové kýty. Připravím dnes pořádné řízky a po obědě si otevřeme poslední láhev whisky.“

	Zanedlouho se chatou nesla libá vůně smaženého masa. Bill se s chutí zakousl do šťavnatého řízku a pochválil Franka. „Je výborný, zdá se mi, že jsem pořádný řízek neměl v puse aspoň deset let. To byl od tebe báječný nápad.“

	Bill spolkl ještě několik soust, ale najednou se začal dávit a třást po celém těle. Na čele se mu zatřpytily kapky potu a z ruky mu vyklouzl nůž a dopadl na hliněnou podlahu. Ve spáncích mu bušilo, vše kolem se začalo podivně točit a jako v oparu zahlédl zlověstný úsměv na Frankových rtech. „Co je to s tebou?“ uslyšel jízlivou otázku. „Já nevím… je… mi hrozně… nenemohu se… dusím se.“

	Frank mu pomohl vstát a uložil ho na postel. Stál u ní a posměšně se díval Billovi do očí. V těch se najednou objevilo tušení hrůzné pravdy. „Franku… to ty… tos… byl ty… to není mož…“ Hlas se náhle zlomil a ztichl.

	Frank se k němu obrátil zády a ponořil ruku do pytle zlata svého bývalého druha. „Ujímám se dědictví po tobě,“ prohlásil tvrdě a ani se neohlédl.

	„Dědictví… ty lumpe,“ zasípal Bill.

	„No konečně jsi pochopil, že jsem ti řízek důkladně okořenil strychninem.“

	Frank se znovu odvrátil od umírajícího, který už neodpověděl. Za pár minut s ním bude definitivní konec. Pohřbí ho a nikdo ho nemůže podezřívat. Jed byl přece jen jistější než kulka, nezanechává žádné vnější stopy.

	Znovu se sklonil nad svým rozmnoženým bohatstvím, které pomalu vysypával na stůl. Sténání umírajícího zmlklo a v chatě se rozhostilo hluboké ticho.

	A pak třeskl výstřel a Frank pocítil ostrou a palčivou bolest v kříži. Zařval bolestí, prudce se otočil a uviděl Billovu ruku visící dolů z postele a pod ní na zemi revolver. V posledním okamžiku před smrtí se Billovi podařilo zmocnit se zbraně, která visela na stěně nad jeho postelí.

	Frank bezmocně zaskřípal zuby. V kříži ho bodalo tisíc jehel, bolest pálila jako oheň. Potácel se ke dveřím a otevřel je: Hluboce se nadechl svěžího vzduchu, pak se podlomil v kolenou a zůstal ležet přede dveřmi.

	Otevřenými dveřmi se prodralo slunce a svými paprsky ozářilo hromadu čistého zlata, které leželo na stole. Zatřpytily se stovky drobných kamínků, pyšně a hrdě zářily zlatými paprsky.

	Zdálo se, že se zlato usmívá tichým, chladným a zlomyslným úsměvem.

	 

	Mluvka

	 

	Muž na posteli několikrát pohnul hlavou a pak namáhavě otevřel oči. Chviličku mrkal, až jeho nejasný pohled spočinul na holých stěnách. Když jeho pohled klouzal níž, pokoušel se zvednout hlavu a spatřil prázdnou železnou postel a vedle ní prostý, bíle natřený stolek. Kde se to tu jen vzalo? Marně zkoušel paměť, marně hledal odpověď. Hlava znovu začala třeštit, proto zavřel oči, ale přemýšlet nepřestal. Něco přece není v pořádku, co tu vlastně dělá, nemůže si ani sednout a tuhle místnost vůbec nepoznává. Navíc cítí podivný pocit strachu, který se usadil až kdesi dole, až někde v žaludku.

	Sáhl si pomalu na čelo, pak na temeno hlavy. Pochopil, co ho tak tížilo. Hlavu mu obepínal silný krunýř obvazů. Že by se někde popral?

	Nějakou dobu ležel netečně, bez pohnutí. Když znovu otevřel oči, uviděl okno, opatřené mříží. A v tom okamžiku mu hlavou projel blesk poznání, paměť se mu vrátila, jako když švihneš kouzelným proutkem. Vší silou se opřel dlaněmi o kraje postele, snažil se vzpřímit a posadit. Pojednou se otevřely dveře a v nich se objevil policista, provázen mužem v bílém plášti.

	„Jak je na tom? Bude žít?“ ptal se muž v uniformě v hodnosti seržanta. „Určitě, bude zase v pořádku, ale nějaký čas si u nás poleží“, odpověděl lékař. „Myslím, že ho budete moci co nevidět vyslechnout.“

	Muž na posteli se vzpřímil, ale posadit se mu nepodařilo. Otočil se k návštěvníkům a začal ze sebe překotně vyrážet slova, která zpočátku připomínala nesrozumitelné drmolení. Jakoby se náhle chtěl zbavit nějakého břemene, které ho tížilo.

	„Lehněte si,“ přísně řekl doktor, „to nám můžete vysvětlit později.“

	„Ne, ne,“ hlas nemocného se stával jasnějším a silnějším. „Já ho nezastřelil, to mi musíte věřit. V životě jsem u sebe neměl zbraň, nikdy bych nemohl zabít člověka. S pistolí neumím vůbec zacházet, to se můžete zeptat všech známých. Ale vím, kdo ho zastřelil. Byl to Jeny Norton, ten má u sebe vždycky zbraň, je to zabiják. Řeknu vám, kde ho najdete, já na něj jen čekal venku, já násilí hrozně nenávidím.“

	Hlas se náhle zlomil. Doktorova tvář se zakabonila, ale v policistových očích bylo možno vyčíst překvapení spojené s napětím, i když ve tváři se mu nepohnul ani sval. Přistoupil blíže k lůžku a mírně řekl: „Jen pokračujte.“

	Vodopád překotných slov začal znovu. Jerry za mnou přišel v neděli večer. Dostal prý senzační typ. Chtěl udělat skladiště koberců. Říkal, že to bude hračka, jen mu mám sehnat šikovnou dodávku. Moc se mi do toho nechtělo, ale jsem zrovna na dně, bez peněz, pořádnou práci jsem už dlouho nesehnal. Nakonec jsem si dodávku vypůjčil a přijel na dohodnuté místo v noci, kolem druhé hodiny. Všechno šlo jako na drátkách, ze skladiště jsme vynesli asi deset rolí koberců a naložili do auta. Už jsme chtěli odjet, když si Jerry vzpomněl, že ještě zaskočí do kanceláře, možná že tam objeví nějaké hotové peníze. Byl pryč dost dlouho, aspoň patnáct minut, byl jsem už vystrašený, ale vtom jsem zaslechl třesk výstřelu. Překvapil ho tam noční hlídač a Jerry ho zastřelil. Rychle jsme odjeli do jednoho skladu koberců, kde na nás čekal obchodník s koberci a všechno od nás odkoupil. Nechali jsme tam ve dvoře auto, měli jsme se vyrovnat druhý den. Bydlím blízko, tak jsem se rozeběhl domů pěšky a dál si už nic nepamatuji. Asi jste mne při dopadení praštili do hlavy… A já si myslel, že mě nikdo nesleduje, ani jsem nikoho v noci nespatřil.“

	Pacient se odmlčel a hluboce vydechl, ale za pár vteřin skoro vykřikl: „Věřte mi, já ho opravdu nezastřelil, já nejsem vrah, nikdy jsem neměl žádnou zbraň.“ Pak přesně označil místo, kde se Jerry ukrývá. Seržant se nad ním sklonil a poklepal ho po rameni. „Jste tedy spoluviníkem, účastnil jste se krádeže, i když jste hlídače nezastřelil. Trestu stejně neujdete.“

	Doktor se otočil k seržantovi a něco mu zašeptal. Ten přikývl a naklonil se k muži na posteli. „Uklidněte se a pořádně si lehněte, tím dlouhým povídáním jste se dost unavil a teď si musíte odpočinout.“

	A po chvilce dodal: „Víte, moc řečí někdy škodí, ale dneska jste mi moc pomohl. Já se totiž jenom přišel na vás podívat a pozeptat se, jak se vám daří. V noci vás blízko bydliště porazilo auto a sanitka vás odvezla sem.“ Široce se usmál a jakoby mimochodem poznamenal: „Jste v nemocnici, ne ve vězení - tedy ještě ne.“
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	Tekklan procházel ztichlým bojištěm. Ještě před několika hodinami byl celý kraj zaplněn lidmi. Široko daleko bylo slyšet bubnování, ryk vyplašených koní, výkřiky kmenových velitelů, třeskot zbraní, svištění šípů, ale také sténání a křik raněných a umírajících. Teď tu panovalo ponuré ticho. Obrovská louka byla poseta tisíci a tisíci mrtvých těl. Byl to hrozný pohled. Znetvořená těla lidí i koní se povalovala jedno přes druhé. Usekané údy, hlavy a všude obrovské kaluže krve. Odhozené zbraně, meče, šípy, kopí, štíty. A k tomu to strašné ticho. Jen tu a tam se pohnulo nějaké tělo.

	Bojištěm procházely hlídky vítězných Livanů. Zraněné, ale žijící Livany odnášely hlídky do stanů k šamanům, kteří se je pokoušeli léčit, nepřátelské Hédany dobíjely hlídky přímo na místě. Skupina zajatých Hédanů pod dozorem několika Livanů kopala opodál velké hroby. Bylo načase, protože v okolí se už shlukovali krkavci a havrani, kteří se těšili na největší pochoutku lidské oči. Z lesů přivábil pach mrtvol vlky a divoké kočky.

	



	

Tak strašlivou bitvu ještě Livané nikdy nezažili. Hédani, divoký kmen, který dříve sídlil kdesi v dalekých pouštích, se znenadání vydal na válečnou výpravu. Tisíce ozbrojenců s luky a těžkými oštěpy na koních prolétlo několika zeměmi, které zpustošily nevídaným způsobem. Nebylo moci, která by se jim mohla postavit na odpor. Hédani smetli i spojená vojska jankarských knížat. Ani Livané neočekávali, že Hédany zastaví, ale nechtěli svou zemi vydat bez boje. Bohové však stáli na jejich straně a po několika hodinách strašlivé řeže jim dali přese všechna očekávání zvítězit. Nebezpečí bylo zažehnáno, Hédani pobiti a rozprášeni, ale vítězství stálo Livany příliš mnoho lidské krve.

	Tekklan hledal na bojišti svého přítele Setupa. Byli již od mládí nerozlučnými druhy. Mnozí lidé je měli dokonce za bratry. Tekklan a Setup spolu zažili nejednu válečnou výpravu, nejednu krvavou bitvu. Mnohokrát jeden za druhého nasadil vlastní život. Mnohdy spolu ti dva nemuseli ani mluvit, a přesto oba dobře věděli, co je třeba udělat. Tekklan viděl svého přítele naposledy na počátku dnešní bitvy. Pak je nepřátelský útok od sebe oddělil.

	Tekklan nehledal mrtvé tělo svého přítele Setupa. Věděl, že jeho přítel žije. Byl si tím zcela jist a měl dobrý důvod být o tom jednoznačně přesvědčen. Vždyť ještě těsně před dnešní bitvou…

	Tekklan odehnal svým kopím několik krkavců, kteří se snesli z nebe a chystali se k hostině. Nedaleko odtud ležel zraněný kůň. Měl proříznuté břicho a vnitřnosti se mu vyvalily ven na zažloutlou trávu. Přesto ubohý kůň stále dýchal. Tekklan vytasil meč a proťal mu krční tepnu. Kůň na něj, než vydechl naposledy, vděčně pohlédl.

	„Mne také, Tekklane, prosím,“ ozvalo se náhlé za jeho zády. Zprudka se obrátil. Na zemi ležel Setup. Na prsou měl velkou krvavou skvrnu.

	„Setupe! Příteli! Zavolám odnášeče. Donesou tě do stanu a vyléčí tě. Všechno bude dobré. Uvidíš.“

	„Ne, Tekklane, umírám a vím to. Ještě před tím ti musím něco říci, Tekklane. Bohové mne potrestají tak či tak a já chci, abys věděl všechno. Zradil jsem tě, Tekklane, hanebně jsem tě zradil.“ Setup mluvil těžce.

	„O čem to mluvíš? Jsi můj jediný a největší přítel, Setupe. Bolest ti zatemnila mysl. Budeš žít, Setupe. Věř mi, že vím, o čem mluvím,“ přesvědčoval Tekklan svého přítele.

	„Musím ještě před smrtí ulevit svému svědomí,“ nenechal se odbýt zraněný přítel, „vzpomínáš, jak jsme spolu navštívili tengerskou vědmu?“

	Tekklan se zamyslel. U tengerské vědmy byli spolu nedávno. Šli ji požádat o pomoc v této bitvě. Věděli, že to bude nejnebezpečnější střetnutí, jakého se kdy účastnili. Leželi spolu mnoho hodin před oltářem a odříkávali slova modliteb. Čekali, až k nim vědma přijde. Tekklan dokonce na chvíli ztratil vědomí. Setup ho musel probouzet k životu studenou vodou. Vědma se jim tehdy nezjevila, ale na oltáři se objevil amulet. Kouzelný amulet, který ochraňoval před ranami nepřátel. Kouzelný amulet z neznámého kovu, na kterém byly neznámým písmem napsané tajemné formule. Jeden amulet pro oba dva…

	„Je tvůj, Setupe,“ řekl tehdy Tekklan. „Tebe musí ochránit, tobě musí pomoci. Jsi z nás dvou lepší. Vezmi si ho.“

	Setup se bránil a nutil amulet Tekklanovi. Mnohokrát si ho předali. Nakonec si Tekklan amulet vzal, ale…

	„Když jsi tehdy před oltářem v Tengeru upadl do bezvědomí, Tekklane, neměl jsem také daleko k mdlobám. Už jsem se propadal do náruče Hóra, ale v tu chvíli se před oltářem objevila sama tengerská vědma.“

	„Jak to? O tom nevím. Neřekl jsi mi o tom, Setupe,“ divil se Tekklan.

	„Neřekl. Vědma se objevila a já se vzpamatoval. Zvedl jsem hlavu a zeptal se jí, zdali přežijeme tuto bitvu.“

	„Ano. Proto jsme tam přece přišli.“

	„Vědma se zašklebila a řekla, že bitvu přežije jen jeden z nás. Jen jeden, Tekklane.“

	„Řekla, který z nás?“

	„Ano i ne. Řekla, že jeden musí zemřít. A bude to ten…“ Setupova tvář se zkřivila bolestí. Jeho ústa se několikrát naprázdno otevřela. Tekklan vzal kožený vak s vodou a snažil se svému příteli zvlhčit ústa. Setup pokračoval: „Zemře ten, řekla tehdy tengerská vědma, kdo bude mít při sobě ten kouzelný amulet.“

	Tekklan strnul. Zprvu nevěřil, že by to bylo možné. Setup věděl, že amulet přináší smrt, a přesto mu ho vnutil. Neprozradil mu zrádné tajemství amuletu. Bohové! Nevěděl, co má svému příteli říci.

	„Promiň, Tekklane. Zradil jsem tě, oklamal jsem tě, ale bohové vědí, co činí. Tengerská vědma oklamala mne. Amulet nenesl smrt, ale život. Proto jsi ty přežil a já umírám.“

	„Ne, Setupe, tengerská vědma…“ Tekklan už nestačil říci to, co chtěl. Setupovy oči se pozvolna zavřely. Ústa ještě chtěla na poslední chvíli něco sdělit, ale už bylo pozdě. Smrt přišla a nedovolila dokončit jejich rozhovor.

	Nešťastný Tekklan seděl nad mrtvým přítelem dlouho. Hlavou se mu míhaly vzpomínky na společně prožitá dobrodružství, na Setupova hrdinství, na chvíle, kdy mu tento přítel zachránil život, na chvíle, kdy on zachránil život Setupovi. Na všechny společně prožité okamžiky.

	Pak začal potichu odříkávat slova modlitby pro mrtvé bojovníky. Když dokončil všechny modlitby, zvolal k nebesům: „Bohové! Vy víte, že jsem způsobil smrt svého přítele, ale nejsem jí vinen. Nevěděl jsem to.“ Odpovědí mu bylo jen posměšné zakrákání velkého hejna hladových černých krkavců, kteří se slétali k nevšední hostině.

	Pak se Tekklan sehnul k mrtvému tělu přítele a z malé kapsy jeho kožených kalhot vyňal kouzelný amulet z neznámého kovu, na kterém byly neznámým písmem napsané tajemné formule. Kouzelný amulet tengerské vědmy, který svému jedinému příteli z lásky vsunul do kapsy dnes ráno těsně před začátkem velké bitvy s Hédany…

	 

	KONEC
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	Osobností ve střeleckém světě je bezesporu Jaroslav Jun z Libušína u Kladna. Vždyť tento dnes již čtyřiapadesátiletý pán byl nejen pětadvacetkrát mistrem republiky ve střelbě z různých zbraní a zvítězil v mnoha závodech v zahraničí, ale on vítězí dál. Dál poráží nejlepší střelce v ČR. Vloni se stal absolutním vítězem české ligy v bojové střelbě a letos na tom taká není špatně. Jeho COMBAT Kladno, střelecký klub, jehož domovské právo je na střelnici ve Vinařících blízko Kladna, je v lize rovněž jasně nejlepší.

	Jaký je vztah tohoto muže k westernům? Jaký je jeho názor na střelbu tenkrát na Západě a dnes?

	Četl jste také kovbojky?

	 

	Od okamžiku, kdy jsem se naučil číst, jsem mimo jiné hodně četl dobrodružné romány, Rodokapsy a samozřejmě řadu různých kovbojských románů. Dokonce jsem si jich několik desítek pracně sehnal, mám je v knihovně na chatě a teď je čtou i moji synové. Vlastním čtyři díly „Hvízdavého Dana“, které jsem četl několikrát.

	 

	Když jste tedy westerny četl, jistě jste obdivoval fenomenální střelce, kteří v nich vystupují. Jaký je Váš názor na jejich umění dnes, kdy již dobře víte, co vlastně střelecké umění obnáší?

	 

	Ve westernech, ať již knižních, či filmových, hrdinové - renomovaní pistolníci střílejí od pasu nebo bez míření a bleskurychle zasahují protivníky. Přesně a neomylně. Na čtenáře či diváky to působí fantasticky, musím je ale zbavit iluzí. Divák nepozná, že herec ve filmu prakticky nestřílí. Většinou se naučí jen správnému držení zbraně, ale vlastní střelbu neprovádí, nebo jen ve výjimečných případech pro efekt.

	 

	Měl jste někdy v ruce takový perkusní kolt, jakým střílel třeba Buffalo Bill, nebo podobnou zbraň? Daly by se s takovouto zbraní vůbec dělat divy, o nichž se píše v dobrodružných románech?

	 

	Perkusní revolver, kolt, to je dnes běžná věc, kterou si může na občanský průkaz koupit každý náš občan. Tato zbraň se v mnohém liší od koltu, jakým střílel Buffalo Bill. Jeho kolt měl náboje s okrajovým zapalováním a místo mířidel jen drážku na hlavni. Touhle zbraní nešlo dělat žádné divy, ale mohl zasáhnout do dvaceti metrů hlavu člověka. Přitom ovšem musel mířit, rozhodně nemohl střílet od boku, jak to vidíme ve filmech. Perkusní revolver dnes dostupný v každém obchodě se zbraněmi se nabíjí dost pracně a po částech. Zvlášť se zasouvá střela z olova, za ní se prachovnicí nasype přesná dávka prachu, potom se všechno utěsní filcovou podložkou a případně zamaže vazelínou. To pro lepší přesnost střelby. Do otvorů bubínku revolveru se nasunou zápalky a po natažení kohoutku je zbraň připravena k výstřelu - stačí zmáčknout spoušť.

	Perkusní revolver dnešní výroby je tak přesný a účinný, že se jím dá sestřelit jablko každou ranou na vzdálenost pětadvaceti metrů. U nás v Combatu Kladno to umí několik střelců. Tato zbraň je smrtelná, prostřelí několik centimetrů dřeva. K jejímu zakoupení není třeba žádného výcviku ani dokladu o bezúhonnosti člověka, a proto se divím…

	 

	Střílel jste také z typické zbraně kovbojů z winchestrovky? Na tehdejší dobu to byla zřejmě velmi účinná palebná zbraň, vždyť měla zásobník na čtrnáct nábojů, nemýlím-li se…

	 

	Několikrát jsem střílel z typické winchestrovky, a to při různých mezinárodních závodech. Protože jsem do roku 1968 závodil výhradně s puškami, s nimiž jsem byl i desetkrát mistrem republiky, mohu říci, že pro svoji přesnost a kvalitu patří winchestrovky mezi nejlepší zbraně na světě.

	 

	Vy jste členem a prezidentem COMBATU Kladno, nejlepšího střeleckého klubu v republice. Jste nejlepším závodníkem v bojové střelbě. Co v porovnání s bájným pistolníkem z kovbojky musí dnešní závodník bojové střelby v jednom takovém utkání ligy dokázat?

	 

	V mládí jsem zkoušel několik sportů, dodnes se umím skoro ke všemu postavit, ale když jsem poprvé vzal do ruky prak, stal jsem se postrachem Bressonu, čtvrti Kladna, kde jsem se narodil. Později jsem to zkoušel se vzduchovkou. Když mně bylo osmnáct, řekl mi tehdejší předseda střeleckého klubu Svazarmu Poldi Kladno Jiří Rugr, že mám výjimečný talent a hlavně dobré nervy pro střelbu. Poslechl jsem ho a následovalo šestatřicet roků sportovní a služební bojové střelby. Nyní ale k podstatě otázky.

	Žádný bájný střelec minulosti by v dnešní bojové střelbě neuspěl, alespoň ne v první třetině střelců startujících v celostátní střelecké lize. Důvod je jednoduchý. Bájní střelci neměli automatické pistole, které jsou dnes podmínkou úspěchu. Hned v úvodní disciplině české ligy musí střelec vystřelit s přebitím zásobníku deset ran za patnáct sekund, a to je ještě zbraň předtím v pouzdře! Tuto střelbu musí zvládnout každý účastník ligy. Je ovšem paradoxem, že to neumí řada ochránců zákona a členů různých ochranných služeb, kterých je dnes jako máku…

	 

	Pokud vím, COMBAT vloni vyhrál ligu před velmi silnými družstvy renomovaných střelců z ochranky i zásahových jednotek. Čím to je, že jste tak dobří?

	 

	COMBAT Kladno vznikl v srpnu roku 1992 a má dnes 69 členů. V jeho řadách je pět členů ozbrojených složek, občané Kladna, Prahy a okolních obcí. Všichni si zbraně a náboje kupují. Náročný střelecký sport dělají pro svoje potěšení a sebeuspokojení. Je mezi nimi i řada podnikatelů, pro které je ovládání zbraně vlastně součástí ochrany jejich osobní bezpečnosti. Jsme velmi dobří v bojové střelbě, protože v našich řadách jsou takoví odborníci jako např. Standa Morávek, Stanislav Hrbáček, Zdeněk Staník, kteří spolu se mnou učí nováčky. A že jsou naše metody výuky správné, dokazuje to, že naši nováčkové brzy porážejí dlouholeté střelce z konkurenčních klubů. Velmi dobře si vedou i naše členky, které rovněž patří mezi nejlepší v bojové střelbě v ČR.

	 

	Z jakých zbraní se v lize střílí?

	 

	Z různých, ale dá se říci, že naše ČZ, vzor 75/85 po menších úpravách na spoušti patří mezi nejlepší a nejvyhledávanější zbraně na světě. Jinak je na našem trhu k dostání i řada zahraničních zbraní různých značek jako např. Sauer, Jericho 941, Beretta, Smith-Wesson, Mauser, Walther, Heckler Koch, Taurus, Pardini a řada dalších. Ze zbraní, které vyrábí Česká zbrojovka, je podle mého názoru nejlepší ČZ 75, ráže 9 mm, která je vhodná pro soutěže i osobní ochranu. Já střílím zbraní starou čtyřicet let ČZ, vzor 50, ráže 7,65 a jsem také držitelem českého rekordu bez rozdílu ráží. Tato pistole je podle mého názoru vynikající nejen pro svoji přesnost, ale i kvalitu materiálu, ze kterého byla vyrobena.

	 

	Hraje při závodech svoji roli také čas?

	 

	Rozhodně. Při bojové střelbě dokonce výrazně, neboť se zde počet dosažených bodů dělí rychlostí střelby. Střelec, chce-li zvítězit, musí rychle a přesně zasáhnout velmi malé a různě tvarované cíle z různých vzdáleností. Je to opravdové mistrovství se zbraní. V české lize se střílí Evropský policejní parkúr, který je nejpopulárnější disciplínou západních zemí. Každý střelec má 50 nábojů v kapse a během přesunů na střelnici musí střílet jen po pěti ranách, po nichž musí naplnit prázdný zásobník. Střílí z různých pozic: vleže, vsedě, za překážkou pravou i levou rukou, s vytažením zbraně z pouzdra na signál rozhodčího a v závěru to nejtěžší: střelba jednoruč a obouruč na kolečka o průměru 8 cm ze vzdálenosti 10 m. Celkový čas na parkúr je 5,30 minuty. Maximální počet bodů je 250. Nejlepší zahraniční výkon je 241. Se svojí pistolí držím český rekord 240 bodů.

	 

	Jste bezesporu renomovaný střelec. Co byste v porovnání s hrdiny dobrodružných románů opravdu dokázal, kdyby třeba šlo o nějakou sázku? Sestřelil byste jablko z hlavy jako Vilém Tell?

	 

	Co bych dokázal? Spíš co už jsem ukázal. Dnes se k tomu můžu přiznat, musím ale předeslat, že takovéhle pokusy jsou nezákonné a zavánějí víc než klukovinou. Ale, stalo se…

	V jedné restauraci na jihu Čech jsem před mnoha lety vyhrál sázku o překrásný meč. Mám ho doma. Vsadil jsem se s tamějším usedlíkem, že kamarádovi z ochranky ustřelím cigaretu z ruky. Za přítomnosti několika desítek hostí a za absolutního ticha jsem ze vzdálenosti zhruba osmi metrů zamířil a cigaretu skutečně ustřelil. Dodnes je v té hospodě ve zdi díra, která se nesmí opravit. Další kousek jsem provedl známému hokejistovi Poldi Kladno Luboši Rysovi, tomu jsem jen tak z hecu ustřelil plamen svíčky, kterou držel v ruce. Jinak jsou možné další různé kousky. Společně s mým kolegou v Combatu jsme dokázali vystřelit 16 ran včetně vytažení zbraně z pouzdra za 4 sekundy, přitom ani jedna střela neminula cíl. Bylo to na mezinárodních závodech ochranek prezidentů v Českých Budějovicích před dvěma lety. Zahraniční střelci jen kulili oči…

	 

	Jak je vidět, vůně střelného prachu vám opravdu učarovala. Přeji vám tedy dlouho pevnou ruku a dobré nervy. Díky za rozhovor.

	 

	Zdeněk Tvrdek
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	Alonzo se ostrým klusem vzdaloval od místa, kde naposled viděl Jacka. Nechtěl zbytečně hnát koně do cvalu, protože tušil, že bude dnes potřebovat všechnu jeho výdrž, a také nejistota, co se stalo s Jackem, ho zpomalovala. Náhle se mu zdálo, že za sebou slyší dusot kopyt. Polekaně se ohlédl. V předtuše, že uvidí pronásledovatele od K C ranče, popohnal koně do cvalu, ale vzápětí ho strhl zpátky. Na zpěněném hnědáku se za nimi řítil Jack. „Je to dobrý,“ volal už zdaleka, „nevodvážili se jet za mnou přes votevřenej terén. Teď se ale v každým případě rozdělíme. Já uhnu doleva a budu varovat ranče podle Big Hornu a ty jeď doprava směrem na Crazy Woman Creek. Sejdeme se na Smithově ranči.“

	Alonzo přikývl, stočil koně doprava a přebrodil sněhovou závěj. Mokrý sníh se nalepil šedivákovi na kopyta, ale teď nebyl čas je čistit. Proklusal otevřenou úžlabinou a po chvíli zmizel Jackovi z dohledu. Slunce se schovalo za mraky a zvedl se ostrý vítr. Alonzo cítil, jak mu proniká až do morku kostí. Navíc, ještě při téhle mele, ztratil někde rukavice, asi když vypřahoval šediváka z vozu. Na Smithův ranč to je dobrých třicet mil a jestli mu dneska neomrznou obě ruce, tak už nikdy. Asi po hodině jízdy narazil na malý potok. To ještě nemůže být Crazy Woman Creek, ale rozhodně se do něho vlévá, pomyslel si. A jestli je tady nějaký ranč, tak s největší pravděpodobností bude u vody. Opravdu, asi po dalších pěti mílích se objevil malý, nedostavěný domek s doškovou střechou. Zřejmě nějaký nový usedlík. Než si to však stačil v hlavě ujasnit, objevil se na zápraží muž s puškou. Alonzo na něho zamával a rychle vykřikl, aby nestřílel. Pak ze sebe vychrlil všechno, co ten den zažil. Jak přišli o koně a že Jack, jako jeho nevlastní otec, varuje ostatní rančery mezi Big Hornem a cestou do Buffala. Muž pevně stiskl pušku a zeptal se chlapce, kam má jít. „Všichni se scházej na Smithově ranči,“ pohotově ho informoval Alonzo a pak se ještě rychle zeptal, jestli jsou po cestě na Smithův ranč nějaké další usedlosti. Muž odpověděl, že jedna je hned u Crazy Woman Creeku.

	Když Alonzo dorazil na Crazy Woman Creek, už se stmívalo. A tady udělal chybu, která ho málem stála život. V dálce uviděl světlo a zcela správně usoudil, že to bude asi nějaká obytná budova. Pobídl koně do cvalu, ale ve stejném okamžiku se před ním zablesklo, a hned nato zahřměla rána z pušky. Majitel ranče zřejmě nechtěl nic riskovat. V té době si nikdo nenechal jen tak někoho v noci přijet přímo před dům. K Alonzovu velkému štěstí se netrefil. Alonzo hned začal křičet, že je Alonzo Taylor z ranče na Red Forku, který vlastní Jack Flagg a že nese důležitou zprávu. Muž pozorně vyslechl celou historii a jen suše poznamenal, že je dobře, že už to začalo. Takhle těm samozvaným aristokratům přistřihneme křídla jednou provždy. Potom se obrátil, prudce vběhl do domu a po chvíli se vracel se sedlem v ruce. „Běž dovnitř. Žena ti dá kafe. Nech trochu vydechnout koně. Na Smithův ranč to je ještě osm mil. Já pojedu napřed, a jestli tam bude Jack, tak mu vyřídím, žes dorazil v pořádku.“ Alonzo nabídku s povděkem přijal a sklouzl z koně. Udělal pár kroků a jen sykl bolestí. Protože jel bez sedla, kostrč měl do krve odřenou a stehna ho pálila od shrnutých kalhot. Nejdříve napojil šedáka a pak vstoupil do domu. Opatrně se posadil na dřevěnou židli u stolu a rančerova žena před něho přisunula plechový hrníček s horkou kávou.

	Na Smithův ranč dorazil Alonzo asi kolem deváté. Před hlavní budovou z úvaziště a u plotu stálo několik desítek koní a zevnitř se ozývaly rozčilené mužské hlasy. Alonzo pomalu doklopýtal ke dveřím a vstoupil dovnitř. Unavenýma očima přelétl celé shromáždění, a kámen mu spadl ze srdce. V rohu stál Jack a o něčem se dohadoval s majitelem ranče J. R. Smithem. Alonzo se sesunul na židli u dveří a celou jeho duši naplnil příjemný pocit, že všechno přece jenom dobře dopadlo. Nejen, že se jim oběma nic nestalo, ale navíc se jim podařilo vzburcovat hezkou řádku rančerů, a ti si už s Wolcottem poradí. O hodinu později, celý zachumlaný do peřin, usnul ve vedlejší ložnici. Krátce po půlnoci ho však probudil dupot mnoha nohou. Zvědavě nakoukl do místnosti, odkud hluk přicházel, a hned pochopil, že se něco důležitého děje. Přítomní muži se zřejmě dohodli na tom, že je čas jednat. Někteří už byli venku a sedlali, ostatní právě odcházeli s puškami v rukou a nábojovými pásy přes rameno. Tohle si přece Alonzo nemůže nechat ujít. Na nic nečekal, vklouzl do kalhot a za chvíli vyváděl šediváka ze stáje. Vypůjčené sedlo měl připnuté jedna dvě a už se škrábal nahoru. Ze tmy vystoupil Jack. „Kam myslíš, že jedeš? Koukej, ať jseš zpátky! Jedeme Wolcottovi naproti a tam bys moh přijít k ourazu. Jak bych to potom tvý mámě vysvětloval?“ Alonzo rozpačitě přešlápl a v duchu hledal nějakou výmluvu, když se náhle objevil J. R. Smith. „Jen ho nech jet, Jacku. Však už je dost velkej, aby viděl, jak se bojuje za správnou věc. A potom, budem taky potřebovat někoho, kdo bude hlídat koně.“ Alonzo se na něho vděčně podíval a čekal, co na to Jack. Ten jen něco zabručel, že teda jo, ale ať na sebe dává setsakramentskej pozor. Alonzo vsunul znovu nohu do třmenu a opatrně spustil svůj rozbitý zadek do sedla. Skupina třiceti jezdců vyjela ostrým klusem z ranče. Když se přiblížili ke Crazy Woman Creeku, pobídli koně do cvalu. Na chvíli se objevil měsíc a ozářil noční krajinu bledým svitem. Na návrších se modravě leskl sníh a olše u potoka vrhaly dlouhé stíny. Muži nemluvili. Koně prudce oddechovali a z nozder se jim valily kotouče páry. Dusot kopyt doplňovalo cinkání ostruh a rytmické vrzání sedel. Občas, když podkovy cválajících koní narazily na kámen, vylétly při zemi jiskry. Muži a koně se podobali spíš pohádkovým přízrakům než tvorům z masa a kostí. Asi po hodině jízdy narazili na širokou cestu. Tady tři jezdci uhnuli doprava. Jejich úkolem bylo dorazit co nejrychleji do Buffala a informovat šerifa Anguse o Wolcottově oddílu a jeho úmyslech. Ostatní zamířili doleva směrem na K C ranč. Smithův plán byl jednoduchý. Počkáme na Wolcotta a jeho pistolníky tady na cestě do Buffala. Jestli přijedou teď v noci, zaskočíme je.

	 

	VI.

	 

	Major Wolcott přistoupil k mrtvému tělu Nata Championa, rozhlédl se po ostatních a zamračeně prohlásil něco v tom smyslu, že kdyby měl padesát mužů, jako byl Champion, tak by s nimi dobyl celý severní Wyoming. Potom nechal mrtvé tělo odtáhnout k nejbližšímu stromu a Bill Irvine na zkrvavenou Championovu košili připevnil výstražný nápis, který stručně oznamoval, že takhle skončí každý zloděj dobytka. „Tak, tady jsme hotoví. Nasedat. Vozy s ostatní výzbrojí zůstanou zde a vyzvedneme si je, až se budeme vracet. Ztratili jsme víc času, než jsme plánovali, a teď to musíme dohnat. Pojede se nalehko.“ Major vyštěkl ještě několik dalších rozkazů a asi po půl hodině se celá kavalkáda opět dala do pohybu. Podle Wolcottova plánu by měli k ránu dorazit na T A ranč, tam si krátce oddechnout a pak zaútočit na Buffalo. Kolem půlnoci major Wolcott nařídil krátký odpočinek. Muži uvolnili koním podpěnky a zkontrolovali sedlové pokrývky. Někteří rozdělali ohně, aby se ohřáli a uvařili kávu. Po chvíli však major znova zavelel nasedat a pokračovat v cestě. Celá skupina jezdců jela v celkem uvolněné formaci, z čehož major, jakožto starý voják, neměl příliš velkou radost, ale co můžete dělat s neukázněnými civilisty? Na druhé straně však z taktických pravidel neslevil ani chlup a jak se velmi rychle ukázalo, věděl proč. Míli před hlavním oddílem jela hlídka, skládající se ze dvou mužů. Ti se kolem druhé hodiny po půlnoci přiřítili k hlavnímu voji a hlásili, že vpředu zpozorovali podezřelý pohyb. Major okamžitě zastavil, seskočil z koně a vydal se s Irvinem na průzkum. Opravdu, z černé tmy přicházely zvuky, jako by tam někde frkali koně. Jinak nebylo slyšet nic. „To budou asi mustangové,“ šeptem poznamenal Irvin. Wolcott už chtěl přikývnout na souhlas, když vpředu, přímo před nimi, třeskla rána z pušky. „Jó, mustangové,“ zašklebil se Wolcott, „vsadil bych se, že se ta pakáž o nás dověděla a teď si myslej, že jim vlezem do pasti. Ale to ještě neznaj starýho Wolcotta!“ Oba muži se rychle vrátili a informovali ostatní účastníky tažení o nové situaci. Po krátké poradě nechal major přestříhat ostnaté dráty, které se táhly podél cesty a nařídil velkým obloukem objet ozbrojené rančery, kteří zalehli po obou stranách silni' ee a hlídali hlavní přístupovou cestu na Buffalo. Ti za chvíli k svému velkému překvapení uslyšeli po levé straně vzdalující se dusot kopyt a potom J. R. Smitha, jak proklíná do desátého kolena toho troubu, který předčasně vystřelil.

	K ránu se samozvaní ochránci pořádku objevili na ranči T A. Únikový manévr majora Wolcotta vyšel perfektně, jako kdyby byl proveden podle vojenské příručky pro pochodovou taktiku. Zbytek cesty urazili bez jakýchkoli potíží, a co se týče místních rančerů, po těch jako by se země slehla. Teď byli všichni jenom k smrti unaveni, vymrzlí a nevyspalí. Vzhledem k tomu, že byli na přátelském území, major Wolcott povolil několikahodinový odpočinek. Jak koně, tak lidé ho nutně potřebovali. Jestli chtějí nutně zaútočit na Buffalo, v tomhle stavu by tam toho asi moc nesvedli. Kolem osmé se provizorní tábor opět probudil. Muži čistili koně, prohlíželi postroje, ze všech stran se ozývalo otevírání závěrů pušek při kontrole nábojových komor. Teď půjde do tuhého prasklý řemen nebo zpříčený náboj by mohl stát člověka snadno život. Konečně se major Wolcott vyhoupl do sedla a zavelel: „Nasedat!“ Poté zvedl ruku a už měl na jazyku vojácký pokřik: „Na Buffalo,“ když se na cestě k ranči objevil jezdec. Kůň, celý pokrytý bílou pěnou, se řítil plným tryskem a nebylo pochyb, že jezdec má neobyčejně naspěch. Všech se zmocnila nervozita. Posel od Buffala, který jede, jako by šlo o život, to není dobré znamení. Po chvíli

	[image: image30]Canton jezdce poznal. Byl to James Craig, člen cheyennské dobytkářské asociace. Ještě pár vteřin a už seskakoval z koně a jedním dechem ze sebe sypal zprávu, které se Wolcott podvědomě nejvíce bál. Moment překvapení je pryč. Celé město je vzhůru. Všichni muži jsou po zuby ozbrojeni a skoro celá armáda jich táhne proti Wolcottovi. Vede je šerif „Red“ Angus a budou tady co nevidět. Tak a co teď? Major opět svolal válečnou radu. Detektivové Frank Canton a Tom Smith trvali na původním plánu. Texasané s neuvěřitelným klidem prohlásili, že byli najati, aby bojovali, tak na co se tedy ještě čeká? Ale Wolcott a rančeři se nenechali strhnout a realisticky vážili celou situaci. Buffalo mělo tou dobou přes tisíc obyvatel, a jestli připočteme místní rančery, mohl dát Angus dohromady armádu o několika stech ozbrojených mužích. V takovém případě by jejich padesát střelců nemělo valnou šanci. Ne, do otevřeného boje se nepůjde. Rančeři se tázavě podívali na Wolcotta, co tedy navrhuje, a ten se opět projevil jako zkušený voják. Neztratil duchapřítomnost, znalecky se rozhlédl po okolním terénu a rychle si uvědomil, že ještě není vše ztraceno. Ranč T A má dobrou strategickou polohu. Opevníme ho a rozdáme si to s Angusem a jeho dobrovolníky přímo tady.

	Major byl nyní ve svém živlu. Duchem se vrátil o třicet let zpátky. Vrátil se do doby občanské války, kdy štiplavý dým ze střelného prachu a zkrvavená těla vojáků v šedých i modrých uniformách pokrývala bojiště v Pennsylvánii, Marylandu a Virgínii. Kdyby měl teď k dispozici ještě pár děl, bylo by jeho štěstí úplné. Takhle se bude muset spokojit jenom s lehkými zbraněmi a civilisty, kteří o zásadách vojenských operací nemají ani potuchy. Nevadí, nějak to zvládne. Celý den běhal po ranči, řídil opevňovací práce a ve volných chvílích cvičil jak Texasany, tak i pány rančery. T A ranč měl ze strategického hlediska opravdu vynikající polohu. Skládal se z několika srubových budov, ležel na jakémsi poloostrově, který tvořila říčka Crazy Woman Creek, a navíc byl obehnán sedm stop vysokým plotem ze silné kulatiny. Jenom s výhodnou polohou ranče se však major Wolcott nespokojil. Nařídil dále vykopat zákopy mezi jednotlivými budovami, a protože se na ranči nacházela hromada trámů, původně určená ke stavbě další stáje nebo chléva, nechal na vyvýšeném místě nedaleko od stáje postavit malou pevnůstku. Jak se asi večer cítili členové cheyennského klubu, kteří byli zvyklí zvedat číše s drahým vínem a na deseticoulové klády, si každý dovede představit. Večer všichni spořádali kopec vařených brambor a s pocitem nejistoty zalehli na primitivní lůžka. Jen stráže umístěné na půdách budov a u plotu napínaly oči a uši do tmy. Hluboké ticho v okolí ranče však přerušovalo jen občasné zafrkání koní v ohradě nebo zahoukání sovy.

	S ranním rozbřeskem přišel okamžik pravdy. T A ranč byl kompletně obklíčen. Na všech stranách, bylo vidět větší nebo menší skupiny místních rančerů a dobrovolníků z Buffala, jak kopají okopy a vrší hlínu, aby vytvořili provizorní palebná postavení. Jen tak odhadem jich muselo být na tři sta. „Red“ Angus se mezitím vrátil do města, aby dohlížel na přísun střeliva a dalších dobrovolníků. V jeho nepřítomnosti se velení ujal „Arapaho“ Brown. Brown byl divoký chlapík, se kterým nebyly žádné žerty. Několik let žil mezi Indiány, a proto si vysloužil přezdívku Arapaho. Jeho plán útoku nebyl nikterak složitý. Prostřílet se k budovám ranče a potom je zapálit. Tak se Wolcottovi a dobytkářským baronům dostane náležité odměny za smrt Nata Championa. Čety obléhatelů zahájily palbu na Wolcottovu pevnost hned v ranních hodinách. Olověné kulky z několika set pušek se začaly zarývat do dřevěných stěn a tříštit prkna i okenní rámy. A protože mezi obléhajícími byla i celá řada majitelů velkorážných pušek na buvoly, prkenné části některých budov se brzo začaly měnit v pouhé třísky. Náhle jako by ze strachu, že by jim jihowyomingští rančeři a texaští pistolníci mohli uniknout, „Arapaho“ Brown nařídil bezohledně střílet na koně v ohradě. Do rachotu výstřelů se nyní začalo mísit zoufalé řičení postřelených zvířat. Tohle už bylo na Texasany příliš. Několik z nich proběhlo k pevnůstce na návrší a do obytného domu, aby se dohodlo s posádkami v jednotlivých budovách. Na daný povel pak začali všichni pálit jedním směrem, aby kryli pár statečných mužů, kteří se v dešti kulí snažili zahnat zbývající koně do stáje.

	Nastal soumrak a střelba utichla. Major Wolcott obešel celý ranč, navštívil posádky v obou budovách i pevnůstce a k svému největšímu překvapení zjistil, že nikdo, až na pár škrábnutí, nebyl vážně poraněn. Když vzal v úvahu množství nábojů vystřílených na budovy ranče, připadalo mu to jako úplný zázrak. Potom opět rozestavil hlídky, zejména podél plotu, protože se bál, aby se Angus nepokusil o nějaký noční průlom a vrátil se do obytné budovy ranče. Nálada tam nebyla příliš povznesená. Málokdo očekával takové komplikace. Koneckonců i sám Wolcott byl překvapen, že se jim místní rančeři dokázali takhle jednotně postavit na odpor. Vždyť to měla být jednoduchá záležitost. V zásadě chtěli zbavit Wyoming jen několika kriminálních živlů, ale ti venku si to vysvětlují úplně jinak.

	Místo aby měli pro jejich akci porozumění, vyrojili se jako podrážděné vosy. Teď tu jde opravdu o krk. Kdo zabrání Angusovi a jeho lidem, aby jim nepřipravili stejný osud, jaký oni chtěli připravit jim? Za těchto chmurných úvah se pokoušeli usnout, ale většina z nich se jen neklidně převalovala a zbytek noci strávila v jakémsi bezesném polospánku.

	Major byl vzhůru už před rozbřeskem. Navštívil všechny posádky a pak si nechal zcela po vojensku podat hlášení nočních hlídek. Stráže hlásily, že v táboře nepřítele byl celou noc klid. Wolcott zamumlal, že to je tedy dobře, a pak spíš pro sebe dodal, že by už tady měli být a že si dávají na čas. Těm, kteří zaslechli tuto divnou poznámku, však nebylo jasné, kdo by tu měl být a kdo si dává načas, ale protože mezitím začalo svítat a obléhající rančeři zahájili opět své závody ve střelbě na T A ranč, nikdo se na nic dál neptal. Každý zaujal své místo u střílen a začal opětovat palbu. Major se vrátil do stáje a vystoupil na hoření patro, odkud měl výhled na celý ranč i pozice obléhajících rančerů. Nejdříve se podíval na východ podél obranné linie, kterou tvořila říčka Crazy Woman Creek. Kromě záblesků z pušek však nespatřil nic, co by upoutalo jeho pozornost. Potom přešel na druhou stranu a podíval se na sever. To, co uviděl, mu na okamžik vzalo dech. Přes otevřený terén se pohybovala jakási bariéra zbudovaná z trámů a balíků sena, celkem asi dva metry vysoká, usazená na několika vozech, a teď… a to už se z Wolcottových úst ozvalo drsné zaklení. Major podle červené barvy kol poznal, že celé to monstrum se pohybuje na vozech, které nechali u ranče K C. Neinformovaný čtenář si může pomyslet, no, a co má být? Vůz jako vůz. Jenže s těmito vozy se obléhatelům dostalo do rukou i velké množství munice, včetně dynamitových patron. A jestli zaútočí dynamitem, bude prolomení sedm stop vysokého dřevěného plotu otázkou několika minut a hlavní budovy ranče, kde se teď brání, se zanedlouho promění v sutiny. Major okamžitě seběhl dolů a nařídil soustředěnou palbu na nebezpečnou bariéru, ale marně. Kulky neškodně mizely v trámech a balících sena. Celé pojízdné opevnění se pomalu a hrozivě přibližovalo. Náhle zpoza něho vyletěl malý hnědý předmět. Velkým obloukem překonal volné prostranství a dopadl na zem, několik desítek stop od plotu. Mrtvé ticho přerušoval jen sykot hořícího doutnáku. Pak se ozvala exploze. Oblak dýmu a hlíny na okamžik zakryl výhled. Když se rozplynul, k velké radosti obléhaných stál plot sice poněkud nakloněný, ale jinak neporušený na svém místě a před ním zela v zemi pěkná díra. Pevnost na kolech se dala opět do pohybu. Příští patrona plot určitě rozmetá na kusy. Červená kola pevnosti se zastavila. Opět nastalo hrobové ticho. Všichni uvnitř ranče s hrůzou očekávali, kdy se ve vzduchu objeví další nálož dynamitu. Najednou se zčista jasna ozval břeskný zvuk vojenské trubky. Na severní straně, hned u potoka, se objevily pestré praporce a za nimi tři švadrony americké kavalerie. Cheyennští aristokraté a jejich texaští pistolníci nemohli věřit svým očím. Osud přece jen nad nimi držel ochrannou ruku. Byli zachráněni.

	Nebyl to ani tak osud, jako spíše prozíravost majora Wolcotta, která je všechny zachránila před potupným koncem. Zkrátka a dobře, major Wolcott byl lišák všemi mastmi mazaný. Jako zkušený voják si brzo uvědomil, že T A ranč proti přesile dlouho neudrží. Proto hned první noci vyslal tajně posla na jih, aby informoval členy dobytkářské asociace v Cheyennu o jejich svízelné situaci. A tak pádil nocí jezdec s úkolem poslat telegram z nejbližší telegrafní stanice. Jenže ono to nebylo tak lehké. Major Wolcott sice zcela správně uvažoval, že telegrafní vedení bude už opraveno, ale mezitím místní rančeři dospěli k názoru, že to bude zcela ku jejich prospěchu, když ho tentokrát přeruší oni. Proto musel Wolcottův posel jet celou noc a den, prakticky sto mil, než konečně našel telegrafní linku, která fungovala. Telegram do Cheyennu opravdu došel a členové dobytkářské asociace ho okamžitě předali guvernérovi státu Wyoming, Amosů Barberovi. Ten se telegraficky spojil s americkým prezidentem Benjaminem Harrisonem. Jako přítel jihowyomingských rančerů diplomaticky zamlčel celou Wolcottovu operaci, pouze ho informoval o občanských nepokojích blízko Buffala a vyžádal si pomoc šesté kavalerie, která byla posádkou v pevnosti McKinney. Prezident souhlasil, a ještě téže noci se pod velením plukovníka van Horná vydalo dvě sté čtyřicet kavaleristů k ranči T A, kam, jak už víme, dorazili v hodině dvanácté…

	 

	Volně zpracováno podle skutečné události.

	 

	 

	 

	 

	POZNÁMKA:

	 

	Tím, že se major Wolcott vzdal plukovníku J. J. van Hornovi, skončila takzvaná válka v Johnsonově okresu, jinak také známá jako Johnson County War. Šerif Angus nechtěl původně ani slyšet o vydání Wolcottových lidí. Trval na tom, aby byli předáni do jeho pravomoci. S jejich odsunem na pevnost McKinney souhlasil teprve tehdy, když plukovník van Horn slíbil, že se budou za tento čin zodpovídat u soudu v Buffalu. V pevnosti McKinney však dlouho nepobyli. Zanedlouho byli tajně převezeni do pevnosti Fort Russel nedaleko Cheyennu, a tím se jejich situace značně zlepšila. Zde se mohli volně pohybovat a pro místní, přátelsky nakloněné obyvatelstvo, se stali jakousi atrakcí. O několik týdnů později Buffalo předložilo formální obžalobu. Členové asociace byli obviněni z vraždy Nata Championa a Nicka Raye. Soud se však nakonec konal v Cheyennu, protože právnímu poradci obžalovaných Vanu Devanterovi se podařilo přesvědčit soudce, že v Buffalu by bylo nemožné dát dohromady nezaujatou porotu, tudíž by se nemohl konat spravedlivý soudní proces. Ve stejné době byl poslán do Buffala účet za vydržování vězňů, a sice na sto dolarů denně za každého muže. Během několika týdnů byla pokladna Johnsonova okresu prázdná a 7. srpna téhož roku byli obžalovaní propuštěni bez kauce na svobodu s tím, že se dostaví k soudnímu řízení. Krátce potom Buffalo stáhlo svou žalobu, protože si nemohlo dovolit platit další soudní výdaje. Na závěr ještě několik zajímavostí.

	Z celé výpravy na Buffalo zemřel jen jeden člověk, a sice na následky zranění, které si způsobil sám. Texasan James Dudley spadl z koně a prostřelil si koleno. Noha se zanítila a krátce poté zemřel. Tři další Texasané byli zraněni.

	Lékař Wolcottovy výpravy dr. Penrose se obléhání ranče K C nezúčastnil, protože po cestě onemocněl. Při návratu do Cheyennu se zastavil ve městě Douglas (asi padesát mil na východ od Casperu), kde byl zadržen, a když se zjistilo, že patří k Wolcottovým lidem, byl málem lynčován. Teprve jeho přítel a taká lékař, dr. Barber, guvernér státu Wyoming, ho zachránil z prekérní situace tím, že na něho vydal zatykač a nařídil, aby byl převezen do Cheyennu. Tam ho pod rouškou noci posadili na přední nárazník lokomotivy a doporučili mu, aby z něj neslézal až v sousední Nebrasce. Dr. Penrose se později stal prominentním lékařem ve Philadelphii a Wyoming opět navštívil až po dvaceti letech.

	Frank Canton, hlavní detektiv dobytkářské asociace a jeden z vůdců Wolcottova tažení, odjel během zlaté horečky na Klondike, kde sloužil ve funkci výkonného soudce a v pozdních létech se vrátil do Texasu, kde zemřel.

	Texas Kid, který první vystřelil na Nicka Raye, se vrátil do Texasu. Během hádky však zastřelil svou snoubenku, která si ho odmítla vzít kvůli jeho účasti na Wolcottově tažení. Krátce potom byl odsouzen k trestu smrti a pověšen.

	Tom Smith, který najal texaské pistolníky, se vrátil do Texasu a sloužil ve funkci zástupce výkonného soudce. Při jedné přestřelce s černošským desperátem byl zastřelen.

	Alonzo Taylor se odstěhoval z ranče Red Fork do Buffala, kde spolupracoval se svým nevlastním otcem Jackem Flaggem v redakci novin. Později tyto noviny odkoupil a stal se jejich jediným majitelem. U novinaření však dlouho nevydržel, noviny prodal a pracoval na wyomingských naftových polích. Zemřel v roce 1922 ve věku 48 let na následky úrazu na pile.

	Arapaho Brown byl zastřelen dvěma kovboji na svém ranči. Motiv této vraždy nebyl dostatečně vyjasněn.

	Nate Champion a Nick Ray byli pochováni baptistickým kazatelem reverendem Raderem na hřbitově v Buffala.

	Major Wolcott a někteří ostatní členové asociace opustili na delší dobu Wyoming a řídili své ranče na dálku pomocí svých předáků. Později se postupně vraceli a celá řada jejich potomků tam žije dodnes.

	Píše Jiří Černík

	Ilustruje Jan Sovák

	 

	 

	 

	 

	 

	PŘÍŠTĚ:

	 

	Špatné odhadnutá šance - muži, kteří před slávou utekli do náruče smrti.
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	DÍKY, MIKI

	 

	„Ženská ti zlomí vaz, utíkej, dokud je čas, každej chlap nám může k týhle písni zpívat druhej hlas.“

	[image: image32]Poslední akord ještě zvučel v kytaře a já už věděl, že něco není v pořádku. Zvedl jsem oči od strun a olízl si prokousnutý ret. Kluci se usmívali a v mezeře mezi Danem a Hopkirkem seděl chlap. Kanady, černé manšestráky, tmavý plášť a klobouk hluboko do čela. Ruce měl zkřížené na hrudi, hlavu skloněnou, celý se hrbil proti sloupu hustého kouře. Vypadal, jako by spal.

	„Kdo přiložil to mokré listí?“ Hlas mi zaskřípal, že ostatní vzhlédli.

	„Co se čílíš. Kouř jde přece…“ Dan se zajíkl a mimoděk se posunul.

	I Gita si přisedla blíž a studenými prsty mi sevřela paži.

	Seděli jsme a mlčky čekali.

	Konečně plameny prorazily vlhkou klenbu. Oheň vyletěl do výše a chlap se pohnul. Neskutečně pomalu natáhl k teplu špinavé ruce s dlouhými nehty a pod okrajem klobouku zasvítily žluté, palčivé oči.

	Nic mi neudělal a přece jsem cítil nečekaný odpor.

	„Co tu chcete?“ vykřikl jsem bez přemýšlení.

	„Kamarádi si přece tykají, ne?“

	Jízlivá poznámka zůstala viset ve vzduchu, až se nezvykle roztřeseně ozval Dan.

	„Kamarádi si tykají, jenže vás nikdo nezval.“

	„Ale ano, tadyhle Johny mě pozval. A dokonce několikrát.“

	Jeho tichý smích vyvolával husí kůži.

	„Jen si vzpomeň, v kolika písních jsi dnes volal čerta. A dokonce jsi to zpečetil krví. Proto jsem přišel.“

	Protahoval ta slova pomalu a nesmírně hrdě.

	Dan se pokusil zasmát, ale vyšlo z toho jen jakési kviknutí.

	1 mně vyschlo v hrdle.

	„Taky jsem zpíval: jupí, čerte, jdi radši dál!“ pokusil jsem se o smeč.

	„Já vím. Jinak bych seděl vedle tebe.“

	Gita se chvěla a já dostával zlost.

	„Tak jestli jste čen, to abyste mi splnil nějaké přání.“

	„Neblázni,“ špitla mi Gita do ucha, „co když…“

	„Já na čerty nevěřím.“ Pohodil jsem hlavou, i když mi žhavé oči za hradbou plamenů proháněly po zádech stovky jehliček.

	Vzhlédl jsem k nebi, které se ale právě zatáhlo. A to jsme před čtvrthodinou počítali s Gitou hvězdy.

	„Dobře,“ pokusil jsem se přehlušit podivné myšlenky, „přeju si, abych byl šťastný tak, jak jen to v životě jde.“

	Dan obdivně zahučel a Gita mi položila hlavu na rameno.

	„Do ohně se dívej!“ Ostrý příkaz stočil moje oči dolů. Civěl jsem před sebe a odkudsi z dálky ke mně doléhal měkký, mazlivý hlas.

	„Všechno je v něm. Světlo i tma. Pohyb i klid. Ticho i náhlý výbuch. Oheň dává. Oheň spojuje. V žáru se člověk narodí. Žár ho provází a v záři i končí. To je dar života. Sedět uprostřed lesa s ním a přece sám. Můžeš spoléhat na svoje síly, věřit v nekonečno a mlčet. Jen ty a oheň. To je to, co stále hledáš. Je to tvoje přání. Teď už to víš.“

	Ucítil jsem teplo, vlnu lásky k životu, hřejivou jistotu poznaného. Byl jsem šťastný.

	Těžce jsem odtrhl zrak od plamenů a dva rudé body proti mně pohasly.

	„Tak co, jsi šťastný?“

	Pohrdavý výsměch mě vrátil zpět do přítomnosti.

	„Byl jsem,“ odsekl jsem co nejklidněji, přestože jsem se celý třásl.

	„Zase budeš, slibuju. Stačí se jen zadívat do plamenů.“

	Muž sklonil hlavu a natáhl ruce k roji jisker. „Máš další přání?“

	Myšlenky se mi divoce roztočily. Trhaly se a plašily jako hříbata na pastvě. Kterou zachytit první?

	„Jen klid,“ zaznělo přede mnou posměšně. „Jde přece o duši.“

	„O duši!“ On si ze mě opravdu dělá legraci. Olíznul jsem si krvácející ret a nával vzteku mi zatemnil všechny smysly.

	„Vypadni! Zmizni od našeho ohně a přestaň otravovat. V životě už tě nechci vidět!“

	„Tak takhle hloupé přání jsem ještě neslyšel,“ podivil se neznámý. „To je snad jasné, že už se v životě nesetkáme.“

	„Zdá-li se ti moje přání hloupé, můžeš mi splnit i to poslední.“ Už jsem se uklidnil a mozek mi pracoval jako vždycky. „Přeju si, aby bylo o hodinu míň, aby se tahle nesmyslná hra zrušila a my tě nikdy neuviděli.“ Muž si protáhl ruce, až mu zapraskalo v kloubech a uznale hvízdl. „Myslí ti to, jen co je pravda. Tvoje škoda, že jsi to nevyslovil dřív.“

	„A pročpak?“ zajímalo mě. „Čerti přece plní tři přání.“

	„Ano, ale ty už jsi tři vyslovil. Tohle bylo čtvrté.“ Jeho hlas se vítězně rozlehl nocí a nahoře v korunách zakvílel vítr.

	„Vypadni a nauč se počítat do tří!“ vyletěl jsem, ale Gita se mi pověsila na rukáv.

	„Kluci, nehádejte se, vždyť je to jedno.“

	„Tak jedno to zas není, panenko,“ zasmál se ten šílenec surově. „Já slovo dodržím. Zmizím a už mě neuvidí. U ohně bude do smrti šťastný. A to první přání mu splním taky.“

	Jeho samolibost mi šla na nervy.

	„Jaképak to bylo přání, že o něm nevím?“ nadhodil jsem vztekle.

	„Ale víš, jen si vzpomeň. Vykřikoval jsi ho do noci a dokonce s kytarou, abych tě líp slyšel.“

	Jeho hlas byl zlý.

	Přejel jsem palcem přes struny a zkusmo chytil G dur, D dur, C dur. Ano! Tohle jsem hrál!

	Ten, kdo se drápkem chytne a hned do toho vlítne, to není žádnej chlap, čert aby ženský vzal!

	„To je nesmysl!“ vyštěkl jsem a vzal Gitu kolem ramen.

	Vlastně chtěl jsem vzít. Natažená ruka hrábla do prázdna.

	„Ty…!“ Vítr se obrátil a hodil mi do obličeje chuchvalec šedého kouře. Tmou zazněl zlomyslný smích a místo mezi Danem a Hopkirkem bylo prázdné.

	Vyděšeně jsem se rozhlédl a zlehka se dotkl deky složené na kládě u mé pravice. Nepatrný dolík v jejím středu začínal vychládat.

	Aťka

	 

	 

	PŘESTŘELKY Z TORONTA

	 

	Snad se ještě pamatujete na naši osadu Toronto a tím pádem na šerifa Grundleho, Šamana, Grizzlyho, Kida i na mě, řečeného Čangaj. Seznamoval jsem vás s naším „plkáním u táboráku“, to jest s vyprávěním, se vzpomínáním i s písničkami, jež k tomu patřily.

	Byli jsme dobrá parta, neboť jsme měli společné zájmy a záliby. K nim patřily i knihy, všichni jsme byli náruživými čtenáři a jako trampové jsme rádi četli i westerny, nebo jak jsme jim říkali kovbojky. Jelikož velmi důležitou částí těchto románů nebo povídek, často přímo i jejich vyvrcholením, bývá popis souboje, čili přestřelky, padl nápad, abychom si navzájem řekli, která přestřelka, tedy její popis, nás nejvíce zaujala. A tady je výsledek.

	Šerif Grundle považoval za nejlepší přestřelku tu popsanou v románu „Shane“, známého také jako „Jezdec z neznáma“, od Jacka Schaefera, který podle něj má ve westernu stejný význam jako v detektivce Raymond Chandler, neboť stejně jako on vzal omšelý, laciný a úplně ztracený literární žánr a udělal z něj něco, o co se přou vzdělaní lidé.

	 

	PŘESTŘELKA Č. 1

	 

	Čas se zastavil a na celém světě neexistovalo nic kromě dvou mužů hledících do věčnosti v očích toho druhého. A místnost se náhle zhoupla v neuvěřitelně rychlém pohybu, tak rychlém, že byl téměř nezřetelný, a výstřely se slily v jediné dlouhé zaburácení. A Shane stál pevně na nohou jako hluboko zakořeněný dub a Wilson se zapotácel, pravá paže mu zůstala bezvládně viset při těle, stružka krve mu začala vytékat zpod rukávu nad zápěstím a revolver mu vyklouzl z ochablých prstů.

	Couvl ke zdi a tvář mu zkroutil hořký a nevěřícný výraz. Ohnul levou paži, vytáhl druhý revolver a Shaneova kulka ho zasáhla do prsou. Kolena se mu podlomila a pomalu klouzal po stěně dolů, až ho váha mrtvého těla převalila na bok.

	Shane zíral do prostoru mezi sebou a stěnou. Když zasouval zbraň zpátky do pouzdra, jako by zapomněl na všechno ostatní. „Dal jsem mu šanci,“ zamumlal z hlubin velkého smutku.

	 

	Šaman měl v oblibě romány od Maxe Branda, a proto není žádný div, že vybral přestřelku z jeho románu „Hvízdavý Dan“.

	 

	PŘESTŘELKA Č. 2

	 

	Bojovná tvář Jerryho Stranna byla ve Třech B dobře známa. Kdo ji jednou uviděl, pamatoval si ji až do smrti. A přece se žádný z přítomných nedíval na Stranna. Tiskli se zády ke stěně, upoutáni pohledem na štíhlého cizince. Děsily je jeho oči. Začaly totiž planout příšerným žlutým žárem, který nevěstil nic dobrého.

	Jerry nebyl žádný zbabělec. Pohlédl přímo do toho žlutavého žáru a zachvátil ho zvláštní pocit. Ne, to nebyl strach. Ze zkušenosti věděl, že kromě jeho hrozného bratra není ve Třech B nikdo, kdo by střílel rychleji než on, ale teď se mu zdálo, že čelí něčemu mocnějšímu, než je lidská bytost. Vytušil obrovskou, neurčitou a zlověstnou moc, která ovládá životy jiných lidí. Poprvé v životě pocítil mrazivý záchvěv, ale zůstal neoblomný. „Jsem zvyklý střílet vzteklé psy,“ řekl.

	Ti dva ještě chvíli stáli a hleděli na sebe. Každý Strannův sval byl napnutý, strnul mu i úsměv na rtech. Pak křečovitě trhl paží. Později diváci říkali, že klidný cizinec se hnul teprve tehdy, když Strannův revolver byl úplně mimo pouzdro. Ale žádné oko nepostřehlo to, co se přihodilo. Můžeme sledovat okem prásknutí bičem? Zahřměl jen jeden výstřel. Jerry Strann se ani nedotkl ukazovákem spouště, revolver se mu zahoupal ve volné ruce. Se strnulým, udiveným úsměvem vykročil vpřed. Uprostřed prsou se mu objevila rudá skvrna. Pak se skácel tváří k zemi.

	 

	Grizzly zase nedal dopustit na Zane Greye, otce klasického westernu, a vybral přestřelku z jeho románu Nevada.

	 

	PŘESTŘELKA Č. 3

	 

	Richardson neřekl jediné slovo. Jeho tělo se nepozorovaně snížilo, jako by se chtěl přikrčit. Jeho ztuhle ohnutá paže se zachvěla.

	Nevada vyčetl tu myšlenku v Richardsonových očích ten vznik poselství nervům a svalům. Když se jeho ruka mihla dolů, Nevada už měl pistoli v ruce.

	Prásk! Nevadův výstřel nezabránil Richardsonovi ve vytažení pistole, ale zkazil mu míření. Bum! Lupičův revolver spustil napolo zdvižený. Trhl sebou s hroznou prudkostí a jeho revolver opět zahřměl. Kulka rozhodila písek u Nevadových nohou a odhvízdla do vzduchu.

	Velká červená skvrna se objevila jakoby kouzlem uprostřed Richardsonovy bílé košile. Jak děsné bylo pozorovat ho, jak se namáhá zvednout ruku s revolverem.

	Po druhém Nevadově výstřelu jedno z Richardsonových hrozných očí zůstalo náhle prázdné. Jeho revolver dopadl s třeskotem na podlahu. Zakolísal. Zachytil se kůlu verandy. Potom mu paže klesla a jeho tělo se zhroutilo na zem s měkkým bouchnutím.

	 

	Kid vyznával vždy heslo co je české, je i hezké a nemyslel tím jen svoji půvabnou manželku. Například nejlepší filmovou kovbojkou byl pro něj Limonádový Joe pánů Brdečky a Lipského. V literatuře zase trilogie Toronto, Pobožný střelec a návrat Pobožného střelce od trampského spisovatele Boba Hurikána. A z jeho knihy Jezdci z Arizony je i Kidem vybraná přestřelka.

	 

	PŘESTŘELKA Č. 4.

	 

	Grizzly, stojící na konci verandy, upřeně pohlížel na místo, kde jeho ztracený syn bojoval zápas se synem Kárového esa.

	Opět se naplňovala kniha Spravedlností hříčkou osudové náhody po dlouhých pětadvaceti letech a vrcholila v boji syna se synem!

	Nic se vlastně nezměnilo. Na jedné straně spravedlnost na druhé zosobněný zločin.

	„K čertu, sáhněte po revolveru, nebo vám vystřelím život z těla!“

	„Sils má na vás vždycky dost času Pikový Jime!“

	Všem se zdálo, že oba muži zahájili společnou střelbu. Výstřely splynuly. Bylo vidět několik rychle se míhajících pruhů ohně a pak se rozptylující pruhy dýmu. Vzápětí zazněl třesk hromadných výstřelů. Nastalo mrtvé ticho… '

	V rozptylujícím se dýmu stál Tom Sils s připravenými revolvery u boku: Pikový Jim s poklesnutými koleny padal a z jeho rukou revolvery vypadly. Klesl na kolena, tápal kolem sebe, uchopil revolver a pomalu vstával. Strnule pohlížel na Toma. Učinil krok a opět klesl opět vstal a opět klesl a zůstal nehybně ležet.

	 

	Mne, kterému říkají Čangaj, nejvíce zaujala přestřelka z povídky, která se sama nazývá Přestřelka a napsal ji John O’Reilly. Její zvláštnost spočívá v tom, že hrdinný pistolník, který přijíždí na pomoc ženě je — slepec.

	 

	PŘESTŘELKA Č. 5

	 

	Slepec pokročil blíž k němu. „Žádné výmysly. Johnny,“ řekl. „Jestli chcete vyzrát na člověka, který nevidí a musí spoléhat na jiné smysly, musíte se častěji koupat.

	Předtím jste říkal, že bydlíte v městě a nemáte vlastní ranč a přece jste cítit dobytkem. Jak jste k tomu zápachu přišel, jestli jste nechodil krást s McCordem?“

	Mladý Hale byl rychlý, to slepec poznal v okamžiku, kdy zaslechl, jak šerifova ruka pleskla o pouzdro. Sám prudce vytrhl revolver a třikrát stiskl kohoutek, přičemž vždy mířil o kousek jinam. Slyšel, jak jeho kulky s tupým úderem nacházejí cíl dříve, než Hale vystřelil poprvé vedle, někam do postranní zdi, a to už slepec věděl, že jeho protivník bude mrtvý dřív, než dopadne na podlahu.

	Přestřelky, jak je vidět, mají pokaždé stejný a neměnný námět. Souboj dvou mužů. Liší se ale od sebe jeho zpracováním, které je závislé na umění spisovatele, je však vždy velmi dramatické a plné napětí.

	 

	Milan Cýsař
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	[image: image34]Jenda se těšil, že ještě na chvilku zaleze do postele, a proto hnal auto do kopce naplno a v duchu proklínal Pavla Cobolu, který nechtěl včera přejet na jiný hon zeleného krmení. Kvůli tomu musel vstát ráno ve čtyři a převézt s majáčkem mačkač. Ve světle halogenů zahlédl postavu, jak skočila z okraje silnice, aby se ukryla za betonové zesílení telegrafního sloupu. Ztlumil světla, šlápl na brzdu a s autem trochu přes silnici stanul přímo u sloupu. A postava zareagovala tak, že se po čtyřech začala drápat do lesa. Jenda zhasl motor a zavolal: „Co blázníte, ženská? Já jsem Jenda Kalábů z Brodku a svezu vás.“ Nejistě zastavila, aby po chvíli rozmýšlení slezla dolů. Teď ji poznal. Dana ze sousední vesnice chodí s takovým mladým frajerem tam od nich. Ale proč potom tady blbne bosa se střevíčky v ruce a po tvářích stružky po slzách černých z řasenky. No jasně, ve Chvaleticích byla zábava a asi se tam pohádali. Ale stejně ta žába má odvahu, ušla už sedm kilometrů. „No polez, já tě neukousnu.“

	„Já se nebojím,“ řekla trochu třaslavým hlasem. Podal jí ruku. Měla tlapku celou vlhkou a horkou. Snažil se usmát. „No vidíš, holka, teď máš po starosti, ale tomu mladíkovi pořádně vynadej. To se nedělá, nechat děvče jít v noci samotný ze zábavy.“ I v přítmí viděl, jak jí zacukaly rty a oči se začaly zalévat vláhou. „No tak,“ snažil se ji utěšovat, „věc není tak zlá, aby to nemohlo být ještě horší. Já bych ti mohl povídat.“ Vzpomněl si na nezahojenou bolest s Ančou a s hrůzou zjistil, že ještě docela nezapomněl. Jak by také mohl, vždyť od té doby nic tak hezkého nezažil. Přitom si všechno zavinil sám, neměl mámě povolit, když tvrdila, že bude Anča stejná potvora jako její máma, co žila s třetím mužským. Teď, když stárne a o děvčata se přestal zajímat, mu máma domlouvá, aby se oženil. Už dávno uznala svoji chybu, protože Anča je vdaná na samotě u potoka a ten její si ji nemůže vynachválit. Na nikoho se ani nepodívá a mají už tři krásný děcka.

	„Já už s ním nechodím,“ rozvzlykala se nešťastná postava na sedadle. Znovu se na ni podíval a smutek padl i na něho. Celá shrbená, s rukama nervózně trhajícíma pásky u střevíců. „No nic, děvče, to se zase napraví.“

	„Nespraví,“ vybuchla, „já si to udělala sama. Já mu dala facku asi neprávem, já už sama nevím, ale když on je takovej, pořád se někde bavil s jinýma holkama. Že prý kamarádky, ale kdo mu to měl věřit, když mojí nejlepší kamarádku, kterou jsem za ním poslala při nemoci, chtěl zatáhnout do postele.“ Zarazila se, podívala se na Jendu a úplně jiným zlomeným hlasem řekla: „Jsem hloupá, co je vám do mě.“ „Potěš se, dívko,“ řekl Jenda, natáhl velkou pracku, ale když polekaně ucukla hlavou, pohladil jen vzduch nad rozcuchanými vlasy. „Jen povídej, svěřená bolest poloviční bolest. Já to znám, kdybych se nemohl svěřit kamarádům, tak mě snad láska umořila. U mě můžeš být klidná, tvoje trápení bude u mě jako u faráře, a jestli u mojí bolesti bude i tvoje, třeba to bude lepší, snad i dvěma bolestem je lepší než jedné.“ Zmlkl, protože vycítil, že až teď byl děvčetem pořádně vnímán. Protřela si oči, natočila se k němu, a protože už začalo svítat, uviděl, jak má hezké oči. Znal je dobře ze zábav v Brodku, dělal tam pořadatele. Ale nikdy se k ní nedostal tak blízko. K tanci býval zván spíše paničkami, když už manželé ztuhli pitím a těžko se přesunovali. Byl dokonce i několikrát sveden v přítmí chodby u půdy, ale nic to v něm nezanechalo, tedy v srdci ne. Tyto oči však… Raději nedomýšlet a neprobouzel spící naděje.

	„Jste hodný,“ řekla, a jen letmo, jako mávnutím motýlího křídla, mu pohladila ruku na volantu. Teď zmlkl Jenda a oba se dali do smíchu. Tím smíchem se vyjasnilo i venku i mezi nimi. „Pojedem,“ prohodil Jenda, „mám druhou partu krmivářů v kapustě u vás na Vrchách, tak tě hodím domů.“ Chtěl pro ni udělat co nejvíc, aby jí ulehčil trápení. Byl už takový, neměl rád, když někdo smutněl. Věděl, jak je těžké přelézt přes trápení, co se tím ztrácí sil, a takové děvčátko slabounké. I když, blesklo mu myslí, táta toho frajírka jezdí u krmivářů a vzpomněl si, jak jednou ráno na poli čekali, než bude dost nasekáno, a jak si tam kolegové traktoristé ze starého Pelána utahovali, kdy už bude u nich svatba, že Tonda to s Danou válí nějak vážně. A říkali, kde je všude při svých jízdách viděli a v jakých situacích. Mávl nad tím rukou. „Nemějte péči, ten kluk je na to ještě moc pitomej, aby poznal, že Dana je ta správná holka pro život. Ona je sí tím vinna tak trošku sama, ona patří k těm ženským, který si z toho svýho dělají pánaboha a snaží se mu udělat víc, než vidí na očích. Jenomže tohle ti pánové využívají a v jistotě, že na tuhle mají vždycky času dost, dělají blbosti. A potom je uchramstne nějaká potvora vyčuraná, kolem které lítají zase oni. A když je uloví, tak celej život, mimoto, že se občas vzbouří, dělají pitomečky.“ Tím proslovem přidělil Pelán Daně visačku mezi holkama, a on byl znám jako nějaký znalec tý lepší poloviny lidstva, jak sám říkal. Byl mezi krmičkami oblíben, věděl, kdy která má narozeniny, a nikdy nezapomněl natrhat kytku, i když třeba na louce nebo v cizí zahrádce. Nechodil do hospody, a tak měl moře času. Dovedl při dojení rozmlouvat o problémech a vtipem je rozhánět. Počkal u těžkého porodu a pomohl vytáhnout tele, ale přitom zase nemohl být dáván za vzor, protože na domácí práce nebyl. Sám sebekriticky uznával, že je v domácnosti spíše sociální pracovník než pracovník manuální.

	„Tak pojedem,“ řekla Dana, „nad čím jste se zamyslel?“ Jenda zrudl, zakvedlal pákou, nastartoval a podíval se úplně vážně na děvče vedle sebe. „Nevím, jestli mi budeš věřit, ale chtěl bych být Tondou Pelánů.“ Prudce pustil spojku, auto poskočilo a trapnost okamžiku zmizela. Když vyjeli na kopec, ubral Jenda plyn a pobídl Dánu. „Tak povídej. Několikrát polkla, rozhlédla se z okna, položila ruku na kliku u dveří, jako jestli by nebylo lepší vystoupit za jízdy, potom otevřela kabeličku přes rameno, vytáhla zrcátko a užmoulaný kapesník. Jenda sáhl do montérek a podal jí svůj čistý. „Je skoro božíhodovej,“ řekl.

	„Nedívejte se,“ nařídila, naslinila kapesník a otírala si zaslzené tváře. „Nepřeháněj to, setřeš si všechnu krásu, mně se líbíš i takhle,“ řekl Jenda. Zakoulela očima, pak zkrotle položila kapesník na palubní desku a začala. „S Tondou to bylo fajn hlavně ze začátku, ale potom najednou se bavil s jinýma víc než se mnou. Někdy si mě nevšímal skoro celou zábavu, ale domů se mnou šel vždycky. Už jsem byla celá nešťastná. Na Silvestra jsem měla něco upito, a když jsem viděla, jak se baví s Jarmilou Vaňků, vlítla jsem tam, ji odstrčila a jemu vlepila facku. Nikdy mi nepřišlo na mysl, že se umí tak zle podívat. Ale nejhorší bylo, že neřekl ani slovo a odešel. Od tý doby jsem pro něj vzduch. Já vím, že to byla blbost, ale už jsem jinak nemohla. Daleko horší je, že si mě přestali všímat i ostatní kluci od vás, a on teď začal opravdu chodit s mou kamarádkou, přestože říkala, že by o takovýho frajírka ani nezakopla. Včera jsem si dodala odvahy a vyrazila za partou na disko. Šla jsem za ním, skoro ho odprosila.“ Dana na chvilku umlkla, zapolykala, utřela si oči, nadechla se a pokračovala. „Jenomže on mi řekl, že kdyby si se mnou ještě něco začal, tak by musel sám po sobě plivnout. Když byl konec, tak mi všichni ujeli, a tak…“

	„Sakra, nebul mi tady,“ řekl prosebně Jenda, „čas všechno srovná. Mě máma chtěla zabít, když jsem jí předvedl Anču, a dnes lituje, že byla taková. Mně se taky po rozchodu zdálo, že slunce nehřeje, že nejsou neděle, ale není to pravda. Škoda, že jsi proti mně tak mladá, stejně nejsem tvůj typ, je mi skoro jednou tolik jako Tondovi.“

	Zase použila čistý kapesník a neřekla nic, jen se dívala na Jendu. No, široký obličej, červený, skoro normální, černý kudrnatý vlasy, modrý upřímný oči. Hodnotila, zvažovala.

	V autě nastalo veliké ticho, jen motor hučel. Když už byla vesnice na dohled, Jenda zastavil. Byl už jasný den. Dívali se na sebe a uhýbali očima. Po chvíli vzala za kliku se slovy: „Řekni něco, starší jsou snad moudřejší.“ Jenda sebou škubl a málem mu vypadly oči z důlků. Nejdříve zachrčel, jak nedokázal ovládnout hlasivky, ale po chvilce ovládl nejen hlas, ale i Splašené srdce. „Chtěl bych tě vidět brzy, ještě dneska, až se vyspíš, já teď nevím, co ti mám říct, ale…“ Zasmála se ještě dost křečovitě, než řekla: „A co tomu řekne máma?“

	„Ježíši, nic,“ spěchal s odpovědí, „posledně říkala, že kdybych si přivedl i komediantku, tak neřekne ani slovo.“

	Dana mezitím slezla, podívala se nahoru na Jendu už nějak víc uvolněně a špitla: „A neřekla by?“ Znejistěl, ale když viděl, že se usmívá, řekl šťastně. „Neřekla by nic, ale popadla by první klacek, co by měla při ruce, a hnala by mě svinským krokem.“

	„Tak fajn, Jene,“ natáhla se a sebrala půjčený kapesník. „Až ti vyjde chvilka, tak si přijď pro kapesník. Snad se mi podaří ho vyprat.“

	Ledňáček 

	 

	 

	Tomáš Richtr

	 

	Velkovandr na kolech

	 

	Na rozdíl od předchozích podobně ztřeštěných akcí tato nezačala celkem nevinně. Ono se není co divit. Každoroční silvestrovské volby Včelína deset, značícího velitele výpravy, proběhly opravdu nečekaně. Kaktusoví, který v loňských volbách nezískal ani jeden hlas (slovy nula), se podařilo děcka (a těch je v osadě bohužel drtivá většina) oblbnout do té míry, že získal rekordních čtrnáct hlasů! Ten zbytek byli ti, které zblbnul někdo jiný, nebo si zachovali chladnou hlavu a bláboly o konstrukčních výkresech přípojných vozíků na kytary ignorovali. „Uvědomte si jednu věc! Nemusíte ty těžký bágly tahat na zádech, ale povezte si je na kole!“ a bylo vymalováno letošní velkovandr: Na Šumavu na kolech.

	Vážení přátelé! Šumava, to jsou hory. Hory, to jsou kopce, a kopce se musí většinou šlapat do kopce (pokud je nechceme na rakouské straně sjíždět). Ojoj řekli si Bimbo s Bobem a začali kutat svůj plán na zmaření Kaktusová záměru. Plán sice nezmařili, ale aspoň pozměnili - jede se do Českého ráje.

	V pátek šestnáctého července jsme se všichni šťastně sešli na naší osadě. Pokaždé, když přijedete na naši osadu, spatříte dřevěný bytelný srub, pár laviček, ohniště a všechno, co k tomu patří. Toho dne byla výjimka už od cesty, asi padesát metrů vzdálené, byla vidět barvami zářící hromada šrotu, od které se odrážely sluneční paprsky a která zakrývala vše výše jmenované. Ta hromada šrotu, to byla kola jednadvaceti účastníků letošního velkého vandru: Bimbovci (Bimbo, Viktorka, Prófa, Martin), Víškovci (Olda, Jířa, Klára, Oldik, Jířa-Meluzína), Kaktusáci (Kaktus, Duši, Eva, Pyrouch), letos poprvé Svaťákovci (Svaťák, Květa, Lucka, Honza) a nakonec trampští samotáři: Bob, Jerry, Pad a já.

	Kdo nezná Kaktuse, neuvěří. Kdo nezná Kaktuse a byl už s náma na velkým, pochopí. Kdo zná Kaktuse a jel s náma na velkej pod jeho velením, musel zcela zákonitě vědět, co ho čeká, tudíž ho ani nepřekvapilo, že se téměř celé sobota strávila nosičovými a jinými úpravami všech kol u Víšků v dílně. A tak se stalo, že jsme po bouřkové přeháňce v hlubokém sobotním odpoledni konečně vyrazili a nabrali ten správný kurs. Směr Český ráj.

	Zde bych upozornil na jeden fakt. Jak by se dalo předpokládat, fyzické kvality různých lidí jsou různé, což mělo za následek další fakt, že během prvních dvaceti minut cesty směrem na Horka u Staré Paky jsme se roztáhli na půldruhý kilometr, ne-li více. S tímto byl spojen další problém: pokud jelo auto, poslední cyklista vyslal zprávu směrem dopředu a právě díky ohromným mezerám v koloně a zoufale pomalými reakcemi jednotlivých jezdců se klidně mohlo stát, že zpráva dopředu, došla až po projetí autě. Já bych možná věděl, proč všichni skákali do příkopů, i když nic nejelo. Ani ne po dvou dnech pochopili, že nemá cenu pokoušet se o další předběžná varování. Daleko lepší asi bylo neustále pokřikovat na děcka, ať po tý ulici tak netancujou.

	Tempo bylo obrovské, a to tak, že si spousta jezdců začala v duchu škodolibě přát, aby se Včelínovi deset něco stalo. Ten zlobivej klínek, se kterým měl problémy hned po vyjetí, mu hladinu adrenalinu nijak nepozvedl, ale co není, může být. Cestou na Starou Paku se mlaďasové přes přísný zákaz o předjetí Včelína deset drželi neustále vpředu, a když nepomáhalo Kaktusovo chraptění, opřel se mohutně do šlapek a neštěstí bylo hotovo. Šlapka si řekla: „Takhle do mě nikdo tlačit nebude!“ a vohnula se. Pak upadla. Zdravý rozum pochopí, že bez šlapky se špatně šlape, a dnes poprvé (zcela určitě ne naposled) musel zasáhnout technický tým s kompletním vybavením á la Svaťák.

	Zvláštní poděkování spřátelené trampské osadě Rikatádo, která nám poskytla celou louku pro nocleh. Jak vidno, ani teď jsme se neobešli bez cizí pomoci. K prvnímu přenocování jsme použili vlastní boudu, a kdo není blbej a umí si to zařídit, použil boudu i k druhému noclehu.

	Následující den se neodehrálo nic příliš zajímavého. Snad jen to, že Prófa v blíže nespecifikovaném poloměstě zapomněl batůžek, tu1díž jsem se s ním solidárně vrátil. Snažili jsme se celou bandu dohnat, nebo aspoň se pokusit o zahlédnutí zadního voje, který po celý vandr zastupovali Svaťák s Oldou (přece se nebudou nikam hnát - oni by to stejně nedokázali), ale jediné, co se nám podařilo, že jsme přijeli na nějakou křižovatku. Doleva na Jičín, vpravo je Turnov. Kam teď? Což o to, přesně jsem věděl, kde se nacházíme, ale co je nám to platně, když se Kaktus se svými plány nikomu nesvěřuje, tajnůstkář. Asi ze strachu, že bychom mu to neschválili. Riskli jsme ten Turnov a po několika minutách potkali pár cyklistů. Jestli prý neviděli velkou bandu na kolech, která vypadá strašně blbě už z dálky. Že ne? Tak jsme to votočili a jeli na Jičín. I přes neskonale velké tempo se před námi stále nikdo neobjevoval a po krátké době jsme opět nabyli neblahých tušení. Došlo to tak daleko, že jsme se na nejbližším odpočívadle zeptali a v tu chvíli bychom si namlátili, když jsme si vzpomněli, že Včelín říkal něco o Věžáku až teď. Samozřejmě ten je na druhý straně. Tak zase tu dlouhou štreku zpátky a ještě něco navíc, jenom nebudu říkat, jak jsme si připadali, když jsme se všichni šťastně sešli. Pak přišel zlatý hřeb dne - motokrosaři by mohli jen tiše závidět: bicyklcross Vidlák Věžák… a měli jsme dost.

	A snad I to napomohlo k tomu, že jsme se ani dnes neobešli bez cizí pomoci: jistý kamarád (Nebudu ho jmenovat. Ne proto, že by si to nepřál, ale proto, že bych mu nechtěl způsobit nepříjemnosti.) nám poskytl zahradu dalšího kamaráda. Kdyby kamarád toho prvního kamaráda náhodou přijel, tak my, kamarádi, máme toho kamaráda prvního kamaráda poslat za naším kamarádem a všechno se vyřeší. (Z toho plyne, že první kamarád a náš kamarád je jeden a ten samej kamarád.) Teda přátelé, povím vám, kdybyste viděli, s jakou chladnokrevností do toho anglického trávníku s hrubými rozměry 8 až 16 mm zabodávali ty hliníkový kolíky, až hlína kolem lítala, a kdybyste viděli s jakou suverenitou a zaujatostí to všechno prováděli, nakonec byste se nepokusili proti tomu zakročit stejně jako já.

	Pak přišel nádhernej čas. Po všech těch útrapách jsme měli po krk asfaltu a silničního prachu, plný zuby neustálýho šlapání nebo tlačení kol s patnáctikilovou bagáží nad zadním kolem, zkrátka a dobře každej byl rád, že už nikam nemusí. Teda jen tak mezi námi, děcka, ta furt chtěla někam šlapat, ale dospěláci - oči jim lezly z důlků, tep závodníka formule jedna po Le Mans, a nohy… nohy, vážení přátelé, jestli se jim tak dalo říkat, tak je cejtili pořádně.

	No ale během příštího dne se všichni zotavili a Bimbo dokonce do takové míry, že letos (loni to byla Jířa) hodil Květu do vody kdo je na řadě napřesrok…? Bimbo byl konečně ve svém živlu. Byli jsme u rybníka a v tom rybníku byli kapři, ale tam je Bimbo nechtěl vidět. Stál (strašně nenápadně) na břehu a furt pytlačkou mrskal do tý vody tak dlouho, až se všechny ryby přestěhovaly na další rybníky. Jenže to by nebyl Bimbo, aby tam nevydržel stát tak dlouho, dokud nechytne aspoň jednu mřenku. A taky by to nebyl Bimbo, kdyby ho málem neranila mrtvice, když přišel náš první kamarád. Ten kouknul vlevo vpravo, roztočil háček s návnadou nad hlavou, hodil ji do vody, škubnul a vytáhl středně velkýho kapra (voni tam stejně větší nejsou). Pak už po Věžáku chodila jenom nervózně plivající bílá stěna s vykulenýma vočima. Ale poučil se, takže jsme k večeři měli kapra jako čertovský šleh á la Bimbo.

	Pátý den bylo úterý a dále se vše odehrávalo podle známé pohádky od pana Kaktuse „Na Šumavě na kolech“. Do toho, že děj se odehrává poněkud jinde, je zasvěceno pouze jednadvacet přízraků, které v pohádce účinkují.

	Dělám to sice nerad, ale abych byl objektivní a abych si nepodával furt jenom Kaktuse, musím podotknout, že kouzla se odehrávala I mimo jeho pole působnosti (nemůžeme po něm přece chtít, aby držel pod kontrolou celou tu tříkilometrovou kolonu). Tak například na první křižovatce směrem od Vidláku jela parta čtyř lidí: Jířa, Květa, Prófa, a i když nerad, musím přiznat, že i já. Ta parta samozřejmě po tom, co před sebou nikoho neviděla, odbočila tam, kam si myslela, že ostatní mohli odbočit. Ale tam taky nikoho před sebou nespatřila. Tak jsme se vrátili na křižovatku, a zatímco zbytek čekal na sběrnej voj, já upaloval druhým směrem zjistit, jestli tam opravdu jeli. Ani teď jsem nikoho neviděl. No a co teď? Nevíme, jestli jeli tam či onam a k tomu všemu se neukazoval ani sběrnej voj. Tak tedy máme tři možnosti. Vracet se nám přišlo po zralé úvaze hloupé a bezvýsledné. Pak tedy máme docela velkou pravděpodobnost, že trefíme tu správnou ze zbylých dvou možností (z toho vyplývá, že křižovatka byla ve tvaru velkého T) plných padesát procent. Zde je zase na čase podotknout, že na rozdíl od Kaktuse, který pravidelně nebrzdil na žádné křižovatce, ale zmateně jezdil sem a tam, si Jířa zachovala chladnou hlavu. Ba co víc, zeptala se jednoho z účastníků silničního provozu přijíždějícího z levého (už asi není žádným tajemstvím, že správného) směru, jestli opravdu čirou náhodou nespatřil takovou malou nenápadnou skupinečku velice slušně vypadajících lidí. „Jestli myslíte tu obrovskou bandu špinavých smradlavých zjevů, tak by to mohla bejt vona.“ Konec dobrý všechno dobré. Tady je smůla v tom, že tohle nebyl zdaleka konec.

	Když jsme se zase sešli, udělala se další antibloudící opatření, která hned na první křižovatce nikdo nerespektoval. Nic to ale nezměnilo na tom, že chvíli po poledni dorazil celý peloton bez personálních ztrát ke hradu Kost. Když pomineme to, že místní hotel po našem obědě nevede smažené sýry ještě ani teď, nic zvláštního se vlastně nestalo. Jenom nám nebylo jasný, proč všichni turisté, kteří již netrpělivě očekávali svoji průvodkyni, si radši počkali na další prohlídku.
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